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ÖNSÖZ 

 

Türk edebiyatının ana kollarından olup Dinî Tasavvufî Türk Edebiyatı veya Tekke 

Edebiyatı olarak isimlendirilen alan, Ahmet Yesevî ile kurulup, Yunus Emre ile 

gelişerek Türk - İslam coğrafyasında yayılmıştır. Böylelikle Tasavvuf edebiyatı, Ahmet 

Yesevî’nin dilinden hikmetle, Yunus Emre’nin gönlünden ilâhi ile kimi zaman da 

Bursevî’nin kaleminden bir vâridle günümüze kadar gelmiştir. Bu açıdan vâridler, hem 

edebî hem tasavvufî alanda önemli bir etkiye sahiptir. 

 

Bursevî’yi daha yakından tanıma, saklı kalmış vârid ve manzûmelerini açığa çıkarma, 

Osmanlıca ve sözlüklerle hemhâl olma isteği neticesinde bu eseri çalışmayı uygun 

gördük. Elinizdeki çalışma, giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde kısaca; 

vâridin tanımı yapılıp, vâridâtın tasavvuf alanında hâmil olduğu anlamlar ve 

Bursevî’nin vâridât tanımı hakkında bilgi verilmiştir. 

  

Birinci bölümde; Bursevî’nin yaşamış olduğu dönem siyasî, kültürel ve ilmî açıdan ele 

alınıp, akabinde Bursevî’nin hayatı, ilmî, edebî, tasavvufî kişiliği ve eserleri hakkında 

bilgi verilmiştir. Bursevî hakkında akademik sahada yapılan çalışmaları görmek adına 

da ilgili bir başlık eklenmiş, bilhassa tez çalışmaları kronolojik sıra gözetilerek 

listelenmiştir.  

 

İkinci bölümde, bu çalışmanın konusu olan Nakdü’l-Hâl’in genel özellikleri, dil ve 

üslubu, hâiz olduğu konular ele alınmış; Mana ve Mefhum başlığında da eserin ilgili 

varaklarında yer alan tasavvufî ıstılahlar incelenmiştir. Üçüncü bölümde ise; eserin 

225a-298a varaklarının transkripsiyonlu metni sunulmuş, ardından varakların orijinal 

sayfaları eklenerek çalışma tamamlanmıştır.   

 

Pek çok manzûmeye sahip olan metni gün yüzüne çıkarmak, Bursevî’nin dînî ve 

tasavvufî görüşlerine ışık tutmak ve bu nâdîde eseri edebî ve tasavvufî sahaya 

kazandırmak amacıyla hazırladığımız çalışmada en doğruyu sunabilme gayretinde olsak 

da hatalardan hâlî değildir.  

 

Bu süreçte; engin bilgi ve tecrübelerinden istifâde ettiğim, tez seçme aşamasından 

bitirme aşamasına kadar desteğini eksik etmeyen kıymetli ilk danışman hocam Doç. Dr. 

M. Murat YURTSEVER’e, fikir ve tavsiyeleri ile tez konusunda yol gösterip 

yardımlarını ve ilgisini esirgemeyen kıymetli son danışman hocam Dr. Öğr. Üyesi Ali 

İhsan AKÇAY’a, dersleri ve eserleriyle ilminden, tecrübelerinden her daim istifâde 

ettiğim kıymetli hocam Prof. Dr. Bilal KEMİKLİ’ye sonsuz şükrân ve saygılarımı 

sunarım. Arapça metinlerin tercümesi hususunda yardım eden Taha 

BAYRAMPINAR’a, çalışma boyunca sorduğum her soruya sabırla cevap veren 

kıymetli arkadaşım ve hocam Hilâl Nur KILIÇ’a; eserdeki Arapça ibâreler ve hadis 

kaynaklarını bulma konusunda yardımlarını esirgemeyen, ilk okumalarımı yapan ve 

beni her daim destekleyen kıymetli dostum Hacer ŞAHİN’e müteşekkirim. Benden 

maddî ve manevî desteklerini hiçbir zaman esirgemeyip her dâim yanımda olan aileme, 

bilhassa pek kıymetli anneme ve babama hürmetlerimi sunar teşekkür ederim. 
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GİRİŞ 

 

Türk insanının gönlünü ve zihnini besleyen en önemli kaynaklardan birisi tasavvufdur. 

Tasavvufun bu etkisi sanatın farklı dallarında ortaya çıkmıştır.1 Bunlardan biri şüphesiz 

edebiyat olmuştur. Ahmet Yesevî ile kurulan Dinî Tasavvufi Türk Edebiyatı, Yunus 

Emre ile gelişerek devam etmiştir. Böylelikle Anadolu, tasavvuf şiirinin önemli 

merkezlerinden biri olmuştur.2  

 

Eserler çoğunlukla tekke çevresinde yazıldığı için Tekke edebiyatı olarak da 

isimlendirilen Tasavvuf edebiyatı; sûfi şairlerin manzûm, mensûr, bazen de manzûm - 

mensûr karışık olarak kaleme aldıkları eserlerden meydana gelmektedir. Bu edebiyatın 

ana kolunu ise Yunus Emre, Eşrefoğlu Rûmî, Akşemseddin, Aziz Mahmud Hüdâyî, 

Erzurumlu İbrahim Hakkı ve İsmail Hakkî Bursevî gibi şairler oluşturmaktadır. Tekke 

edebiyatının temel konusu İlâhî aşktır. Bu sebeple İlâhî aşkı beşerî aşktan ayırt etmek 

için birçok terim ve mecaza yer verilmiştir. Bunun bir sonucu olarak da tasavvuf şiirini 

anlamak için tasavvufî âlem anlayışını idrâk etmek gerekmektedir.3  

 

Sûfîlerin vâridlerine yer verdiği ve bunları şerh ettiği eserler edebiyatta vâridât türünü 

oluşturmuştur. Bu türün en meşhur eseri ise Şeyh Bedrettin Simâvî’nin Vâridât’ıdır.4 

 

Vârid kelimesi; gelmek, ulaşmak, görünmek, ortaya çıkmak, belirmek anlamlarına gelen 

Arapça v-r-d kökünden türemiştir.  Vârid; gelen, ulaşan demektir. Aynı zamanda 

mütekaddim, bahadır, şecî anlamlarına gelmekle birlikte; uzun ve sarkık saça da vasf 

olmaktadır.5 Aynı kökten türeyen vird kelimesi ise su yolu manasına gelmektedir.6 

 

 
1  Bilal Kemikli, “Önsöz”, Sûfi Aşk ve Ölüm (İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2021), IX. 
2  bk. Bilal Kemikli, Dost İlinden Gelen Ses (İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2017), 83. 
3  A. Azmi Bilgin, “Tekke Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 19 Haziran 

2022). 
4  Semih Ceyhan, “Vârid”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 19 Haziran 2022). 
5  bk. Ahterî Mustafa Muslihuddin el- Karahisarî, Ahterî-yi Kebir, haz. Ahmet Kırkkılıç, Yusuf Sancak 

(Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2017), “vârid”, 1053; Mütercim Âsım Efendi, el-Okyânûsu’l-

Basît fî Tercemeti’l-Kâmûsi’l-Muhît, haz. Mustafa Koç, Eyyüp Tanrıverdi (İstanbul: Türkiye Yazma 

Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2013), “vârid”, 1631.   
6  Serdar Mutçalı, Arapça - Türkçe Sözlük (İstanbul: Dağarcık Yayınları, 1995), “verede”, 973-974.  
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Tasavvufî terim olarak vârid: Kulun kastı olmaksızın gaybdan yani Hak’tan kalbe gelen 

manalardır.7 Kâşânî ise vâridi şöyle açıklamıştır: “Kulun çabası olmaksızın kalbine 

gelen her türlü manalardır.”8 İbnü’l-Arabî’ye göre vârid, “Her İlâhî isimden kulun 

kalbine gelip, bir ilim verdikten sonra ayrılan şey demektir.” Vârid; sahv, sekr, bast, 

kabz, üns gibi pek çok hâl getirebilir.  

 

Vârid, tasavvufî düşüncede özellikle iki terimle ilgilidir. Bunların biri sekr yani 

sarhoşluk, diğeri ise sahv yani uyanıklıktır. Sekr, sûfîlerin tanımıyla güçlü bir vârid 

nedeniyle kendinden geçmektir. Sekr hâlinden sonra sahv hâli gelir. Sahv ise, güçlü bir 

vârid sebebiyle kendinden geçmişken tekrar bilinç hâline dönmektir. Vâridin şartı bilgi 

vermesidir. Tasavvufta bilgi vermeyen vârid, ne sekr ne de sahvdır.9  

 

Bursevî ise vâridâtı, “Ve ilhâm ve vâridât ki kerâmet-i ilmiyyedür; kalem-i velâyetden 

munsabb olmagla bilindi.”10 sözleriyle tanımlamaktadır. Bursevî’nin tanımına göre 

vâridât, ilmî bir kerâmettir. Öyle ki akarsu gibi velîlik kaleminden döküldüğünü ifâde 

etmektedir. Burada munsabb kelimesini kullanmış olması mânidardır. Çünkü nasıl ki su 

önünde bir engel tanımaz taşarak akar, aynı şekilde de vârid kişinin gönlüne geldiğinde 

dilinden ve kaleminden adeta taşan bir ırmak gibi dökülmektedir.  

 

Bursevî; yine vâridâtı, feyzi suya benzetmekte, bunu ise bir şiirinde şu sözlerle ifade 

etmektedir: 

“Cân u dilde olan letâfet-i feyz 

Cevher-i la’l veya akarsudur”11  

Bursevî, feyiz kelimesi dışında hikmet, ilham, feth, keşf, müşâhede, havâtır, mükâşefe, 

levâih kelimerini de vâridât anlamında kullanmıştır.12 

 

 

 
7  Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü (İstanbul: Kabalcı Yayıncılık, 2016), “Vârid”, 374. 
8  Abdürrezzak Kâşânî, Istılâhâtu’s-Sûfiyye, çev. Abdurrezzak Tek (Bursa: Bursa Akademi, 2014), 

“Vârid”, 15. 
9  bk. Suad el-Hakîm, İbnü’l-Arabî Sözlüğü, çev. Ekrem Demirli (İstanbul: Alfa Yayınevi, 2017), 

“Vârid”, 525-528. 
10  İsmail Hakkî Bursevî, Nakdü’l-Hâl (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 

Türkçe Yazmalar, 2153), 253a. 
11  Nuran Döner, “İsmail Hakkı Bursevî’nin Kitâb-ı Kebîr’i ve Bursevî’de Vâridât Kültürü”, Tasavvuf: 

İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi 15 (2005), 318. 
12  Döner, “İsmail Hakkı Bursevî’nin Kitâb-ı Kebîr’i ve Bursevî’de Vâridât Kültürü”, 324. 
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Hatta bazen yazanın, vâride vukûfunun olmadığını şu sözlerle dile getirmiştir:   

“Ma’lum ola ki bazı kelimeler vardır, şâirin kaleminden çıkmış gibi görünse de aslında 

âlem-i gaybdan vârid olmuştur. Hatta yazanın, o kelâmın hakikatına vâkıf olmadığı bile 

olur.”13  

 

Bursevî, “Gökten ve yerden rızık veren Allah’tır.” mealindeki Fâtır Suresinin 3. ayetini 

bir vâridinde açıklarken rızkın, semâvî ve arzî olmak üzere iki çeşit olduğunu 

söylemiştir. Birinci rızkı, ulvî ruhla ilgili olup semâdan kulun bir gayreti olmaksızın 

kalbe gelen vâridât olarak; ikinci rızkı ise kişinin yeryüzündeki gayret ve çabası sonucu 

elde ettiği şey olarak açıklamıştır.14  

 

İsmail Hakkî Bursevî, döneminin en velûd müelliflerinden olup hemen hemen her 

alanda eser kaleme almıştır. Özellikle Tasavvuf edebiyatı alanında önemli bir yere sahip 

olan Bursevî, vâridât türünde yirmi üç eser telif etmiştir. Çalışmamızın konusunu teşkil 

eden Nakdü’l-Hâl eseri de Bursevî’nin vâridât türünde yazmış olduğu ve pek çok 

manzûmeye hâiz bir eserdir. Bu açıdan edebiyat alanında önemli bir yere sahip olduğu 

aşikârdır. 

 

Eserin hem edebî hem de tasavvufî sahaya katkı sağlayıp vâridât türünde yeni bir 

pencere açacağı kanaatindeyiz. Bu önemine binâen eserin transkripsiyonlu metnini 

edebiyat sahasına kazandırma amacı ile elinizdeki çalışmayı hazırladık. Çalışmada 

güzel bir hat ve dikkatli bir imlâ ile yazıldığı için İ115 nüshası esas alınmıştır. Yine 

hatasız imlâ ve güzel bir hatla yazılmış olmaları, ayrıca tarih olarak ilk nüshaya yakın 

olmaları sebebiyle esas nüsha ile mukâbele konusunda İ216 ve A17 nüshaları tercih 

edilmiştir. Aynı zamanda Mânâ ve Mefhum bölümü eklenerek müellifin kastettiği 

anlama muhatabın daha kolay bir dille ulaşması amaçlanmıştır.   

 

 

 
13  M. Murat Yurtsever, “Şiir Vadisinde İsmail Hakkî Bursevî”,  Bursa’da Dünden Bugüne Tasavvuf 

Kültürü, ed. Ramis Dara (İstanbul: Bursa Kültür Sanat ve Turizm Vakfı Yayınları, 2002), 116. 
14  Döner, “İsmail Hakkı Bursevî’nin Kitâb-ı Kebîr’i ve Bursevî’de Vâridât Kültürü”, 317-318. 
15  İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 2153. 
16  İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi No. TY 2161. 
17  Âtıf Efendi Kütüphanesi No. 1515. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

İSMAİL HAKKÎ BURSEVÎ VE DÖNEMİ 

 

I. 17. VE 18. YÜZYILDA OSMANLI SİYASÎ, KÜLTÜREL, İLMÎ 

HAYATINA GENEL BAKIŞ 

 

A. 17. Yüzyıl 

1. Siyasi Hayat 

Osmanlı Devleti, 16. yüzyılın sonuna kadar Türk tarihinin en saltanatlı çağlarını 

yaşamış, kuvvet ve ihtişamı ile adeta bir dünya hâkimiyeti manzarası çizmiştir.18 İsmail 

Hakkî Bursevî’nin de yaşamış olduğu 17. yüzyıl ise, Osmanlı Devleti’nin duraklama 

devresine girdiği bir dönem olmuştur. Ancak bu durum heybetli manzarasını 

kaybetmemesi, hatta zaman zaman 16. asırdaki ihtişamını anımsatan hamleler yapması 

neticesinde pek fark edilememiştir.19  

 

Bu yüzyılın Osmanlı padişahları şunlardır: III. Mehmed (öl. 1012/1603), I. Ahmed (öl. 

1026/1617), I.  Mustafa (öl. 1048/1639), II. Osman (öl. 1031/1622), IV. Murad (öl. 

1049/1640), Sultan İbrahim (öl. 1058/1648), IV. Mehmed (öl. 1104/1693), II. Süleyman 

(öl. 1102/1691), II. Ahmed (öl. 1106/1695) ve II. Mustafa (öl. 1115/1703).20 Osmanlı 

Devleti, her ne kadar Eğri Fatihi ve Haçova Meydan savaşı galibiyetiyle 17. yüzyıla 

başlasa da devlet otoritesindeki zaaflar neticesinde birtakım isyanlar ve facialarla karşı 

karşıya kalmıştır.21 

 

Sultan III. Mehmed döneminde Anadolu’da başlayan Celâlî isyanları devlet otoritesini 

sarsan olaylara neden olmuştur.22 I. Ahmed döneminde de devam eden bu isyanlar 

neticesinde devletin Avrupa’da ilerleyişini durduran ve Avrupa devletleri karşısında 

Türk üstünlüğünü ortadan kaldıran Zitvatorok Antlaşması imzalanmıştır. Bu olayların 

 
18  Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi (İstanbul: Milli Eğitim Yayınları, 1987), 1/515. 
19  bk. Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi (İstanbul: Milli Eğitim Yayınları, 1987), 2/643. 
20  Türk Tarih Kurumu (TTK), “Osmanlı Padişahları” (Erişim 15 Ocak 2022). 
21  bk. Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 2/643-644. 
22  Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 2/643. 
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ardından devlete karşı başlayan hoşnutsuzluk, halktan fazla vergi alınmasıyla artarak 

devam etmiştir.23 

 

II. Osman dönemindeki Yeniçeri isyanları ise sanki devlet otoritesine saplanan bir 

hançer olmuştur. Öyle ki Osmanlı tarihinde ilk defa bir padişah kendi ordusu tarafından 

şehit edilmiştir.24 Devlet idaresinde disiplin bozulmuş, otorite kaybedilmiş; Osmanlı 

teşkilatı zayıflamış, memleket ehliyetsiz adamların eline düşmüştür. Devletin iç ve dış 

yönetiminde kadınların müdahalesi artmıştır.25 

 

IV. Murad’ın almış olduğu tedbirler ve uygulamalar devlete biraz nefes aldırmış,26 IV. 

Mehmed döneminde ise devlet iç ve dış siyasette eski gücüne kavuşmaya başlamıştır.27 

II. Mustafa döneminde imzalanan Karlofça Antlaşmasıyla Osmanlı Devleti’nin 

Avrupa’daki ilerleyişi durmuş ve batıdaki topraklar Avrupalıların eline terk edilmiştir.28 

Uzun süren savaş yılları idârî, mâlî, askerî, adlî ve iktisâdî alanlarda pek çok soruna 

neden olmuştur. Devlet otoritesi sarsılmış ve meydana gelen isyanlar neticesinde de eski 

otoritesini tekrar inşâ edememiştir. Ordu yönetiminin bozulması ve liyakatsiz kişiler 

elinde olması neticesinde de Osmanlı Devleti’nin askerî gücü zayıflamış hatta asırlarca 

süren düşman üzerindeki Türk satveti silinmiştir.29 

 

Devlet otoritesi ve işleyişindeki bozulmanın yansıması topluma da aksetmiştir. 17. 

yüzyıl mutasavvıf şairlerinden Kâdirî Muhyiddin (öl. ?), Nasîhatnâme adlı eserinde 

kahve ve tütünün yaygınlaşması, halkın dinden uzaklaşması, camilere olan ilgisizlik, 

meşâyih tabakasındaki bozulmalar, büyüklere saygının kalmaması, baş ile selam 

verilmeye başlanması gibi konularda zamaneden şikâyet türünde şiirler kaleme alarak 

 
23  bk. Mücteba İlgürel, “Ahmed I”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1989), 2/30-31. 
24  bk. Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 2/644. 
25  Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 2/644. 
26  Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 2/644. 
27  Abdülkadir Özcan, “ Mehmed IV”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV 

Yayınları, 2003), 28/415. 
28  Ali Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, Eserleri, Tarikat Anlayışı (İstanbul: İnsan Yayınları, 2001), 

21. 
29  bk. İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi (Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1988), 

3(1)/594-595. 
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toplumsal eleştirilerini dile getirmiştir.30 Bu yüzyılın devlet-halk münasebeti konusunda 

risâle kaleme alan Koçi Bey de, idâri ve içtimaî zeminde dönemin sorunlarını tespit 

etmekle kalmayıp bu meselelerin kaynağına da gitmiş,  alınması gereken tedbirleri 

eserinde zikretmiştir.31  

 

Osmanlı Devleti bu yüzyılda çeşitli isyanlar, ilmî sınıfta ortaya çıkan mezhep 

tartışmalarıyla yoğrulurken, Avrupa’da devletler büyümeye başlamış ve Rönesansın 

etkisiyle yeni medeniyet yolunun her alanında ilerlemeye başlamışlardı.32 

 

2. Kültürel Hayat 

17. asırda Osmanlı Devleti toplumsal ve idârî hayatta bir duraklama yaşasa da kültür, 

sanat ve edebiyat hayatı canlılığını muhafaza edip yükselişe devam etmiştir. Bunun 

sebebi ise sanat ve edebiyat sahasında geçen asırlarda atılan sağlam temellerdir. Öyle ki 

bu temeller üzerinde yükselen Osmanlı Devleti bir duraklama evresi yaşadığını dahi 

hissetmemiştir.33 

 

Osmanlı sanatı bu asırda bir Mimar Sinan (öl. 996/1588) yetiştirememiş ancak Sultan 

Ahmed Cami’ni inşa eden Sedefkar Mehmed Ağa (öl. ?) ve Yeni Cami’yi inşa eden 

Mimar Davud Ağa’yı (öl. ?) yetiştirmiştir.34  

 

17. asırda yükselen diğer bir sanat ise mûsikîdir. Bu asrın ilk musiki üstadı Hafız 

Post’tur (öl. 1105/1694). Hafız Post’un talebesi Buhûrizâde Itrî (öl. 1123/1711) ise Türk 

klasik mûsikîsini zirveye ulaştıran önemli bir bestekârdır.35 

 

 
30  bk. Habibe Kazancıoğlu, “17. Yüzyıl Mutasavvıflarından Kâdirî Muhyiddin’in Nasîhatnâmesinde 

Osmanlı Devlet İşleyişi ve Sosyal Hayat”, İslam Medeniyeti Araştırmaları Dergisi 4/1 (Haziran 

2019), 49-56. 
31  bk. Ömer Faruk Akün, “Koçi Bey”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV 

Yayınları, 2002), 26/144; Bu konuda bk. Ahmet Kolbaşı, “Koçi Bey Risalesi’ne Göre 17. Yüzyılda 

Osmanlı İmparatorluğu’nda Devlet-Halk Münasebetlerini Etkileyen Faktörler”, Sosyal Bilimler 

Araştırma Dergisi 6/12 (Eylül 2008), 119-129. 
32  bk. Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 2/644. 
33  Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 2/649. 
34  Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 2/649-650. 
35  bk. Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 2/650. 
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3. İlmî Hayat 

17. asırda âlimlerin azlığı, aklî ilimlerin terk edilmesi, rüşvet ve iltimasın artması, ehil 

olmayanların göreve gelmesi gibi pek çok neden medrese teşkilatının bozulmasına 

sebep olmuştur.36 Kadızâde Mehmed Efendi (öl. 1045/1635) ile Sivâsî Abdülmecid (öl. 

1049/1639) arasındaki fikrî ve dinî konularda meydana gelen tartışmalar ise bir 

medrese-tekke mücadelesini başlatmıştır.37 Tarihe Kadızâdeliler ve Sivâsîler mücadelesi 

olarak geçen tartışmalar üzerine Kâtip Çelebi (öl. 1067/1657), Mîzânü’l-Hak adlı eserini 

kaleme almış ve bu tartışılan konular hakkında değerlendirmelerde bulunmuştur.38 

 

17. asırda; tarih, coğrafya, bibliyografya sahasında Evliya Çelebi (öl. 1095/1684 [?]), 

Naimâ (öl. 1128/1716) ve Kâtip Çelebi gibi asırlarca kendinden söz ettiren ilim 

adamları yetişmiştir. Şiir sahasında ise Nef’î (öl. 1044/1635), Nâilî (öl. 1077/1666), 

Neşâtî (öl. 1085/1674) gibi şairlerin yetişmesi de bu asrın büyük kazançlarındandır.39  

 

17. yüzyıldaki diğer meşhur ilim adamlarının bazısı da şunlardır: Nevizâde Atâî (öl. 

1045/1635), Nevî Efendi (öl. 1069/1659), Sarı Abdullah Efendi (öl. 1071/1660), Hıbrî 

Ali Efendi (öl. 1083/1672 [?]), Hezarfen Hüseyin Efendi (öl. 1103/1691), 

Müneccimbaşı Ahmed Dede (öl. 1113/1702).40  Yine bu asrın başlarında İstanbul’da 

Aziz Mahmud Hüdayî (öl. 1038/1628) gibi ve asrın sonlarında Bursa’da Niyâz-i Mısrî 

(öl. 1105/1694) gibi iyi tesir uyandırmış tasavvuf büyükleri de olmuştur.41 

 

B. 18. Yüzyıl 

1. Siyasi Hayat 

Bu yüzyılın Osmanlı padişahları şunlardır: III. Ahmed (öl. 1149/1736), I. Mahmud (öl. 

1168/1754), III. Osman (öl. 1171/1757), III. Mustafa (öl. 1187/1774), I. Abdülhamid 

(öl. 1203/1789), III. Selim (öl. 1223/1808).42 

 

 
36  bk. Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 24. 
37  bk. Kemikli, Dost İlinden Gelen Ses, 28. 
38  bk. Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, 3(1)/544. 
39  Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 2/651. 
40  bk. İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi (Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1982), 

3(2)/532-549. 
41  Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 2/651. 
42  TTK, “Osmanlı Padişahları”. 
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18. yüzyıla Karlofça Antlaşmasının ağır hükümleri altında başlayan Osmanlı Devleti; 

yaşanan toprak kayıpları, iç isyanlar, askerî alandaki disiplinsizlikler, ekonomik 

sorunlar neticesinde bir gerileme devrine girmiştir.43 Bu durum karşısında ise yenilik 

hareketleri kaçınılmaz olmuştur.  

 

III. Ahmed döneminde iktisadî ve sosyal konularda yenilik hareketlerine büyük önem 

verilmiştir.44 Yapılan yeniliklerle refah bir dönem yaşanmış, daha sonra “Lale Devri” de 

denilen bu dönemde teknik alanlarda ilerlemeler kaydedilmişse de Patrona Halil İsyanı 

bu döneme son vermiştir.45  

 

I. Mahmud, yönetimi süresince halkın refahını düşünerek hareket etmiş, iç ve dış 

siyasette bir denge gözetmiş, döneminde iç isyanlar yaşansa da bunlarla başa çıkmış ve 

yenilik hareketlerine devam etmiştir. Öyle ki Osmanlı Devleti’ne son parlak dönemini 

yaşatmıştır.46   

 

18. yüzyılın ikinci yarısında da devletin siyasi, iktisadî, askerî durumunu düzeltmek için 

ıslahat hareketlerine devam edilmiş, ordu ve donanmada çeşitli yenilikler yapılmıştır.47 

Özellikle III. Selim döneminde kurulan Nizâm-ı Cedîd ordusu askerî alandaki önemli 

bir reform hareketi olmuştur.48 

 

Bu yüzyıl, Osmanlı Devleti’nin batıda Fransa ve İngiltere ile yakınlık kurarak kültür ve 

medeniyet hayatında yenilik hareketlerine yöneldiği bir devir olmuş ve yeni yüzyıla da 

bu yenilik hareketlerine devam ederek girmiştir.49 

 

 
43  bk. Feridun Emecen, “Osmanlılar (Siyasî Tarih)”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2007), 33/495-496. 
44  M. Münir Aktepe, “Ahmed III”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1989), 2/37. 
45  Emecen, “Osmanlılar (Siyasî Tarih)”, 33/496. 
46  bk. Abdülkadir Özcan, “Mahmud I”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV 

Yayınları, 2003), 27/351. 
47  bk. Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 2/741. 
48  bk. Kemal Beydilli, “Selim III”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2009), 36/421. 
49  bk. Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 2/741. 
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2. Kültürel Hayat 

18. yüzyıldaki en önemli gelişmelerden birisi dönemin sadrazamı Damat İbrahim 

Paşa’nın (öl. 1143/1730) yardımları, Mehmed Said Efendi (öl. 1175/1761) ve İbrahim 

Müteferrika’nın (öl. 1160/1747) da gayretleri ile Türkçe kitap basan matbaanın 

kurulmasıdır.50 Kültürel faaliyetlere önem veren I. Mahmud döneminde ise pek çok 

kütüphane açılmış, İstanbul adeta kütüphanelerle tezyin edilmiştir.51 Dönemin 

padişahlarından III. Ahmed’in çiçeklere olan merakı neticesinde de “şükûfecilik” denen 

çiçekçilik meslek haline gelmiştir.52 Yine bu yüzyılda çağdaş anlamda ilk yangın 

söndürme kurumu olan Tulumbacı Ocağı kurulmuştur.53  

 

Çiçek aşısının Avrupa’da henüz keşfedilmediği dönemde İstanbul’da çiçek hastalığını 

tedavi eden Seretıbbâ Mehmed Efendi, Tabip Süleyman Efendi, Ömer Efendi (öl. 

1155/1742) gibi bilgili doktorlar yetişmiştir.54 Hatta dönemin padişahı II. Ahmed’in 

çiçek hastalığı geçirip tedavi edilmesi şiirlere konu olmuştur.55  

 

Mimari başta olmak üzere pek çok alanda Fransız tesiri hissedilmiş, süsleme sanatında 

ise barok ve rokoko tarzları tercih edilmeye başlanmıştır.56 Kayserili Mehmed Ağa (öl. 

1155/1742), Mehmed Tâhir Ağa (öl. 1202/1788’den sonra), el-Hac Kara Ahmed Ağa 

dönemin önemli mimarlarındandır.57 

 

3. İlmî Hayat 

18. yüzyılda medreseler geçen asırdan gelen etkilerle önemini yitirmiş; dinî, hukukî eser 

telifi azalırken müspet ilimlere dair eserlerde artış görülmüştür.58 Bu yüzyıl, Osmanlı 

devletinde modern eğitim kurumlarının kurulduğu aynı zamanda bir arayışın olduğu bir 

dönem olmuştur.  Bu yeni eğitim kurumlarında, mühendishânelerde ve Batı Avrupa’da 
 

50  bk. Aktepe, “Ahmed III”, 2/37. 
51  Özcan, “Mahmud I”, 27/352. 
52  bk. Aktepe, “Ahmed III”, 2/37. 
53  Abdülkadir Özcan, “Lâle Devri”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV 

Yayınları, 2003), 27/82. 
54  Aktepe, “Ahmed III”, 2/37-38. 
55  bk. Mesut Bayram Düzenli, “18. Yüzyıl Divan Şairlerinin Gözüyle Padişahlar ve Saltanat 

Dönemleri”, Turkish Studies 7/3 (2012), 1079. 
56  Özcan, “Lâle Devri”, 27/82. 
57  bk. Ahmet Vefa Çobanoğlu, “Osmanlılar (Mimari Dönemler)”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2007), 33/580. 
58  bk. İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi (Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1983), 

4(2)/522. 
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eğitim gören öğrencilerin sayısı artmıştır. Bunun neticesinde de Osmanlı Devleti’nin 

ilim ve fikir dünyasında köklü değişimler meydana gelmiştir.59   

 

Bu yüzyılda resmî bir tercüme heyeti kurulmuş, Doğu ve Batı’dan önemli eserler 

Türkçe’ye çevrilmiştir. Osmanzâde Ahmed Tâib (öl. 1136/1724), Safâyî (öl. 1138/1725-

26), Sâlim (öl. 1156/1743) ve İsmail Belîğ (öl. 1142/1729) pek çok eseri tercüme etmiş 

ve yeni eserler telif etmişlerdir.60  

 

Dilin ve edebiyatın merkezi İstanbul olmakla beraber, Edirne, Bursa ve birçok Balkan 

şehrinde edebî hayat canlılığını sürdürmüştür.61 İran edebiyatının etkisi azalmakla 

birlikte dilde mahallîleşme ön plana çıkmaya başlamıştır.62  

 

Seyyid Vehbi (öl. 1149/1736), Neylî (öl. 1161/1748), Nedîm (öl. 1143/1730), Koca 

Ragıp Paşa (öl. 1176/1763), Fıtnat Hanım (öl. 1194/1780), Şeyh Galib (öl. 1213/1799), 

Nahîfî (öl. 1151/1738), Sünbülzade Vehbi (öl. 1224/1809) gibi önemli divan şairleri 

yetişmiştir.63 Bu asırda Bursalı Şeyh İsmail Hakkı (öl. 1137/1725), İbrahim Hakkı (öl. 

1194/1780), Şeyh Zati (öl. 1175/1761), Şeyh Zekai (öl. 1227/1812-1813) gibi şeyh 

şairler de yetişmiştir.64 

 

Çalışmamızın müellifi olan İsmail Hakkı Bursevî, 17. ve 18. yüzyıllarda; IV. Mehmed, 

II. Süleyman, II. Ahmed, II. Mustafa ve III. Ahmed’in saltanat dönemlerinde yaşamıştır. 

Yukarıda da zikrettiğimiz gibi bir duraklama ve gerileme dönemi olması sebebiyle pek 

parlak bir devirde yaşamasa da bu zor şartlar altında şârih, müfessir, muhaddis, 

mutasavvıf ve şair olan Bursevî, adını bugün de andığımız önemli bir şahsiyet olarak 

tarihteki yerini almıştır.  

 

 

 
59  İhsan Fazlıoğlu, “Osmanlılar (İlim ve Kültür)”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: 

TDV Yayınları, 2007), 33/549-550. 
60  Özcan, “Lâle Devri”, 27/82. 
61  Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 2/744. 
62  bk. Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, 4(2)/541. 
63  Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 2/746. 
64  Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 2/796. 
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II. İSMAİL HAKKÎ BURSEVÎ 

İnsanların şehirleri inşa ettiği gibi şehirlerin de inşa ettiği insanlar vardır. “Bursa tarihî 

bir şehirdir; mekânları, mâbetleri, ulu çınarlarıyla tarihî olduğu kadar, yetiştirdiği 

âlimleri, devlet adamları, şairleri ve sanat adamlarıyla da tarihî”dir.65 “18. asır Türk 

tasavvufunun meşhur siması olarak tanınan değerli Türk âlimi”66 İsmail Hakkî de 

Bursa’da ömrünün en uzun ve en velûd dönemini yaşadığı için “Bursevî” nâmıyla 

meşhur olmuştur. Böylece Bursa’ya muhacir olarak gelmesine rağmen Bursevî ismini 

mahlas edinen ender şahsiyetler arasında yer almıştır.67 

 

İsmail Hakkî Bursevî’nin hayatına dair elde edilebilecek bilgilerin en güvenilir kaynağı, 

yine kendine ait çok sayıdaki eserdir. “Özellikle Silsilenâme-i Celvetiyye ve Tamâmü’l-

Feyz gibi kendisine geniş ölçüde yer ayırdıklarının yanı sıra vâridât, makâlât ve 

mektûbât türündeki eserleri ve bir kısım eserinde kaleme aldığı sebeb-i te’lif bölümü 

hayatı hakkında tafsilâtlı bilgiler vermektedir.”68  

 

Bursevî tanıtılması kolay bir şahsiyet değildir. “Müşârun ileyhin terceme-i hâlini 

yazmak ve haklarındaki tetebbu’ât ve tedkîkât ve istitlâ’âtdan bahse kalkışmak, doğrusu 

erbâb-ı kemâlin hakkı olub bu ‘abd-i ahkar-ı rüsvây gibi bir echelin kârı değildir.”69 

sözlerine inanmakla birlikte, bu başlıkta özet olarak İsmail Hakkî Bursevî’nin hayatı ele 

alınmaya çalışılmıştır. 

 

A. Hayatı 

İsmail Hakkî Bursevî, 1063/1653 yılında bugün Bulgaristan sınırları içinde bulunan 

Aydos’da dünyaya gelmiştir.70 Babası Mustafa Efendi, annesi Kerime Hanımdır.71 

 
65  Bilal Kemikli, Şehir Hayat ve Derviş (İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2017), 10. 
66  Sakıp Yıldız, “Türk Müfessiri İsmail Hakkî Burûsevî’nin Hayatı”, zenodo.org (Erişim 16 Aralık 

2021). 
67  M. Murat Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî (İstanbul: Ketebe Yayınları, 2018), 13-14. 
68  M. Murat Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî Divan (Bursa: Arasta Yayınları, 2000), 3. 
69  Hüseyin Vassaf, Kemal-name-i İsmail Hakkî, nşr. M. Murat Yurtsever (Bursa: Arasta Yayınları, 

2000), 5. 
70  Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî Divan, 3. 
71  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, Eserleri, 35. 
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Babası aslen İstanbulludur, ancak yaşanan büyük bir yangın olayından sonra Aydos’a 

yerleşmiştir.72 Bursevî, nesebinin ise ehl-i beyte ulaştığını dile getirmektedir.73 

 

İsmail Hakkî Bursevî bir müddet Üsküdar’da yaşadığı için “Üsküdârî”, Celvetiyye 

tarikatına mensûb olduğu için “Celvetî”, uzun süre Bursa’da ikamet ettiği için 

“Bursevî” nisbeleriyle anılmıştır.74 Mahlasının “Hakkî” olduğunu ise şu beyitlerde ifade 

etmektedir: 

“Çün itdün mahlasum Ya Râb Hakkî 

Beni abdü’l-Hak eyle vir terakkî”75 

 

Babası Mustafa Efendi’nin tasavvufî çevrelere ilgisi neticesinde o dönemde Aydos’ta 

halife sıfatıyla bulunan Osman Fazlî Efendi’nin (öl. 1102/1691) meclislerinde 

bulunmuştur.76 Bursevî, Osman Fazlî’nin kendisine yakınlık gösterip şakalaştığını 

çocukluğunun hatırası olarak zikretmiştir.77 Üç yaşındayken babasıyla birlikte bu 

meclislere katılmaya başlayan İsmail Hakkî Bursevî için Osman Fazlî Efendi “Sen 

bizim üç yaşından beri mürîd-i hâlisimizsin.” sözlerini söyleyerek onu tebcîl etmiştir.78  

 

İsmail Hakkî Bursevî, on altı yıl süren tahsil hayatını Celvetiye tekkelerinde ve 

şeyhlerinin ders halkalarında tamamlamıştır. Tahsilinin ilk beş yılını Aydos’ta Şeyh 

Ahmed Efendi’nin (öl. 1106/1694) yanında geçirmiştir.79 Çok küçük yaşta Kur’an-ı 

Kerim okumayı öğrenmiş, on bir yaşına kadar hat sanatı ile meşgul olup bazı alet 

ilimleriyle ilgili kitaplar okumuştur.80 Bursevî henüz yedi yaşında iken vefat eden 

annesinden miras olarak aldığı on iki bin dirhem gümüşü kitap temini ve geçimi için 

harcamıştır.81 

 

 
72  Mehmed Ali Aynî, İsmail Hakkı Bursevî (İstanbul: Büyüyenay Yayınları, 2013), 37.  
73  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 35. 
74  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 34. 
75  Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî Divan, 3. 
76  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 35. 
77  Yıldız, “Türk Müfessiri İsmail Hakkî Burûsevî’nin Hayatı”, 105. 
78  bk. Vassaf, Kemal-name-i İsmail Hakkî, 8. 
79  Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî Divan, 4. 
80  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 36. 
81  bk. Aynî, İsmail Hakkı Bursevî, 37-38. 
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Tahsil hayatının sonraki yedi yılını ise Edirne’de Şeyh Abdülbâkî Efendi’nin yanında 

geçirmiştir.82 Bu süre zarfında sarf ve nahiv ilimlerini; mantık, fıkıh, kelâm, fenn-i âdâb, 

meânî, beyân ve diğer ilimlerden pek çok risâle okumuştur. Talebelik yıllarında 

okuduğu kitapların çoğunu kendisi istinsah etmiştir. Yazıya olan bu istîdatını daha sonra 

meşhur hattat Hâfız Osman’dan (öl. 1110/1698) meşk ederek geliştirmiştir.83 

Edirne’deki bu tahsil yılları onun genel kültürünü zenginleştirmiş ve temel İslâmî 

ilimleri öğrenmesine vesile olmuştur.84 

 

Şeyh Abdülbâkî Efendi, kalan eğitimini tamamlaması için İsmail Hakkî Bursevî’yi bir 

mektup ile İstanbul’da bulunan Osman Fazlî Efendi’ye göndermiştir. İsmail Hakkî 

Bursevî 1083/1672 yılında İstanbul’a gelmiş, Osman Fazlî Efendi’nin dergâhında 

mânevî terbiyesi ile birlikte zâhirî ilimlerle ilgili eğitimini de sürdürmüştür.85 Tahsilinin 

bu son üç yılında ayrıca tecvîd, hat ve mûsikî dersleri almıştır.86 Mûsikîye olan ilgisini 

ise “Zamanımızın musikişinasları gibi bî-perde değilim.” sözleriyle ifade etmiş, Aziz 

Hüdayî’nin birçok ilahisini bestelemiştir.87 Farsça öğrenmiş; Hâfız’ın (öl. 792/1390 [?]) 

Dîvân’ı, Mevlânâ’nın (öl. 672/1273) Mesnevî’si, Sadî Şirâzî’nin (öl. 691/1292) Bostân 

ve Gülistân’ı gibi pek çok kıymetli eseri bizzat kendi dilinden okumuştur.88 

 

İsmail Hakkî Bursevî, zâhirî ilimlerle ilgili eğitimini tamamladıktan sonra şeyhinin 

tavsiyesiyle Zeyrek Cami’nde halvete girmiştir. Halvet süresi bitince dervişlerin 

hizmetinde bulunmuş, Osman Fazlî Efendi yerine vaaz vermiştir. Bu eğitimi 

tamamladıktan sonra şeyhi Osman Fazlî Efendi tarafından Üsküp’e halife tayin 

edilmiştir.89  

 

İsmail Hakkî Bursevî, 1086/1675 yılında geldiği Üsküp’te altı sene kalmıştır.90 İlk 

evliliğini burada, Şeyh Mustafa Uşşâkî’nin kızı ile yirmi dört yaşında iken 

 
82  Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî Divan, 4. 
83  bk. Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 37. 
84  Yıldız, “Türk Müfessiri İsmail Hakkî Burûsevî’nin Hayatı”, 107. 
85  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 37-38. 
86  Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî Divan, 5. 
87  bk. Aynî, İsmail Hakkı Bursevî, 40. 
88  bk. Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 38-39. 
89  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 39-40. 
90  Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî Divan, 5. 
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gerçekleştirmiştir. Şeyhinin tavsiyesi üzerine de zâhirî ilimlerle ilgili dersler de 

vermiştir.91  

 

Üsküp’teki görevi esnasında bazı ileri gelenlerin yanlış davranışları karşısında sert bir 

tutum sergilemiş ve vaazlarında eleştirilerini dile getirmekten çekinmemiştir. Bu tutumu 

karşısında da pek çok sıkıntıyla karşılaşmıştır. Yaşanan olayların ve gerginliklerin 

mahkemeye intikali neticesinde Osman Fazlî Efendi, İsmail Hakkî Bursevî’yi 

Köprülü’ye Köprülü’deki halifesini de Üsküp’e tayin etmiştir.92 

 

İsmail Hakkî Bursevî 1092/1681 yılında Köprülü’ye gelmiş ve burada on dört ay 

kalmıştır. Köprülü halkıyla bir sıkıntı yaşamayan Bursevî’ye çevre kasabalardan müftü 

olması için talepler gelmiştir. Şeyhinin razı olmaması üzerine bu taleplere red cevabı 

vermiş, bu hususta daha sonra şeyhine duacı olmuştur.93 

 

İsmail Hakkî Bursevî’nin ilmî ve ahlâkî faziletini öğrenen Ustrumca halkı, Osman 

Fazlî’den Bursevî’yi kendi beldelerinde görevlendirmesini rica etmişler.94 Ustrumca 

halkının isteği üzerine Osman Fazlî Efendi, İsmail Hakkî Bursevî’yi Köprülü’den 

Ustrumca’ya görevlendirmiştir. Bursevî, otuz ay kaldığı Ustrumca’da vaaz ve ders 

vermenin yanında eser telifiyle de meşgul olmuştur.95 

 

Osman Fazlî Efendi, Edirne’de bulunduğu sırada Bursevî’yi yanına çağırmıştır. 

Bursevî, bu buluşmada çeşitli eserleri okuyup mütalaa etmiş, muhtelif tasavvufî 

konularda şeyhi ile istişare edip sohbetlerde bulunmuştur.96 Daha sonra Osman Fazlî 

Efendi’nin Bursa’daki halifesi Sun’ullah Efendi’nin vefatı üzerine 1096/1685 yılında 

Bursevî, Bursa’ya halife olarak görevlendirilmiştir.97  

 

 

 

 
91  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 42-43. 
92  bk. Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 43-46. 
93  bk. Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 46-48. 
94  Aynî, İsmail Hakkı Bursevî, 45. 
95  bk. Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 48. 
96  bk. Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 49-50. 
97  Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî Divan, 6. 
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“Aceb midir hayât-ı nev bulursa mürdeler onda 

Hakîkat mazhar-ı envâr-ı Rûh-ı Kuds’dür Bursa” sözleriyle övdüğü Bursa’da hayatının 

en uzun ve en verimli dönemini geçirmiştir.98 Ancak Bursa’daki ilk zamanları barınma 

ve geçim sıkıntısı, sağlık sorunları gibi birtakım zorluklar içerisinde geçmiş, kızı Hatice 

vebadan dolayı vefat etmiştir. İsmail Hakkî Bursevî, yaşamış olduğu bütün zorluklara 

rağmen görevini eksiksiz olarak yerine getirmiştir. Ulucami’de halkı aydınlatan vaazlar 

ve nasihatlerde bulunmuş, kalan vakitlerini ise eserlerinin telifine ayırmıştır.99 

Ulucami’de vermiş olduğu vaazlar neticesinde de Rûhu’-l Beyân tefsirini kaleme 

almıştır.100 

 

Bursa’da görevini îfâ ederken beşi İstanbul ve sonuncusu Kıbrıs’ta olmak üzere şeyhi 

Osman Fazlî Efendi’ye zaman zaman ziyaretlerde bulunmuştur. Bu ziyaretler esnasında 

yapılan sohbetlerde tutmuş olduğu notlar ile Tamâmü’l-Feyz fî Bâbi’r-Ricâl adlı eserini 

kaleme almıştır.101 

 

İsmail Hakkî Bursevî şeyhi tarafından Kıbrıs’a çağrılmıştır. Çağrılma nedenini, “Seni 

buraya getiren mirasındır. Zira senden başkasına taalluk bulmadım.”102 sözleriyle ifade 

eden Osman Fazlî Efendi, kendisinden sonra tarikat silsilesindeki yerini Bursevî’ye 

emanet etmek istiyordu. Bu isteğini ise şu sözlerle dile getirmiştir: “Bu nefes ve tesir 

benden sonra sana ulaşacak, başkasına değil.”103 

 

İsmail Hakkî Bursevî, Kıbrıs’tan dönerken şeyhinin tavsiyesi üzerine pek çok türbe 

ziyaretinde bulunmuştur. Beş aydan uzun süren bu seferin ardından Bursevî, 1102/1691 

yılı Mayıs ayında Bursa’ya ulaşmıştır. Bursa’ya dönüşünden kısa bir süre sonra ise 

şeyhi Osman Fazlî Efendi vefat etmiştir.104 Bursevî, şeyhinin vefatına düşürdüğü 

tarihlerden birisi şöyledir: 

“Bülbül-i hoş lehce-i gülzâr-ı manâ yanî şeyh 

Bulmadı âhir bu fânîde bekâdan râyiha 

 
98  Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî, 13. 
99  Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî Divan, 6-7. 
100  bk. Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 54. 
101  bk. Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 54. 
102  Aynî, İsmail Hakkı Bursevî, 87. 
103  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 67. 
104  bk. Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 68-70. 
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Kudsiyân-ı pâk-i dil Hakkî el açup dediler 

Rûh-i pâkiyçün azîzin okuyalım Fâtiha”105 

Şeyhi Osman Fazlî Efendi’nin emanetini üstlenen İsmail Hakkî Bursevî, Celvetiye 

silsilesinin 32. şeyhi olarak görevi devralmıştır.106 

 

Bursevî, Sultan II. Mustafa döneminde, 1107/1695 ve 1108/1696 yıllarında meydana 

gelen Avusturya seferlerinin ikisine de Sadrazam Elmas Mehmed Paşa (öl. 1109/1697) 

tarafından orduya nasihat ve vaaz vermesi için davet edilmiştir. Katıldığı bu savaşlarda 

çok fazla yara almış, bu yaraların iyileşmesi beş on yıl sürmüştür.107 

 

İsmail Hakkî Bursevî, 1111/1700 yılında ilk hac yolculuğuna gitmiştir. Bu hac, arefe 

günü cuma gününe tesâdüf ettiği için hacc-ı ekber olmuştur. Bursevî, bu durumun pek 

çok fütûhâta vesîle olduğunu ve ömrünün kalanında da bunun etkisini hissettiğini dile 

getirmiştir. Hacdan dönüş yolunda eşkıya saldırısı başta olmak üzere pek çok sıkıntı ve 

zorluklarla karşılaşan Bursevî, Şam’a vardığında ise İbn Arabî’nin (öl. 638/1240) 

kabrini ziyaret etme imkânı elde etmiştir. Bu ilk hac yolculuğunun gidiş ve dönüşü on 

yedi ay sürmüş, Bursevî bu durumu işârî olarak yorumlamıştır.108 

 

İsmail Hakkî Bursevî hacdan döndükten birkaç yıl sonra 1114/1703 senesi Ocak ayında 

Bursa Ulucami’de bir saldırı vukû bulmuş ve bu saldırıda sûfîlerden birisi ölmüş ve 

bazıları yaralanmıştır. Arap asıllı bir hocanın tahrikleriyle yapılan bu saldırının nedeni 

ise Kadir gecesi namazıydı. İsmail Hakkî Bursevî bu durum karşısında eleştirisini dile 

getirmiş, kendisini çok üzen bu acı olaydan sonra Şam’a hicret etmeyi dahi 

düşünmüştür. Bir müddet Ulucami’de vaaz vermemiş, inzivâ ve halveti tercih 

etmiştir.109 

 

İsmail Hakkî Bursevî, 1117/1705 yılı Eylül ayında Rûhu’l-Beyân tefsîrini 

tamamlamıştır. 1112/1710 yılında ise ikinci defa hac niyetiyle yola çıkmış,110 yolculuk 

esnasında Şam ve Kahire’de bir müddet kalarak dönemin ilim adamları ile tanışmış ve 

 
105  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 70. 
106  Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî Divan, 7. 
107  bk. Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 72-73. 
108  bk. Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 73-79. 
109  bk. Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 79-81. 
110  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 85-86. 
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müzâkerelerde bulunmuştur.111 İlk haccında olduğu gibi bu haccında da pek çok manevî 

ve rûhânî hal yaşamıştır. İkinci hac seferi de birincisi gibi on yedi ay sürmüştür.112 

 

İsmail Hakkî Bursevî, Bursa’ya döndükten sonra Tekirdağ, Şam ve Üsküdar’da üçer yıl 

ikamet etmiştir.113 1126/1714 yılında Tekirdağ’a gitmiş, aynı yıl şeyhi Osman Fazlî 

Efendi’nin kızı Ayşe Hanım ile ikinci evliliğini gerçekleştirmiştir.114 Bursevî, üç yıl 

kaldığı Tekirdağ’dan 1129/1717 yılında tekrar Bursa’ya dönmüştür.115 

 

İsmail Hakkî Bursevî, Bursa’ya döndükten kısa bir süre sonra 1129/1717 yılında Şam’a 

gitmiştir. Bursa’dan Şam’a hicretini manevî sebeplere dayandırıp, Tuhfe-i Recebiyye 

adlı eserinde şu sözleriyle ifade etmektedir: “Hitâb-ı ilâhî ile me’mûr ve vârid-i gaybî 

ile mecbûr.” Bursevî, Şam’da birtakım sıkıntılar yaşasa da orada kaldığı üç yıl boyunca 

on kadar kitap ve risale yazmış, oradaki ulemâ ve tasavvufî çevreler ile görüşmüş, tefsîr 

dersleri vermiştir.116  

 

İsmail Hakkî Bursevî, Şam’da da üç yıl geçirdikten sonra 1132/1720 yılı Mayıs ayında 

Şam’dan ayrılmış 1132/1720 yılı Temmuz ayında Üsküdar’a ulaşmıştır. Üsküdar’da da 

telif hayatı verimli geçen Bursevî, burada ikamet ettiği üç senede otuz kitap kaleme 

almıştır.117  

 

İsmail Hakkî Bursevî, 1135/1723 yılı Ocak ayında Üsküdar’dan ayrılarak tekrar 

Bursa’ya dönmüştür. Bursa’ya yerleştikten sonra kitaplarını vakfetmiş, ev eşyasını 

dağıtmış ve elinde olan para ile de tekkesinin yanına cami yaptırmıştır.118 Cami-i 

Muhammedî adını verdiği bu caminin tamamlanmasına şöyle tarih düşmüştür: 

 

 

 

 

 
111  Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî Divan, 7. 
112  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 88-89. 
113  bk. Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 89-104. 
114  Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî Divan, 7. 
115  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 91. 
116  bk. Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 92-95. 
117  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 104-106. 
118  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 108-109. 
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“Kâle li’t-târihi bânîhi’l-fakîr 

Temme beytullâhi sallû va’budû”119 Bu beytin yer aldığı manzûme caminin cümle 

kapısında yer almaktadır.120 

 

İsmail Hakkî Bursevî, Bursa’da ömrünün son günlerini eser telifiyle, çeşitli camilerde 

vaaz vererek ve irşad ile geçirmiştir. Bursevî’nin vefat zamanına dair pek çok vâridâtı 

vardır.121 Nakdü’l-Hâl isimli eserinde yer alan bir manzûmenin sonundaki beyit, İsmail 

Hakkî Bursevî’nin vefat tarihine işaret etmektedir: 

“Âteş-i tevhîdi her kim yaktı kânûn-i dile 

Hakkıyâ envâr-ı Hakk ile pür oldu merkadi”122 Bu şiirin tamamı bir taşa yazılarak 

mezarına asılmıştır.123 

 

İsmail Hakkî Bursevî, 1137/1725 yılı 20 Temmuz Perşembe günü Bursa’da vefat 

etmiştir.124 Kabri, Bursa Tuzpazarı semtinde bulunan cami, medresesi ve çilehanesi ile 

birlikte “İsmail Hakkî Tekkesi” adı verilen külliyenin kıble tarafında yer almaktadır.125 

Bursevî’nin vefatına pek çok tarih düşürülmüştür.126 Hâdî Çelebi tarafından düşürülen 

tarih, mezar taşında yer almaktadır: 

“Hak Hak didi azm eyledi Hakkî Efendi cennete”127  

 

Zamanla harap olan İsmail Hakkî Tekkesi, “1900 yılında Bursa İdâre-i Vilâyet Meclisi 

âzası Hacı Ali Paşa’nın başkanlığında kurulan bir heyet tarafından ve devrin valisi Halil 

Paşa’nın himayesinde yeniden tamir edilmiştir.”128  

 

İsmail Hakkî Bursevî; hayatı boyunca en az beş kez evlenmiş, yirmi kadar çocuğu olup 

çoğu küçük yaşta vefat etmiştir. Kendisinden sonra oğlu Bahâeddin Muhammed, 

tahsilini ve Celvetiyye usulüyle sülûkunu babasından tamamlayıp icâzet almıştır. 

 
119  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 109-110; “Fakir bânî şöyle tarih düşürdü: Tamamladı Allah 

evini; namaz kılıp dua edin ve ona kulluk edin.” Aynî, İsmail Hakkı Bursevî, 113. 
120  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 109. 
121  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 110-111. 
122  Bursevî, Nakdü’l-Hâl, 236a. 
123  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 112. 
124  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 112. 
125  Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî Divan, 9. 
126  bk. Vassaf, Kemal-name-i İsmail Hakkî, 24-25. 
127  Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî Divan, 9. 
128  M. Murat Yurtsever, “İsmail Hakkı Tekkesi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: 

TDV Yayınları, 2001), 23/111. 
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Babasının vefatından sonra yaklaşık bir yıl babasının yerine postnişîn olmuş ve genç 

yaşta vefat etmiştir.129 

 

İsmail Hakkî Bursevî, yirmi üç yaşında başlamış olduğu vaaz, irşad ve talim vazifesine 

yaşadığı tüm zor şartlara rağmen yetmiş beş yaşına kadar sebatla devam etmiştir. Onun 

bu mücadelesinin kaynağı ise içindeki aşk olmuştur. Bu aşkını da şu sözleriyle dile 

getirmiştir: 

“Tutuştu nâr-ı mihnetle vücudum 

Ko yansun bunda ben yanmağa geldim 

Cihâne geldi âdem yanmağ için 

Yanup âb-ı hayâta kanmağ için 

Benim de bu dilim uslanmağ için 

Ko yansun bunda ben yanmağa geldim”130 

 

B. İlmî, Edebî ve Tasavvufî Kişiliği 

1. İlmî Kişiliği 

İsmail Hakkî Bursevî, İslam âlemin faziletli âlimlerinden, tasavvuf ehlinin ileri 

gelenlerinden ve meşhur müelliflerden olup kadri yüce bir şahsiyettir.131 Çok küçük 

yaşta başladığı tahsil hayatında Şeyh Ahmed Efendi, Osman Fazlî Efendi başta olmak 

üzere önemli şahsiyetlerin tedrisinden geçmiştir.132 İbnü’l-Arabî, Sadreddin Konevî (öl. 

673/1274), Aziz Mahmud Hüdayî, Mevlânâ da gönül ve fikir dünyasının inşasında etkili 

olan önemli şahsiyetlerdir.  

 

Rumeli’de başlayıp Bursa’da, vefatına kadar devam eden irşâd faaliyetine elli yıl devam 

etmiştir. Bu süreçte muallim, vaiz, mürşid ve müellif olarak dört ayrı hizmeti birlikte 

icrâ etmiş,133 zamanını hiç boş geçirmemiş ve gayretle çalışmayı sürdürmüştür.134 

 

 
129  Ali Namlı, “Kitâbetle Mübtelâ Olmak: İsmail Hakkı Bursevî”, Türkiye Araştırmaları Literatür 

Dergisi 16/31-32 (2018), 338.   
130  Aynî, İsmail Hakkı Bursevî, 28. 
131  bk. Vassaf, Kemal-name-i İsmail Hakkî, 26. 
132  Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî, 4. 
133  Mustafa Kara, Bursa’da Tarikatlar ve Tekkeler (Bursa: Bursa Büyükşehir Belediyesi, 2012), 544. 
134  Mehmed Şemseddin, Yâdigâr-ı Şemsî I-II, nşr. Mustafa Kara - Kadir Atlansoy (Bursa: Uludağ 

Yayınları, 1997), 178. 
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Müfessir, muhaddis, şârih, mutasavvıf olmasının yanında çok iyi bir şair olan Bursevî, 

muhtelif alan ve konularda pek çok eser kaleme almış, bu eserleriyle ilim ve irfan 

dünyasına hayat vermiştir. Mûsikî ilmine de vâkıf olan Bursevî, Aziz Mahmud 

Hüdâyî’ye ait pek çok şiiri bestelemiştir.135  

 

Türk müellifleri arasında mümtaz bir şahsiyet olan İsmail Hakkı Bursevî, zahirî ve 

batınî ulema arasındaki ihtilaflı meseleleri olağanüstü irfânı ile çözüme kavuşturmuştur. 

Arapça ve Farsça dillerine çok iyi derecede hâkim olan Bursevî; talik, nesih, rika, sülüs 

kırması ve sülüs hatlarını da çok iyi bilmektedir.136  

 

2. Edebî Kişiliği 

Seçkin eserleriyle ilim ve irfân dünyasını tezyin eden Bursevî, muhtelif alanlarda eserler 

telif etmiştir.137 Eserlerini genel olarak Türkçe ve Arapça olarak kaleme almıştır. Zaman 

zaman Farsça’ya da yer veren Bursevi’nin Türkçe-Arapça karışık olarak telif ettiği 

eserleri de vardır.138 

 

Eserlerinde sade bir dile yer veren Bursevî için Muallim Nâci, “Türkçe tarz-ı ifâdesi, o 

zamana göre fevkalâde addolunsa lâyıktır.” demiştir.139 Bursevî; anlama ve öğrenmenin 

kolay olması, tam istifade edilebilmesi, herkese hitap etmesini istediği için eserlerinde 

sade bir dil kullanmıştır.140 Bununla birlikte özellikle nesirlerinde sanatlı, secili ve beliğ 

bir dile de yer vermiştir. İfade tarzı okuyucuya bezginlik vermeyip, fikir ve tahayyül 

dünyasının ihtişamı karşısında da hayran olmamak elde değildir.141  

 

Âşıkâne ve ârifâne yazmış olduğu şiirlerini üç lisanda da kaleme almıştır. Gerek 

divanında gerek diğer eserlerinde yüz bin beyitten fazla şiiri olduğu söylenmektedir.142 

Bazı şiirleri bestelenip dergâhlarda okunmaktadır.143 Bursevî; şiiri, tasavvufî duygu ve 

 
135  bk. Vassaf, Kemal-name-i İsmail Hakkî, 36. 
136  bk. Vassaf, Kemal-name-i İsmail Hakkî, 30-35. 
137  bk. Vassaf, Kemal-name-i İsmail Hakkî, 27-29. 
138  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 163. 
139  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 164.  
140  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 163. 
141  bk. Vassaf, Kemal-name-i İsmail Hakkî, 27-37. 
142  bk. Vassaf, Kemal-name-i İsmail Hakkî, 31. 
143  Şemseddin, Yâdigâr-ı Şemsî I-II, 181. 
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düşüncenin ifade edilmesinde bir vasıta olarak görmüştür.144 “Manzûmelerinde lafızdan 

ziyâde mananın ifâdesine özen göstermiştir.”145 

“Şol dem ki ezel sırrı bu âb u gile düştü 

Aşk âteşinin derdi derûn-ı dile düştü 

Hakkî şol ezel kısmetidir sana Hudâ’dan 

Kim böyle güzel hâme-i müşgîn ele düştü” diyerek nazımdaki kabiliyetinin ilâhî bir 

lütuf olduğunu belirtmiştir.146  

 

3. Tasavvufî Kişiliği 

İsmail Hakkî Bursevî, şeyhi Osman Fazlî Efendi’nin vefatından sonra Celvetiyye 

tarikatının otuz ikinci şeyhi olarak vaaz ve irşad görevine devam etmiştir. Şeyhleri 

Bursevî hakkında, Aziz Mahmud Hüdâyî’ye dahi böyle bir halife ihsan buyurulmadı 

diyerek övgüde bulunmuşlardır.147 

 

Telif ettiği eserleri, vermiş olduğu vaaz ve sohbetleri neticesinde edindiği dostları 

tarafından çok sevilen İsmail Hakkî Bursevî, kendisine hürmet edilen ilim ve irfan 

sahibi bir şeyh olarak tanınmıştır. Tasavvufî yaşayışı; tembellikten, insanlığa hizmetten 

uzak, münzevî bir hayat olmaktan kurtarmıştır.148 Zâhir ve bâtın ilimler arasında denge 

kurup, iki tarafı uzlaştırmaya çalışmış; bu iki ilme sahip olmayı büyük bir kemâl olarak 

görmüştür.149 

 

Zamanının âlim ve şeyhlerinden, İsmail Hakkî Bursevî kadar eser kaleme alan pek az 

olmakla birlikte; Bursevî’nin vasıflarını, ilmî, edebî, tasavvufî olgunluğunu burada 

kemâle erdirmek mümkün değildir.150  

 

 
144  Yurtsever, “Şiir Vadisinde İsmail Hakkî Bursevî”, 114.  
145  M. Murat Yurtsever, “İsmail Hakkî Bursevî (Edebî Yönü)”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 23/107. 
146  Yurtsever, “Şiir Vadisinde İsmail Hakkî Bursevî”, 115. 
147  bk. Vassaf, Kemal-name-i İsmail Hakkî, 14. 
148  Yıldız, “Türk Müfessiri İsmail Hakkî Burûsevî’nin Hayatı”, 115-125. 
149  Namlı, “Kitâbetle Mübtelâ Olmak: İsmail Hakkı Bursevî”, 357. 
150  bk. Şemseddin, Yâdigâr-ı Şemsî I-II, 182. 
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C. Eserleri 

“Hak Teâlâ bu kulunu kitâbetle mübtelâ etmiştir.”151 diyen İsmail Hakkî Bursevî, 

kaleme almış olduğu eserleriyle devrinin en çok eser veren müelliflerindendir. Bu kadar 

velûd oluşunu ise yıldızının Utarid olması ile açıklamaktadır.152  

 

Altmış yılı aşan telif hayatını belli konulara ayırmamış; edebiyat, tasavvuf, tefsir, hadis, 

fıkıh, akaid gibi pek çok bilim dalında eser kaleme almıştır.153 Eserlerinin çoğu Türkçe, 

kırk kadarı Arapça olmakla birlikte, Türkçe-Arapça karışık eserler de telif etmiş; çok 

olmamakla birlikte Farsça’ya da yer vermiştir. Eserlerinde yaşadığı dönemin diline göre 

sade bir dil kullanmıştır.154 Kitâbü’n-Netîce adlı eserinde on beş eserinin adını zikredip, 

yüzden fazla eser telif ettiğini belirtmiştir.155 

 

Bursevî ile ilgili yapılan çalışmalarda eserlerinin sayısı hakkında farklı rakamlar ortaya 

çıkmaktadır. Bu durumun pek çok nedeni olmakla birlikte bu hususları eserlerinin 

çokluğu, eser tespitinde esas alınan kriterler, eserlerin kütüphane kayıtlarında farklı 

isimlerle yer alması, başka müelliflere ait eserlerin Bursevî’ye nispet edilmesi şeklinde 

sıralamak mümkündür.156 Bundan dolayı, Bursevî’nin eserleri hakkında yapılan 

çalışmalar arasında karşılaştırma yaparak daha güvenilir ve sağlıklı bir eser listesi 

oluşturan Ali Namlı’nın çalışmasının dikkate alınması uygun görülmüştür. Eserler, 

aşağıda belli bir tasnif gözetilerek eklenmiştir.157 

 

1. Tefsîr İlmine Dair Eserleri 

1. Rûhu’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kur’ân 

İsmail Hakkî, şeyhinin tavsiyesi üzerine farklı camilerde özellikle Bursa Ulucami’de 

yapmış olduğu vaazlar neticesinde Kur’ân-ı Kerîm’i tefsîr etmiştir. Rûhu’l-Beyân fî 

Tefsîri’l-Kur’ân adını verdiği bu tefsirini Arapça olarak üç cilt halinde yazmıştır. Her 

 
151  Namlı, “Kitâbetle Mübtelâ Olmak: İsmail Hakkı Bursevî”, 339.   
152  bk. Aynî, İsmail Hakkı Bursevî, 113-114. 
153  Yurtsever, İsmail Hakkî Bursevî Divan, 9. 
154  Namlı, “Kitâbetle Mübtelâ Olmak: İsmail Hakkı Bursevî”, 340.   
155  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 161. 
156  bk. Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, 162. 
157  bk. Namlı, “Kitâbetle Mübtelâ Olmak: İsmail Hakkı Bursevî”, 341-356; bk. a.mlf., İsmail Hakkı 

Bursevî Hayatı, 165-219. 
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ciltte yaklaşık on cüzün tefsirine yer vermiştir. Bu eserini yirmi sene on aylık bir sürede 

tamamlamıştır.  

2. Ta’lîka alâ evâili Tefsîri’l-Beydâvî (Şerh-i Tefsîr-i Fâtiha) 

Beydâvî’nin (öl. 685/1286) “Envâru’t-Tenzîl” adlı eserinin Fâtiha sûresi ile Bakara 

sûresinin son ayetleri üzerine yazılmış ta’lîka türünde bir eserdir. Arapça olarak kaleme 

alınmıştır. Eserde âyetlerin zâhirî açıklamalarının yanında tasavvufî yorumlara da yer 

verilmiştir. 

3. Şerh alâ tefsîri’l-cüz’i’l-âhir li’l-Kâdi’l-Beydâvî 

Beydâvî Tefsîri’nin Amme cüzü üzerine Arapça olarak yazılmış bir şerhtir. 

4. Kitâbü’l-Mir’ât li hakâikı ba’dı’l-ehâdîs ve’l-âyât 

İsmail Hakkî Bursevî’nin seçmiş olduğu bazı âyet ve hadîslerin tasavvufî yorumlarına 

yer veren bir eserdir. Arapça olarak kaleme alınmıştır.  

5. Tefsîr-i Sûreti’l-Fâtiha 

Fâtiha Sûresi üzerine Türkçe olarak kaleme alınan tasavvufî bir tefsirdir. Her âyetin 

tefsîrinden sonra manzûmelere yer verilmiştir.   

6. Tefsîru Âmene’r-Rasûlü 

Bakara sûresinin son iki âyetinin Arapça olarak kaleme alınan tefsîridir. 

7. Tefsîr-i Âmene’r-Rasûlü 

Bakara sûresinin son iki âyetinin Türkçe olarak kaleme alınan kısa bir tefsîridir. 

8. Kelimetün Zâbbe Ammâ Yeridü Alâ Metni Dâbbe veya Şerhu “Vemâ besse fîhimâ 

min dâbbe” 

Şûrâ sûresinin 28. âyeti üzerine Arapça olarak kaleme alınan kısa bir tefsîrdir.   

9. Tefsîru Sûreti’z-Zelzele 

Kâhire’de meydana gelen depremden sonra Şeyh Yûnus el-Arabî’nin isteği üzerine 

kaleme almıştır. Zilzâl sûresi ile ilgili kalbine vârid olan bilgileri Arapça olarak yazdığı 

bir tefsîrdir. 

10. Mecmûatü âyâti’l-müntehabe (a) 

İsmail Hakkî Bursevî’nin 1686-1687 yıllarında vaazlarında kullanmak için kaleme 

aldığı Arapça bir tefsîr mecmûasıdır. 
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11. Mecmûatü âyâti’l-müntehabe (b) 

İsmail Hakkî Bursevî’nin 1689-1690 yıllarında vaazlarında nakletmek için Arapça 

olarak kaleme aldığı bir tefsîr mecmûasıdır.  

12. Mecmûatü’t-Tefâsîr 

İsmail Hakkî Bursevî’nin 1687-1712 yıllarında vaazlarında nakletmek üzere Arapça 

olarak kaleme aldığı bir tefsîr mecmûasıdır. Eserde bazı âyetlerin kısa tefsîrine ve bazı 

hadîslerin şerhine yer vermiştir. 

13. Levâih Teteallaku bi-Ba’dı’l-Âyâti ve’l-Ehâdîs 

İsmail Hakkî Bursevî’nin bazı âyet ve hadîslerle ilgili kalbine vârid olan yorumları 

Arapça olarak kaleme aldığı eseridir. Eserde âyetler ile ilgili yorumlar çoğunluktadır.  

14. Şerhu “Yâ eyyühe’n-nâsü’budû Rabbeküm” 

Şeyh Seyyid Ali el-Hanefî’nin isteği üzerine kaleme alınan eser Bakara sûresinin 21 ve 

22. âyetlerinin Arapça tefsîridir.    

 

2. Hadîs İlmine Dair Eserleri 

15. Şerhu Nuhbeti’l- Fiker 

İbn Hacer’in (öl. 852/1449) hadîs usûlü üzerine yazdığı Nuhbetü’l-Fiker adlı eserinin 

Arapça olarak kaleme alınmış şerhidir.   

16. Şerhu’l-Hadîsi’l-Erbaîn 

İsmail Hakkî Bursevî’nin Riyazu’s-Salihîn adlı eserden seçtiği hadîsler ve zaman zaman 

bunların kısa şerhlerine yer verdiği kırk hadîs şerhidir. Arapça olarak kaleme alınmıştır.  

17. Şerhu’l-Erbaîne Hadîsen 

İmâm Nevevî’nin (öl. 676/1277) meşhur Kırk Hadîs eserinin Türkçe olarak yazılmış 

tercüme ve şerhidir. 

18. Kenz-i Mahfî 

Kutsî hadîs olarak meşhur olan “Küntü kenzen mahfiyyen fe-ahbebtü en u’rafe fe-

halaktü’l-halka li-u’rafe” rivâyetinin Türkçe olarak on bölümde değerlendirilip şerh 
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edildiği eserdir. Eserin geri kalan kısmında ise İsmail Hakkî Bursevî’nin vâridât ve 

şerhlerinin yanında yer yer manzumeler de yer almaktadır. 

19. Şerhu’l-Hadîs “el-Mü’minü mir’âtü’l-mü’min” 

“Mümin müminin aynasıdır.” anlamındaki hadîsin tasavvufî şerhi olup Arapça olarak 

kaleme alınmıştır. 

20. Şerhu’l-Hadîs “İzâ tehayyartüm fi’l-umûr fe’ste’înû min ehli’l-kubûr” 

“İşlerinizde şaşırıp kaldığınızda kabir ehlinden yardım isteyiniz.” anlamındaki hadîs 

rivâyetinin Türkçe şerhidir. 

21. Şerhu’l-Hadîs “le-ene ekramü alellâhi min en yedeanî fi’l-ardı ekser min selâs” 

Benzer rivayetlerine bazı âlimler tarafından asılsız veya mevzu denilen Hz. 

Peygamber’in kabirde kalacağı zamana dair rivâyetin Türkçe olarak kaleme alınan 

şerhidir. 

22. Mecmûatü’l-Müteferrika 

Türkçe - Arapça olarak kaleme alınıp seçme bazı hadîslerin tasavvufî şerhlerine yer 

verilen bir eserdir. 

 

3. Fıkıh İlmine Dair Eserleri 

23. Şerhu’l-Fıkhi’l-Keydânî 

Fâzıl Keydânî adıyla meşhur olan Lütfullah en-Nesefî’nin namaz üzerine kaleme aldığı 

risâlesinin Arapça şerhidir.  

24. Risâle-i Mesâil-i Fıkhiyye 

Çeşitli fıkhî konularla ilgili altmıştan fazla meseleyi ele alıp, yer yer tasavvuf ve 

kelâmla ilgili mevzûlara da yer veren Türkçe bir eserdir. 

25. Ecvibetü’l-Hakkıyye an es’ileti’ş-Şeyh Abdurrahmân veya Ecvibetün 

Hakkıyyetün Şehdiyye an Esviletin Hakkâniyyetin Abdiyye 

Bursevî Abdî Efendi olarak bilinen Abdurrahmân b. Şâban Efendi’ye nisbet edilip 

ibâdetlerle ilgili yedi soruya ve cevabına yer veren bir manzûmenin Türkçe şerhidir.  
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4. Akâid ve Kelâm İlmine Dair Eserleri 

26. Şerhu Şuabi’l-Îmân 

Îmânın yetmiş yedi şubesi hakkında olup, dokuz bölümde Türkçe olarak kaleme alınan 

bir eserdir.  

27. Şerhu’l-Kebâir (Rumûzü’l-künûz) 

Mehmed es-Sûfî el-Basîr’in isteği üzerine İsmail Hakkî Bursevî tarafından tespit edilen 

yetmiş büyüh günaha dair Türkçe olarak kaleme alınan bir şerhtir. 

28. İhtiyârât 

Allah’ın üstün kıldığı varlıklara dair Türkçe olarak kaleme alınan bir eserdir. 

29. er-Risâletü’l-Câmia li’l-Mesâili’n-Nâfia 

Akâid, kelâm ve fıkıhla ilgili konuları ihtivâ eden bir eserdir. Türkçe olarak kaleme 

alınan eser, kısa bir mukaddime ile başlayıp konu başlıkları ile devam etmektedir.  

30. Tuhfe-i Halîliyye 

İsmail Hakkî Bursevî’nin büyük kardeşi Halil Çelebi’nin isteği üzerine iman ve 

şubelerine dair Türkçe olarak kaleme alınan bir eserdir. Eserde zaman zaman tasavvufî 

konulara da değinilmiştir. 

 

5. Tasavvuf İlmine Dair Eserleri 

31. Kitâbü Tamâmi’l-Feyz fî Bâbi’r-Ricâl 

Osman Fazlî Efendi’nin vefatından sonra onu tanıtmak amacıyla kaleme alınmıştır. 

Arapça olarak yazılan eser giriş ve on yedi bölümden oluşmaktadır.  

32. Kitâbü’s-Silsileti’l-Celvetiyye (Silsilenâme-i Celvetî) 

Celvetiyye şeyhlerinin biyografileri hakkında yazılan Türkçe bir eserdir. İsmail Hakkî 

Bursevî silsileyi Allah Teâla ile başlatmış; İsrâfil, Mikâil ve Cebrâil ile devam 

ettirmiştir. Peygamberimiz’den itibaren otuz üçüncü sırada kendisini zikreden Bursevî, 

hayatı ile ilgili de bilgi vermiştir. Eserin son kısmında ise Celvetiyye Tarikatı’nın usûl, 

âdâb ve erkânıyla ilgili hususlara da değinmiştir. 
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33. Kitâbü’l-Hitâb 

İtikad, ibadet, tasavvuf ve tarikatlerle ilgili konuların ele alındığı eser yirmi bölümden 

müteşekkil olmakla birlikte Türkçe olarak kaleme alınmıştır.  

34. Kitâbü’n-Necât 

Konu, üslûp ve muhtevâ bakımından Kitâbü’l-Hitâb’a benzeyen Türkçe bir eserdir. 

35. Kitâbü’l-Fadlî ve’n-Nevâl 

Ömer en-Nevâlî için yazıldığı tahmin edilen eserde; fıkıh, akaid ve tasavvufla ilgili 

çeşitli konular ele alınmıştır. Türkçe olarak yazılan eserde zaman zaman manzûmelere 

de yer verilmiştir. 

36. Şerhu’l-Usûli’l-Aşere 

Necmüddîn Kübrâ’nın (öl. 618/1221) el-Usûlü’l-Aşere adlı eserinin Türkçe tercüme ve 

şerhidir. 

37. Şerh-i Esmâ-i Seb’a 

Şerh-i Kelime-i Tevhîd, Kitâbü Şecereti’t-Tevhîd, Kitâbü’t-Tevhîd isimleriyle de anılan 

eserde Lâ ilâhe illallah, Allah, Hû, Hakk, Hayy, Kayyûm ve Kahhâr isimlerinin şerhleri 

Türkçe olarak kaleme alınmıştır. 

38. Risâle 

İsmail Hakkî Bursevî tarafından isimlendirilmemiştir. Arapça olarak yazılan eser 

Mekke’de bazı ulemanın Kâdî Beydâvî tefsîri ile İsâmüddîn haşiyesindeki müşkil 

yerlerin açıklamasını istemeleri üzerine kaleme alınmıştır.  

39. Kitâbü Zübdeti’l-Makûl 

“Nun. Kaleme ve kalemle yazdıklarına andolsun.” mealindeki Kalem sûresinin ilk 

âyetinin işârî tefsîridir. Eserde daha sonra “kûl ve hâl”, “makûl”, “kıyl”, “kûl ve kavl”, 

“zübde-i kelâm” kelimelerinin açıklamalarına yer verilmiştir. Son olarak hüsn-i hat ve 

kitâbet adabı ile ilgili bilgilere yer verilen eser Türkçe olarak kaleme alınmıştır. 

40. Kitâbü’l-Envâr 

İsmail Hakkî Bursevî’nin tasavvufî muhtevalı doksan sekiz beyitlik kasîdesine yine 

kendisi tarafından yazılmış olan Türkçe şerhdir.   
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41. Risâletü’l-Hazarât 

Seyyid Şerif Cürcânî’nin (öl. 816/1413) et-Ta’rîfât adlı eserinde yer alan “el-hazarâtü’l-

hamsü’l-ilâhiyye” ve “el-insânü’l-kâmil” maddeleri üzerine Türkçe olarak kaleme 

alınan şerhtir.  

42. Kitâbü Hucceti’l-Bâliğa 

Konu başlıkları ve sistemli bir tasnif olmaksızın tasavvufî konuları ihtivâ eden Türkçe 

bir eserdir. 

43. Mecîü’l-Beşîr li-Ecli’t-Tebşîr 

“… Benden sonra gelecek Ahmed adında bir peygamberi de müjdeleyici olarak 

geldim.” mealindeki Saff sûresinin 6. âyetinin tasavvufî tefsîrini Arapça olarak kaleme 

aldığı bir risâledir. Risâlenin hâmişlerinde İsmail Hakkî Bursevî’ye ait elliden fazla 

nazım da bulunmaktadır.   

44. Vesîletü’l-Merâm 

Muhtelif tasavvufî konuları ele alan Türkçe bir eserdir. 

45. Kitâbü’ş-Şecv 

Üç bölümden meydana gelip; musibet, felâket, âfet, hüzün ve bunların sebeplerinin ele 

alındığı Arapça bir eserdir.  

46. Risâle-i Nefesi’r-Rahmân 

Seyyid Abdurrahmân b. Abdullah Efendi adlı bir zâta ithaf edilmiştir. Türkçe olarak 

kaleme alınan eser aynı zamanda İsmail Hakkî Bursevî’nin son eserdir. 

47. Şerhu Salevâti İbn Meşîş 

Abdüsselâm b. Meşîş el-Hasenî’ye ait salavatın Türkçe olarak kaleme alınan tercüme ve 

şerhidir. 

48. Kitâbü’l-Fasl fi’l-Esrâr 

Bazı tasavvufî terimlerin açıklamalarına dair Türkçe olarak yazılmış bir risâledir. 
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49. er-Risâletü’ş-Şem’ıyye veya Şem’-i Pür-Nûr-i İlâhî Berây-i Tenvîr-i Cân-ı 

Sipâhî 

“Âdem bir demdir…” sözünün Türkçe şerhi olup, Şem’î Mehmed Bey Sipâhî için 

kaleme alınmıştır. 

50. Risâle-i Hakâik-ı Hurûf-i Teheccî (Hakâiku’l-Hurûf) 

Arap alfabesindeki harflerin sırları ve işârî anlamları üzerine Arapça olarak kaleme 

alınan bir eserdir.  

51. Esrâru’l-Hurûf 

Harflerin sırlarından bahseden Türkçe bir eserdir. 

52. Mecmûa-i Hakkî 

Arapça-Türkçe karışık olarak kaleme alınan eser iki bölümden oluşmaktadır. İlk 

bölümde; Osman Fazlî Efendi’nin isimsiz bir risâlesi ve er-Risâletü’l-Berkıyye adlı 

eserinin, Abdurrahmân el-Câmî’nin de ed-Dürretü’l-Fâhira adlı risâlesinin istinsahı yer 

almaktadır. İkinci bölümde ise, İsmail Hakkî Bursevî’nin bazı varidât ve şerhleri 

yanında hayatı hakkında da bilgiler yer almaktadır. 

53. Bey’atnâme ve İcâzetnâmeler 

İsmail Hakkî Bursevî tarafından Muhammed eş-Şâmî, Bahrî Hüseyin Efendi, Tûbâzâde 

Mehmed Ağa gibi çeşitli kimselere verilen bey’atnâme ve icâzetneâmeler müstakil birer 

eser olarak kabul edilebilir. Bu eserler Türkçe - Arapça olarak kaleme alınmıştır.   

54. Ferâhu’r-Rûh (Şerhu’l-Muhammediyye) 

Yazıcıoğlu Mehmed Efendi’nin (öl. 855/1451) Muhammediyye adlı eserinin Türkçe 

şerhidir.  

55. Rûhu’l-Mesnevî (Şerhu’l-Mesnevî) 

Mevlânâ’nın Mesnevî eserinin ilk 738 beytinin Türkçe şerhidir. 

56. Şerh-i Pend-i Attâr 

Ferîdüddîn Attâr’a (öl. 618/1221) isnâd edilen Pendnâme eserinin Türkçe olarak kaleme 

alınan tercüme ve şerhidir.  
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57. Şerh-i Nazmi’s-Sülûk li’ş-Şeyh Ömer ibni’l-Farîz 

Ömer İbnü’l-Fârız’ın (öl. 632/1235) Nazmüs’s-Sülûk (et-Tâiyyetü’l-Kübrâ) isimli 

kasîdesinin ilk dört beytine Türkçe olarak yapılan bir şerhtir.   

58. Şerh-i Ebyât-ı Hacı Bayrâm-ı Velî 

Hacı Bayram-ı Velî’nin (öl. 833/1430) “Çalabım bir şâr yaratmış / İki cihân 

âresinde”mısraları ile başlayan ilâhisinin Türkçe şerhidir. 

59. Şerh-i Ebyât-ı Yûnus Emre (I) 

Yunus Emre’nin (öl. 720/1320 [?]) “Çıkdım erik dalına anda yedim üzümü” satırıyla 

başlayan şiirinin Türkçe şerhidir.  

60. Şerh-i Ebyât-ı Yûnus Emre (II) 

İsmail Hakkî Bursevî, Yunus Emre’nin “Çıkdım erik dalına anda yedim üzümü” 

mısrasıyla başlayan şathiyesine Âşıkpaşazâde’nin (öl. 889/1484’ten sonra) “ Çıkdım 

bâdem dalına anda yedim üzümü” satırıyla başlayan nazîresini Yunus Emre’ye nisbet 

edip Türkçe olarak şerh etmiştir.   

61. Şerh-i Ebyât-ı Yûnus Emre (III) 

Yunus Emre’nin “Sırâttan gel sıfâta anda safâ bulasın” mısrasıyla başlayan şiirinin 

Türkçe şerhidir. 

62. Şerh-i Ebyât-ı Yûnus Emre (IV) 

Yunus Emre’nin “Adım adım ileru beş âlemden içeru” dizesi ile başlayan ilâhisinin 

Türkçe şerhidir. 

63. Şerh-i Nazm-ı Hayretî 

Hayretî’nin (öl. 941/1534) “Sînemin bağında bitmiş bir ağaçta dört dal” satırıyla 

başlayan şiirinin Türkçe şerhidir. 

64. Şerh-i Ebyât-ı Hasan el-Kâdirî 

“Bu gönül hem Hak’dadır, hem anda Hak” dizesi ile başlayan lügaz bir şiirin Türkçe 

şerhidir. İsmail Hakkî Bursevî şerh etmiş olduğu şiirin sahibi hakkında bilgi 

vermemiştir. 
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65. Şerh-i Nazm-ı Ahmed veya Ahmedî 

Dukakinzâde Ahmed Bey’e ait şathiye türünde bir şiirin Türkçe şerhidir. 

66. Es’ile-i Şeyh Mısrî’ye Ecvibe-i İsmâîl Hakkî 

Niyâzî-i Mısrî’nin “Müşkilim var size ey Hak dostları eylen küşâd” dizesi ile başlayıp 

pek çok soruyu ihtivâ eden şiirinin Türkçe şerhidir. 

67. Es’iletü’s-Sahafiyye ve Ecvibetü’l-Hakkıyye veya Şerhu’l-Atâ li-Ehli’l-Ğıtâ 

Şeyh Mehmed Sahafî’nin “Ey kelâm-ı Hakk’ı dânâ, safha-i eşyâ nedir? / Kesret içre 

sırr-ı vahdet görüben ihfâ nedir?” beytiyle başlayıp kırktan fazla soruyu içeren 

manzûmesinin Türkçe şerhidir.  

68. Risâletü’t-Tehaccî fî Hurûfi’t-Teheccî 

Harflerin sırları ve tasavvufî açıklamaları üzerine Arapça olarak kaleme alınan bir 

eserdir.  

69. Mecmûatü’l-Esrâr 

Eser, ihtivâ ettiği konular açısından iki bölümde incelenebilir. İlk bölüm; İbn Arabî, 

Sadreddîn Konevî, Dâvûd-i Kayserî (öl. 751/1350), Akşemseddîn (öl. 863/1459), Azîz 

Mahmud Hüdâyî, Abdullah Bosnevî (öl. 1054/1644) ve şeyhi Osman Fazlî Efendi’nin 

çeşitli eserlerinden seçilen yazılardan oluşmaktadır. İkinci bölüm; İsmail Hakkî 

Bursevî’nin şeyhini ziyaretleri sırasında şeyhi ile yaptığı sohbetlerde tutmuş olduğu 

notlardan oluşmaktadır. Eser Arapça olarak kaleme alınmıştır.  

 

6. Tuhfe Türü Eserleri 

70. Sülûkü’l-Mülûk (Tuhfe-i Aliyye) 

Sırât-ı müstakîm, vezirlik mertebesi, mehdiyy-i muntazar, sefer duası, Hz. Ali’nin 

zorluk çektiği anlarda okuduğu dua, salavat ve vefk gibi konuları ihtivâ eden eser 

Türkçe olarak kaleme alınmıştır. İsmail Hakkî Bursevî bu eserini Çorlulu Ali Paşa’ya 

(öl. 1123/1711) ithâf etmiştir.  

 

 

 



32 

 

71. Tuhfe-i Recebiyye 

İsmail Hakkî Bursevî bu eserini kendisine ve eserlerine ilgi gösteren Şam valisi Recep 

Paşa’ya hediye etmek üzere telif etmiştir. On iki esmâ-i hüsnânın şerhine yer verilen 

eser Türkçe olarak kaleme alınmıştır. 

72. Tuhfe-i Bahriyye 

Hû ismi, tevhîd, cem’, fark, kara ve denizin sırları gibi çeşitli konuları ihtivâ eden eser 

Türkçe olarak kaleme alınmıştır. Eser, Bahrî Hüseyin Efendi’ye ithâf edilmiştir. 

73. Tuhfe-i Hüseyniye (Risâle-i Hüseyniyye) 

Hüseyin isminin ve harflerinin tasavvufî açıklamalarını içeren esen Türkçe olarak 

kaleme alınmıştır. Bahrî Hüseyin Efendi’ye ithâf edilen ikinci eserdir. 

74. Tuhfe-i Hasakiyye 

Kelime-i tevhîd ve “Muhammedü’r-rasûlullâh”ın tasavvufî şerhi, Peygamberimizin 

soyu, ilmihâl ve tasavvufla ilgili konuları ihtivâ edip, konular arası geçişlerde 

manzumelere yer verilen eser Türkçe olarak kaleme alınmıştır. Eser, Tûbâzâde Mehmed 

Ağa için telif edilmiştir. 

75. Kitâbü’s-Sülûk (Tuhfe-i Vesîmiyye) 

Muhtelif tasavvufî konuları ihtivâ eden eser Türkçe olarak kaleme alınmıştır. Seyyid 

Ahmed Vesîm Ağa’nın isteği üzerine telif edilmiştir. 

76. Tuhfe-i Ömeriyye 

“Ömer” isminin işârî yorumunu ve muhtelif tasavvufî konuları ele alan Türkçe bir 

eserdir. Derviş Ömer Nevâlî için telif edilmiştir. 

77. Tuhfe-i İsmâiliyye 

Îmânî konuları ve tasavvufî öğütleri ihtivâ eden Türkçe bir eserdir. Lefkevîzâde Hacı 

İsmail Piyâde’nin ilmihâl ile ilgili konuları sorması üzerine telif edilmiştir. 

78. Tuhfe-i Atâiyye 

Konu başlıkları ve sistemli bir tasnifi olmayan eser, çeşitli tasavvufî yorumlar ve fıkhî 

meseleler üzerine Türkçe olarak kaleme alınmıştır. Eserde yer yer manzumelere de yer 

verilmiştir. Hacı Mehmed Atâî’nin isteği üzerine telif edilmiştir. 
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79. Risâle-i Bahâiyye 

İsmail Hakkî Bursevî’nin oğlu Bahâeddîn Muhammed için kaleme aldığı Türkçe bir 

eserdir. 

80. Şerh-i Ebyât-ı Füsûs 

Fusûsu’l-Hikem’in Kelime-i İshâkiyye Fassı’nın sonunda yer alan beyitler üzerine 

Türkçe olarak kaleme alınan bir şerhtir.  

81. Risâletü’l-Umâriyye 

İmâm Şâfiî’nin (öl. 204/820) “Küllemâ zekerake’z-zâkirûn…” sözü üzerine kaleme 

alınan Arapça şerhtir. Risâlenin sonunda İsmail Hakkî Bursevî’nin Mısır ulemasına 

sorduğu on soru yer almaktadır. 

 

7. Vâridât ve Şerhlerine Dair Eserleri 

82. Vâridât-ı Hakkıyye (Vâridât-ı Kübrâ) 

İsmail Hakkî Bursevî’nin 1703-1704 yıllarındaki vâridâtı ve şerhleri üzerine kaleme 

aldığı Arapça bir eserdir.   

83. Vâridât 

Kitâbü’n-Necât adlı eserinin baş tarafında yer alıp, 1719 yılı Zülka’de ayına ait vâridât 

ve şerhlerine dair Türkçe - Arapça olarak yazılmış bir risâledir. 

84. El-Vâridât 

İsmail Hakkî Bursevî’nin vâridâtı ve şerhleri üzerine kaleme aldığı Arapça bir eserdir. 

Ancak zaman zaman az da olsa Türkçe metinlere de yer verilmiştir. Müellif nüshasında 

Kitâbü’l-Hitâb’ın hemen ardından gelmektedir. 

85. Risâletü’l-Eyyühe’l-Bülbül 

İsmail Hakkî Bursevî’nin vâridât ve şerhlerini ihtivâ eden Arapça bir eserdir. 

86. Mecmûatu’l-Hutâb ve’l-Vâridât 

Müellif tarafından isimlendirilmediği için kaynaklarda; “Mecmûatü’l-hutab ve’l-

vâridât”, “Mecmûa-i Hakkî”, “Makâlât-ı Şeyh İsmâil Hakkî” gibi farklı isimlerle 

geçmektedir. Eserin baş tarafındaki Kitâbü’l-Hutabâ haricindeki bölüm İsmail Hakkî 
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Bursevî’nin 1707-1714 tarihlerindeki şiir, vâridât ve Arapça şerhlerinden oluşmaktadır. 

Eser, Türkçe - Arapça olarak kaleme alınmıştır. 

87. Kitâbü’d-Düreri’l-İrfâniyye 

İsmail Hakkî Bursevî’nin 1718-1719 yılları arasındaki vâridât ve şerhleri üzerine 

Arapça-Türkçe karışık olarak kaleme aldığı bir risâledir. Eserde zaman zaman Türkçe 

manzumelere de yer verilmiştir. 

88. Mecmûatü’l-Fevâid ve’l-Vâridât 

Eserde İsmail Hakkî Bursevî’nin şiirleri, vâridâtı ve şerhlerinin yanı sıra kırk adet 

mûsiki makamı ile ilgili bölüm de yer almaktadır. Türkçe - Arapça olarak kaleme 

alınmıştır.   

89. Kitâb-ı Kebîr 

Eseri ihtivâ ettiği konular açısından üç bölümde incelemek mümkündür. İlk bölümde, 

İsmail Hakkî Bursevî’nin 1720-1721 yılları arasındaki vâridâtı ve şerhleri; ikinci 

bölümde, çeşitli tasavufî konulara dair yorumları; üçüncü bölümde ise, İbn Arabî’nin 

Dîvân’ından seçilen beyitlerin şerhleri yer almaktadır. Konular arasında manzûmelere 

de yer verilen eser, Türkçe - Arapça olarak kaleme alınmıştır.  

90. Kitâbu’z-Zikr ve’ş-Şeref 

Muhtevâ bakımından Kitâb-ı Kebîr’e benzeyen eser, Türkçe - Arapça olarak telif 

edilmiştir. 

91. Kitâbü’l-Hakkı’s-Sarîh ve’l-Keşfi’s-Sahîh 

1721 yılındaki vâridât ve şerhleri üzerine mensûr olarak kaleme alınmış Arapça bir 

eserdir. 

92. Kitâbü Nakdi’l-Hâl (Şeceratü’l-Yakîn ve’t-Tevhîd) 

1721-1722 yılları arasındaki vâridât ve şerhleri ile birlikte bazı âyet ve hadîslere dair 

tasavvufî açıklamaların da yer verildiği, Türkçe - Arapça olarak kaleme alınan bir 

eserdir.  

93. Müteferrikât-ı Şeyh Hakkî 

1722 yılındaki vâridât ve şerhleri, bazı âyet ve hadîslerin tasavvufî yorumları, bazı fıkhî 

ve tasavvufî konuları ihtivâ edip Türkçe - Arapça olarak kaleme alınan bir eserdir. 
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94. Kitâbü Müzîli’l-Ahzân 

1722 yılındaki vâridâtı ve şerhleri yanında tasavvufî konuları da içeren eser Türkçe - 

Arapça olarak kaleme alınmıştır. Eserde konular arasında manzumeler de yer 

almaktadır.   

95. Kitâbü Hayâti’l-Bâl 

Eser, İsmail Hakkî Bursevî’nin 1723 yılında yazmış olduğu manzûmelerden müteşekkil 

olmakla birlikte; yine aynı yıla ait bazı vâridât ve şerhleri, âyet ve hadîs yorumları ile 

çeşitli tasavvufî konuları ihtivâ etmektedir. Türkçe - Arapça olarak kaleme alınmıştır. 

96. Kitâbü’l-Izzi’l-Âdemî 

1723 – 1724 yılları arasındaki vâridât ve şerhlerini içermektedir. Pek çok manzûmenin 

de yer aldığı eser, Türkçe - Arapça olarak kaleme alınmıştır. 

97. Kitâbü’n-Netîce 

1724 yılındaki vâridât ve şerhleri yanında zaman zaman manzûmelerin de yer aldığı 

Türkçe bir eserdir. İsmail Hakkî Bursevî’nin vefâtından takrîben bir yıl önce yazıldığı 

için olgunluk dönemine ait bir eserdir.   

98. Min vâridâti’l-fakîr eş-Şeyh İsmâîl Hakkî min evâhiri Zilhicce min seneti 1116 

1705 – 1706 yılları arasında yazmış olduğu vâridât ve şerhlerine dair Arapça bir eserdir. 

Ancak hâmişlerde çok sayıda Türkçe manzûme de yer almaktadır.  

99. Mecmûa 

Eserin ilk varağında “Mecmûatü’l-Fevâid li-Hakkî el-Burûsevî” yazısı bulunmaktadır. 

Vâridât ve şerhleri ile birlikte muhtelif çevrelere gönderdiği mektupları da ihtivâ eden 

Arapça bir eserdir. Aynı zamanda eserde Türkçe manzûmelere de yer verilmiştir. 

100. Mecmûa 

İsmail Hakkî Bursevî’nin 1710 yılındaki hac yolculuğu ile Mısır ve Hicaz’da bulunduğu 

sıradaki vâridât ve şerhlerini ihtivâ eden Arapça bir eserdir. Eserde Fîl, Fâtiha, Asr, 

Âyete’l-Kürsî sûrelerinin tasavvufî tefsiri ile Tahiyyât duasının şerhi de yer almaktadır.   

101. Mecmûa 

İsmail Hakkî Bursevî’nin 1718 yılında Şam’da bulunduğu sıradaki vâridât ve şerhlerini 

içeren Türkçe bir eserdir. Eserde manzûmeler de yer almaktadır. 
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102. Mecmûa 

Belli bir sistemi olmayan eserde konular dağınık olarak ele alınmıştır. Bakara sûresi 30. 

âyetin tefsîri, muhtelif dînî ve tasavvufî kavramların açıklamaları, îmân ve kısımları, 

salavât ve bazı dualar, İsmail Hakkî Bursevî’nin ikinci haccı esnasındaki vâridâtı ve 

şerhleri gibi çeşitli konuları ihtivâ eden eser Türkçe olarak kaleme alınmıştır. 

 

8. Şiire Dair Eserleri 

103. Dîvân-ı İsmâil Hakkî veya Fütûhât-ı Burûseviyye 

1687 yılında yazılan eser Türkçe olarak kaleme alınmıştır. Eserde gazeller çoğunlukta 

olmakla birlikte az da olsa Arapça ve Farsça şiirlere de yer verilmiştir. Dîvân’da kâfiye 

sırasına göre bir düzen takip edilmiş, hece vezni ile yazılan şiirler de aynı düzenle tertip 

edilmiştir. 

104. Risâletü’l-Mi’râciyye 

Mesnevî tarzında yazılıp, bu türün tüm özelliklerini taşıyan eser 477 beyittir. Türkçe 

olarak kaleme alınmıştır.  

105. Min ba’d-i mâ nazamehü’l-fakîr eş-Şeyh İsmâîl Hakkî bi’l-lisâni’t-Türkî min 

evveli seneti 1117 

Eser, İsmail Hakkî Bursevî’nin 1117 (1706) yılında yazmış olduğu Türkçe 

manzûmelerden oluşmaktadır. Eserde takrîben yüz elliden fazla şiir yer almaktadır.  

106. Mecmûa 

Eserde genellikle Türkçe, Arapça ve Farsça bazı kelimelerin etimolojik anlamları ele 

alınmıştır. Manzûme ve makalelere de yer verilen eser, Türkçe - Arapça olarak telif 

edilmiştir. 

107. Makâlât-ı İsmail Hakkî 

İsmail Hakkî Bursevî’nin Dîvân’ını, 1687-1689 yıllarındaki bazı manzumelerini, çeşitli 

makale ve risâlelerini içeren bir eserdir. Türkçe - Arapça olarak kaleme alınmıştır. 
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9. Vaaz ve Hutbeye Dair Eserleri 

108. Mecâlisü’l-Va’z ve’t-Tezkîr 

İsmail Hakkî Bursevî’nin 1675 yılında yazmaya başladığı vaaz ve nasihatlerine dair bir 

eserdir. On dört bölümden oluşan bu eser Arapça olarak kaleme alınmıştır. 

109. Mecâlisü’l-Müntehabe 

Hüdâyî’nin vaaz ve nasihatlerden müteşekkil el-Mecâlisü’l-Va’zıyye adlı eserinden 

yapılmış seçmelerden oluşan Arapça bir eserdir.     

110. Kitâbü’l-Hutabâ 

İsmail Hakkî Bursevî’nin muhtelif konulardaki hutbelerini ihtivâ eden Arapça bir 

eserdir. 

 

10. Diğer Eserleri 

111. Şerhu Mukaddimeti’l-Cezerî 

İbnü’l-Cezerî’nin Mukaddime adlı eserine yazılmış bir ta’lîkadır. Türkçe olarak kaleme 

alınan bu eser müsvedde halindedir. 

112. Kitâbü’l-Furûk (Furûk-ı Hakkî) 

Dört bölümden müteşekkil olup, Arap dili ve grameri üzerine kaleme alınan Arapça bir 

eserdir. Ali Enver Efendi tarafından Türkçe’ye tercüme edilmiştir. 

113. Şerhu Risâle fî Âdâbi’l-Münâzara li-Taşköprîzâde 

Taşköprîzâde’nin Risâle fî ilmi âdâbi’l-bahs adlı eseri üzerine Arapça olarak kaleme 

alınan bir şerhtir. 

114. Nuhbetü’l-Letâif 

Zemahşerî’nin Nevâbiğu’l-Kelim isimli eserinden seçmeler, Harîrî’nin Mir’âtü’ş-Şeyyib 

adlı eserinin şerhi ve İsmail Hakkî Bursevî’nin bazı vâridâtını içeren Arapça bir eserdir. 

115. Mecmûatü’l-Müntehabe 

Eserin ilk yirmi sekiz varağında Şerhu Risâleti İbn Zeydûn adlı eserden seçilmiş yer ve 

şahıs isimleri ile ilgili bilgiler yer almaktadır. Eserin diğer kısmında ise muhtelif pekçok 
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eserden derlenmiş çeşitli konular, âyet tefsîrleri ve hadîs şerhleri yer almaktadır. Eser, 

Türkçe - Arapça olarak kaleme alınmıştır. 

 

11. Kayıp Eserleri 

116. Esrâru’l-Hacc 

İsmail Hakkî Bursevî’nin büyük bir mecmua olan bu eseri 1700 yılında hacdan 

dönerken eşkıya saldırısı sırasında kaybolmuştur. Eserde; nazm, nesir, metin ve 

şerhlerini ihtivâ ettiği, vâridât ile birlikte çeşitli konuların sırlarına dair tasavvufî 

açıklamaların bulunduğu söylenmektedir. 

117. Tuhfe-i Şeybiyye 

İsmail Hakkî Bursevî’nin Tuhfe-i Atâiyye adlı eserinde ismi geçen eserlerinden biridir. 

118. Risâle-i Hayriyye 

İsmail Hakkî Bursevî’nin Tuhfe-i Atâiyye adlı eserinde ismi geçen eserlerinden birisidir.   

119. Kitâbü’l-Cehr ve’l-İhfâ 

İsmail Hakkî Bursevî’nin Nakdü’l-Hâl adlı eserinde ismi geçen eserlerinden birisirdir.  

 

 

D. Bursevî Hakkında Yapılan Akademik Çalışmalar 

Bursevî hakkında yapılan akademik çalışmalar kronolojik sıra gözetilerek aşağıda şu 

şekilde listelenmiştir: 

1. Doktora Tezleri 

Sâkıb Yıldız. Türk Müfessiri İsmail Hakkî, Hayatı, Eserleri ve Rûhu’l- Beyân 

Tefsîri. Paris: Sorbonne Üniversitesi, Doktora Tezi, 1972.158 

M. Murat Yurtsever. İsmail Hakkî Dîvânı: İnceleme-Metin. Bursa: Bursa Uludağ 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 1990. 

 
158  Orijinali Fransızca olan basılmamış doktora tezi. “L’Exegete Turc Ismâ’il Hakkî Burûsawî, Sa Vie, 

Ses Oeuvres et La Methode dans son Tafsîr Rûh al-bayân.” 
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Nevin Gümüş. İsmâil Hakkî Bursevî’nin Kitabü’l-Envar’ı ve Şerh Metodu 

(Hayatı-İnceleme-Tenkitli Metin). Kayseri: Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Doktora Tezi, 1998. 

Seyit Avcı. İsmâil Hakkı Bursevî’de Hadis Tespit ve Yorumu. Konya: Selçuk 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 1999. 

Ali Namlı. İsmail Hakkı Bursevi Hayatı, Eserleri ve Tarikat Anlayışı. İstanbul: 

Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2001. 

İsmail Güleç. İsmâil Hakkî Bursevî’nin Rûhu’l-Mesnevî’sinin İncelenmesi. 

İstanbul: İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2003. 

Rafiye Duru. Modern Metin Çözümleme Teknikleri Bakımından Şerh Geleneği ve 

İsmail Hakkî Bursevî. İzmir: Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 

2007. 

Zübeyir Akçe. İsmail Hakkı Bursevi'nin Tuhfe-i Recebiyye Adlı Eseri (İnceleme-

Metin). Şanlıurfa: Harran Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2008. 

Tuba Onat Çakıroğlu. İsmail Hakkı Bursevi'nin "Şerh-i Pend-i Attar" (Attar'ın 

Pendnamesi'nin Açıklaması) Adlı Eseri Üzerine Bir İnceleme ve Attar'ın Pendname'si 

ile Karşılaştırılması. Ankara: Hacettepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Doktora Tezi, 2012. 

Kezban Paksoy. Bursevî İsmâil Hakkî Şerh-i Pend-Nâme-yi Attâr (I-II. Ciltler): 

İnceleme-Metin-Sözlük. Kayseri: Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Doktora Tezi, 2012. 

Mehmet Faruk Çifçi. İsmâil Hakkı Bursevî’nin Furûk-ı Hakkı Adlı Eseri 

(İnceleme ve Tahkik). İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Doktora Tezi, 2013. 

Nurullah Denizer. İşârî Tefsirde Zâhir-Bâtın İlişkisi: İsmail Hakkı Bursevî 

Örneği. İzmir: Dokuz Eylül Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 

2014. 

Necmi Sarı. İsmail Hakkı Bursevî’nin Şerhu Nuhbeti’l-Fiker Adlı Eserinin Tahkik 

ve Tahlili. Sakarya: Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 

2017. 
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Derviş Dokgöz. Bursevî’nin Rûhu’l-Beyân Tefsirindeki Usûlî ve Fıkhî Görüşleri. 

Malatya: İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2020. 

 

2. Yüksek Lisans Tezleri 

Muti Akkoyun. İsmail Hakkı Bursevî’nin Rûhu’l-Mesnevisi ve On Sekiz Beyti 

Şerhi. İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

1985. 

Lütfi Baykal. Bursevî ve Mısrî’nin Tevhid Risâlelerinde Yer Alan Vahdâniyet 

Anlayışı. İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans 

Tezi, 1985.  

Hüseyin Yenice. İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhameddiyye Şerhi’nin I. Cildinde 

Tasavvufî Istılah ve Semboller. İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1987. 

Sunay Yılmaz. İsmail Hakkı Bursevi’nin Muhammediyye Şerhinin II. Cildinde 

Geçen Tasavvufî Istılah ve Semboller. İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1993. 

Ramazan Muslu. İsmail Hakkı Bursevî ve Temamü’l-Feyz Adlı Eseri (Birinci 

Kısım). İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

1994. 

Ali Namlı. İsmail Hakkı Bursevî ve Tamâmü’l-Feyz Adlı Eseri (İkinci Kısım). 

İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1994. 

İlyas Efendi. İsmail Hakkî Bursevî’nin Kitâbü’s-Silsileti’l-Celvetiyye’si. İstanbul: 

Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1994.  

Yusuf Çelik. İsmail Hakkı Bursevî’de Basîret Anlayışı. İstanbul: Marmara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1994. 

Ayşe Gültekin. İsmail Hakkı Bursevi’nin Kırk Hadis Şerhi Üzerine Tahric ve 

Tenkid Çalışması. Konya: Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, 1996. 
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Hikmet Gültekin. İsmail Hakkî Bursevî Kırk Hadis Şerhi Transkripsiyonu ve 

Hadislerin Tahric ve Tenkid Kritiği (İlk Yirmi Hadis). Konya: Selçuk Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1996. 

Mehmet Ali Akidil. İsmail Hakkî Bursevi Hayatı, Eserleri ve Tuhfe-i Ömeriyye’si 

(Tenkitli Metin). Ankara: Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans 

Tezi, 1996. 

İbrahim Çapak. Bir Din Felsefesi Problemi Olarak Bursalı İsmail Hakkı’da 

Uluhiyyet. İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans 

Tezi, 1997. 

İhsan Kara. İsmail Hakkı Bursevi’nin Tuhfe-i Hasekiyyesi (III. Bölüm). İstanbul: 

Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1997. 

Mehmet Zeki Başyemenici. İsmail Hakkî Bursevî ve Kitâbü’z-Zikr ve’ş-Şeref Adlı 

Eseri. İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

1997. 

Naim Avan. İsmail Hakkı Bursevî’nin Kitâbü’l-Envâr Adlı Eseri. Van: Yüzüncü 

Yıl Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1997. 

Rafiye Duru. İsmail Hakkı Bursevî’nin Şerh-i Pend-i Attar’ı. İzmir: Ege 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1998. 

Fazlı Dinç. İsmâil Hakkî Bursevi’nin ed-Dürretü’l-İrfaniye Adlı Eserinin 

Transkripsiyonu ve Tahkiki. Şanlıurfa: Harran Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, 1998. 

İhsan Soysaldı. İsmail Hakkı Bursevî’nin Kitabü’n-Netice Adlı Eserindeki 

Tasavvufî Istılahlar. Şanlıurfa: Harran Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, 1998. 

Recep Yaman. İsmâil Hakkı Bursevî’nin Kitâbü’s-Sülûk Adlı Eseri. Van: Yüzüncü 

Yıl Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1998. 

Ömer Başkan. İsmail Hakkı Bursevî’nin Aile Hukukuna İlişkin Ayetleri Yorumu. 

İstanbul: İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1998. 

Tuba Onat. Şerh-i Pend-i Attar (İnceleme-Metin). Bursa: Uludağ Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1998. 
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Taner Çetin. İsmâil Hakkî Bursevî Vâridât-ı Kübra (Transkripsiyonlu Metin). 

Bursa: Bursa Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1999. 

Ahmet Taştan. Bir Şârih Olarak İsmâil Hakkî Bursevî ve Edebî Şerhleri. Bursa: 

Bursa Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1999.  

Veysel Akkaya. Tuhfe-i Ataiyye. İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1999. 

Şeyda Öztürk. İsmail Hakkı Bursevî’nin İki Tuhfesi: Tuhfe-i Vesimiyye, Tuhfe-i 

Aliyye. İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

1999. 

Murat Ali Karavelioğlu. İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi (I. Cilt) 

Ferahur’r-Rûh. İstanbul: İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, 1999. 

Sebahattin Arslan. Şerhu`l Mesnevi III. Cild Transkripsiyonlu Metin. Bursa: 

Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2000. 

Saliha Baryaman. İsmail Hakkı Bursevî, Ruhu’l-Mesnevî (Birinci Cilt) İnceleme 

Metin. Bursa: Bursa Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans 

Tezi, 2000.  

M. Fatih Hasçiçek. İsmâil Hakkı Bursevî’nin Rûhu’l-Beyân’ında Nefs Kavramı. 

Ankara: Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2000. 

Nuran Döner. Tasavvuf Kültüründe Varidât Geleneği ve Bürsevî’nin Kitâb-ı 

Kebîr’i. Bursa: Bursa Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans 

Tezi, 2000.  

İrfan Poyraz. İsmâil Hakkî Bursevî “Kitâb-ı Hayâtü’l-Bâl”. Bursa: Bursa Uludağ 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2001. 

Muhammey Ali. İsmâil Hakkî Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi (II. Cilt) 

Ferahu’r-Ruh. İstanbul: İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans 

Tezi, 2001. 

Ziyaeddin Coşan. İsmâil Hakkı Bursevî ve Fâtiha Sûresi Tefsîri. İstanbul: 

Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2001. 
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Muhammed Ali Eşmeli. İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi: 

Ferâhü’r-Rûh. İstanbul: İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans 

Tezi, 2001. 

Mustafa Efe. Ruhu’l-Mesnevî, İsmail Hakkı Bursevî (İkinci Cilt 1b-99b Arası) 

İnceleme-Metin. Bursa: Bursa Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, 2002. 

Fatma Çalık. Rûhu’l-Beyân’da İşarî Tefsir Anlayışı. Bursa: Bursa Uludağ 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2002. 

Zülfiye Eser. İsmâil Hakkî Bursevî’nin Es’iletü’s-Sahafiyye ve Ecvibetü’l- 

Hakkıyye Adlı Eseri. İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, 2003. 
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159  Makalede İsmail Hakkî Bursevî hakkında yapılan çalışmalar geniş olarak ele alınmıştır. Kitaplar, 

tezler, tebliğler, ansiklopedi maddeleri ile ilgili bilgiler verilmesi hasebiyle geniş bilgi için makaleye 

bakınız. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

NAKDÜ’L-HÂL’DE MÂNÂ VE MEFHUM 

 

I. İSMAİL HAKKÎ BURSEVÎ’NİN VÂRİDÂT TÜRÜNDE 

ESERLERİ 

İsmail Hakkî Bursevî’nin eserlerinin önemli bir kısmı vâridât ve şerhlerinden teşekkül 

etmektedir. Bu eserlerin kaleme alınmasındaki en büyük tesir ise şeyhi Osman Fazlî 

Efendi’nin Bursevî’ye “Kalbine doğanları yaz. Fakat söz ve yazı şehvetinden sakın. 

Kalbe gelen hâtır, ister yağmur gibi hoş bir beldeye düşsün ister düşmesin vakti gelince 

zuhûru gerektirir. Sana düşen sadece onu ızhâr etmektir.”160 sözleriyle vâridâtını 

yazmasını tavsiye etmesidir. Bu tavsiye üzerine Bursevî, vâridâtını yazma ve şerh etme 

konusunda ihtimam göstermiştir. Bu çalışmanın da muhtevasını teşkil eden Nakdü’l-Hâl 

eseri ile birlikte toplam yirmi üç vâridât telif etmiştir.  

 

Bursevî’nin vâridât türü eserleri tasavvufî muhtevaya sahip olup bu vâridler şerhleriyle 

birlikte verilmiştir. Eserlerinin pek çoğu Türkçe-Arapça karışık olarak kaleme 

alınmıştır. Bu eserler çalışmanın ilk bölümünde kısaca açıklanmıştı. Ancak Bursevî’nin 

vâridât türündeki eserlerini bütün olarak görmek adına telif sırası gözetilerek eserlerin 

isimlerinin burada tekrar sıralanması uygun görülmüştür. Bursevî’nin vâridât türü 

eserleri şu şekildedir:161 

Vâridât-ı Hakkıyye (Vâridât-ı Kübrâ) (H. 1114-1115) 

Risâletü Eyyühe’l-Bülbül (H. 1115) 

Mecmûa (H. 1115-1116) 

Min Vâridâti’l-Fakîr İsmail Hakkî min Evâhiri Zilhicce min seneti 1116 (H. 1116-1117)  

Mecmûa 

Mecmûa (Mecmûatü’l-Hutab ve’l-Vâridât, Makâlât-ı Şeyh İsmail Hakkı) (H. 1118-

1125) 

Mecmûa (H. 1122) 

 
160  Namlı, İsmail Hakkı Bursevî Hayatı, Eserleri, 56. 
161  bk. Namlı, “Kitâbetle Mübtelâ Olmak: İsmail Hakkı Bursevî”, 352-355; bk. a.mlf., İsmail Hakkı 

Bursevî Hayatı, 165-219. 
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el-Vâridât (H. 1130)  

Mecmûa (H. 1130) 

Kitâbü’d-Düreri’l-İrfâniyye (H. 1130-1131) 

Mecmûatü’l-Fevâid ve’l-Vâridât (H. 1130-1131) 

Vâridât (H. 1131) 

Mecmûa-i Hakkî (H. 1132) 

Kitâb-ı Kebîr (el-Kitâbü’l-Kebîr) (H. 1132-1133) 

Kitâbü’z-Zikr ve’ş-Şeref (H. 1133) 

Kitâbü’l-Hakkî’s-Sarîh ve’l-Keşfi’s-Sahîh (H. 1133) 

Kitâbü Nakdi’l-Hâl (Şeceratü’l-Yakîn ve’t-Tevhîd) (H. 1133-1134)  

Kenz-i Mahfî (H. 1134)  

Müteferrikât-ı Şeyh Hakkî (H. 1134)  

Kitâbü Müzîlü’l-Ahzân (H. 1134)  

Kitâbü Hayâti’l-Bâl (H. 1135)   

Kitâbü’l-İzzi’l-Âdemî (H. 1135-1136)  

Kitâbü’n-Netîce (H. 1136)  
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II. NAKDÜ’L-HÂL 

Bursevî bu eserini 1133/1721 yılı Zülka’de ayı ile 1134/1722 yılı Rebîulâhir ayı 

arasında telif etmiştir. Eserin başlangıcında mukaddime bulunmamaktadır. Ancak 298a 

varağında “Şeceratü’l-yakîn ve’t-tevhîd” ifadesini içeren bir hâtime bulunmaktadır. Bu 

ibâreden dolayı eserin bazı nüshaları kütüphane kayıtlarına bu isimle geçmiştir. 

Çalışmanın kaynağı olan nüshanın 2b varağında ise eserin adı “Kitâbü Nakdi’l-Hâl” 

olarak yazılmıştır.  

 

Nakd kelimesi sözlükte; eleştiri, tenkit, nakit, peşin, ayırma, ayırt etme manalarına 

gelmektedir.162 Hâl kelimesi sözlükte; durum, şimdiki zaman, hoşluk, sarhoşluk 

anlamlarına gelmektedir.163  Tasavvufî bir terim olarak ise hâl, “insanın iradesi ve 

çabası olmadan sırf Allah’ın bir lütfu olmak üzere kalbe gelen manalar”164 

anlamındadır. Vârid de bir ilahi isimden kalbe gelen mana demektir. Vârid ise sekr, 

sahv ve kabz gibi sayısız hâller getirebilir. Bazen ilim bazen amel bazen hâl getirir.165 

Buradan yola çıkarak eserin adı hakkında, vârid sebebi ile kişinin kalbinde meydana 

gelen durumların tenkit edilmesi, normal hallerden ayırt edilmesi anlamını vermek 

mümkündür.  

 

Bursevî, eserini Türkçe-Arapça olarak kaleme almıştır. Konuyu mensûr olarak ele 

aldıktan sonra hem okuyucuyu dinlendirmek için hem de anlatmış olduğu konuyu 

özetler mahiyyette manzûmelere yer vermektedir. Manzûmelerden sonra ise genellikle 

yeni bir konuya başlamaktadır.  

 

Bursevî, her bir meseleyi belli bir sistem içerisinde ele almaktadır. Başlık eklemiş 

olduğu bölümlerde öncelikle konunun başlığını kelime anlamı açısından açıklamakta 

daha sonra ise bu kelimenin konuda hâiz olduğu manaları izhâr etmektedir. Başlık 

kullanmadığı zamanlarda ise konuya muhakkak ayet, hadis, beyit, vârid veya bir söz ile 

başlamaktadır.  

 
162  Mehmet Kanar, Farsça- Türkçe Sözlük (Ankara: Say Yayınları, 2013), “nakd”, 1688. 
163  Kanar, Farsça- Türkçe Sözlük, “hâl”, 618. 
164  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, “Hal/Halet”, 154.  
165  el-Hakîm, İbnü’l-Arabî Sözlüğü, “vârid”, 525-526. 
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Bursevî, konuyu açıklarken de manayı kuvvetlendirmek, daha anlaşılır hale getirmek 

amacıyla zaman zaman Türkçe, Arapça, Farsça deyimlere, şiirlere, özlü sözlere, 

ayetlere, hadislere yer vermektedir. Konuyu bitirirken bazen nasihat bazen de özet 

mahiyetinde ibârelere yer vermektedir. Bu nasihatlerine dikkat çekmek amacıyla 

cümlesini “Fe’fhem cidden, fe’fhem, fe’lem zâlik, fa’rif!” ifadeleriyle 

sonlandırmaktadır. Genellikle her konunun bitişinde dua ve niyaz cümlelerine yer 

vermektedir.  

 

Bursevî, okuyucuya hitaben söylediği “Gel imdi, su’âl olınursa ki, dirsen ki…” gibi 

ifadelerle hem konuya dikkat çekmekte hem de okuyucunun zihnini canlı tutmaya 

çalışmaktadır. Konular hakkında genellikle geniş bilgi verse de bazı mevzularda “Fe-

innehu gâmizûn, burası mahall-i beyân degüldür…” diyerek açıklamanın uygun 

olmadığını dile getirmektedir. 

 

Bursevî, vâridini yazarken söze genellikle şu ifadelerle başlamaktadır:  

“Ba’de’l-intibâh vârid olan, verede hâze’l-beytü’t-Türkî, vârid olan beyt-i Türkî, ‘inde 

sabâhi’l-hamîsi vârid olan, kîle lî, hitâb-ı gaybî vâkı’ oldı, verede kurbe’s-sabâhi, bu 

kelâm-ı gaybî ile lisân-ı Cenâb gûyâ oldı, leyletü’l-cum’ati ba’de’l-intibâh bu rubâ’i 

vârid oldı, bu ibâret-i Türkiyye taraf-ı gaybdan sem’a resîde oldı…” 

 

Bursevî, eserinde vâridâtının yanında bazı ayet ve hadislerin de tasavvufî şerhlerine yer 

vermiştir. Eserini dönemine göre sade bir dille kaleme almıştır. Mensûr metinde 

farkedilen seci, manzûmelerinde ise aruz ve söz sanatlarını ustaca kullanması şairliğinin 

bir delilidir. Kendisi de beyitlerini inciye benzeterek bu konudaki ustalığını şu mısrası 

ile dile getirmektedir: 

“N’ola Óaúúí çıúarsa lüélü-i õí-úıymeti böyle”166 

 

Eserin bu çalışmanın konusu olan 225a-298a varakları arasında genellikle konuya 

başlarken müstakil olarak zikrettiği on iki beyit bulunmaktadır. Ayrıca eserin 271b 

varağında son iki mısrası Arapça olan bir rubâi yazmış ve bu rubâiyi şerh etmiştir. Bu 

da kendi şiirini şerh eden nâdir şairlerden oluşunun güzel bir örneğidir.  

 
166  Bursevî, Nakdü’l-Hâl (Türkçe Yazmalar, 2153), 270a. 



54 

 

Yine eserde bu çalışmanın konusu olan 225a-298a varakları arasında elli bir manzûme 

yer almaktadır. Bu manzûmelere başlarken kırmızı kalemle ve kalın bir puntoyla 

“Nazm” ifadesine yer vermektedir. 

 

Hakkî’nin manzûmelerinde kullandığı vezinler ise genellikle şunlardır: 

“Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün”, “Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün”, 

“Müstef’ilün / Müstef’ilün”, “Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün”, “Fe’ilâtün 

(Fâ’ilâtün) / Fe’ilâtün / Fe’ilün (Fa’lün)”, “Fe’ilâtün (Fâ’ilâtün) / Mefâ’ilün / Fe’ilün 

(Fâ’lün)”, “Fe’ilâtün (Fâ’ilâtün) / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün (Fa’lün)”, “Mefâ’îlün / 

Mefâ’îlün / Fe’ûlün”, “Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Fa’ûlün”, “Mef’ûlü / Mefâ’îlü / Mefâ’îlü 

/ Fa’ûlün”, “Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün (Fâ’lün)”, “Mef’ûlü / 

Mefâ’îlün”,“5’li hece ölçüsü”. 

 

Eserde bahsedilen konuları şu şekilde sıralamak mümkündür: 

a. “Birbirine yer ü gök virür selâm 

Hem zebân-ı hâl ile eyler kelâm” [227a] Vârid olan beyt-i Türkî ile zebân-ı hâli 

açıklamıştır. 

b. “Onlar sana indirilene de senden önce indirilenlere de inanırlar.” [229a] 

Mealindeki Bakara Suresinin 4. ayetini Arapça olarak şerh etmiştir. 

c. “Yehdîhim rabbuhum bi-îmânihim.” [231a] “Rableri onları imanları sebebiyle 

hidâyete erdirir.” mealindeki Yûnus Suresinin 9. ayetini açıklamıştır.  

d. “Murâdım hoş u nâhoş olmak âlemde degül hergiz 

Murâd el-mülkülillâh yazılmakdur bu bâb üzre” [232b] Vârid olan beyt-i 

Türkî’yi şerh etmiştir. 

e. “Kâfirler dediler ki: Öyleyse bize öncekilere gönderilenin benzeri bir mucize 

getirsin.” [233b] Mealindeki Enbiyâ Suresinin 5. ayetini Arapça olarak şerh 

etmiştir. 

f. “Şerî’at ıslâh-ı tabî’at ve tarikat ıslâh-ı nefs mukâbelesinde vaz’olınmışdur.” 

[236a] Varidi şerh etmiştir. 

g. “Vücûd” [238a] Vücûd kavramını açıklamıştır. 

h. “Vefâ” [240a] Vefâ kavramını açıklamıştır. 

i.   “Şol ki yumdı gözin bu dünyadan 

Yüzine halka-i recâ bilmez” [243a] Vârid olan beyt-i Türkî’yi şerh etmiştir. 
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j. “Zira Allah, iman edip rızasına uygun davrananları lütfuyla ödüllendirecektir.” 

[245a] Mealindeki Rûm Suresi 45. ayeti Arapça olarak açıklamıştır. 

k. “Şayet sen onlara bir mucize getirecek olsan, inkâr edenler mutlaka şöyle 

diyeceklerdir: Siz ancak aslı esası olmayan şeyler ortaya koymaktasınız!” [245b] 

Mealindeki Rûm Suresi 58. ayeti Arapça olarak şerh etmiştir. 

l. “Yol gösterici ve yardımcı olarak Rabbin yeterlidir.” [246b] Mealindeki Furkân 

Suresi 31. ayeti Arapça olarak açıklamıştır. 

m. “Evliyânun oğlı pâdişâh oldı.” [247b] Vârid olan ibâreyi şerh etmiştir. 

n. “Kamu ecsâm içün ervâh geldi 

Kamu ervâh esrâr ile toldı” [250a] Vârid olan beyt-i Türkî’yi şerh etmiştir. 

o. “Ne geldi ne gelür mislî vücûdun 

Sana secde kılur ehl-i sücûdun” [251b] Vârid olan beyti şerh etmiştir. 

p. “Sûret-i âlemdedür ehl-i dil ü dâniş kamu 

Kimse bilmez ma’nîde kimdür velî ahyâr-ı Hak” [252a] Vârid olan beyti şerh 

etmiştir. 

q. “Şüphesiz ki Rabbiniz, gökleri ve yeri altı günde yaratan, sonra arşa istiva 

edendir.” [254a] Mealindeki A’râf Suresi 54. ayeti Arapça olarak açıklamıştır. 

r. “Evlâdî men kâne mezâhire’l-ismi’l-Hâdî.” [255a] Benim evladım ism-i Hâdî’ye 

mazhar olanlardır, anlamında vârid olan ibâreyi şerh etmiştir. 

s. “Rabbimin beni bağışladığını ve güzel biçimde ağırlananlardan eylediğini keşke 

kavmim bilseydi! dedi.” [258a] Mealindeki Yâsîn Suresi 27. ayeti Arapça olarak 

açıklamıştır. 

t. “Hayır! Yalnız Allah’a kulluk et ve şükredenlerden ol!” [258b] Mealindeki 

Zümer Suresi 66. ayeti Arapça olarak açıklamıştır. 

u. “Manzar-ı Hak mazhar-ı eltâf-ı Rab 

Mekke-i pür-fazl-ı bilâd-ı Arab” [259b] Vârid olan beyti şerh etmiştir. 

v. “İrâdet-i Cüz’iyye” [262b] İrâdet-i cüz’iyye kavramını açıklamıştır. 

w. “Kesb ve Cebr” [266b] Kesb ve cebr kavramlarını açıklamıştır. 

x. “Veya ona bir hazine verilmeliydi.” [267a] Mealindeki Furkân Suresi 8. ayeti 

Arapça olarak açıklamıştır. 

y. “Sînemizde mu’allak olan kâğıd gerçi küçükdür velâkin ecri büyükdür.” [268a] 

Vârid olan bu ibâreyi şerh etmiştir. 

z. “Halîl” [270a] Halil kavramını açıklamıştır. 
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aa. “Âfitâb-ı âlem-ârâdur vücûdun ser-te-ser 

İmtihân-ı mahzdur her bir sözün bî-kîl ü kâl 

Küllü mâ fi’l-lafzi min ma’nen latifin fîhi nurun 

Küllü mâ fi’l-kalbi min hâlin şerîfin lâ-yükâlin” [271b] Vârid olan bu rubâ’iyi 

şerh etmiştir. 

bb. “Emrimiz uyarınca doğru yolu gösteren.” [275b] Mealindeki Enbiyâ Suresi 73. 

ayeti Arapça olarak açıklamıştır. 

cc. “Kıyâs-ı muhakkik evlâdur.” [277b] Vârid olan bu ibâreyi şerh etmiştir. 

dd. “Mevt fenâ-i mahz degüldür, belki ta’tîl-i sûretdür.” [279b] Bu ibâreyi 

açıklamıştır. 

ee. “Bir melekden on melâik oldılar 

Saf saff olub evvel âhir toldılar” [280a] Vârid olan beyti şerh etmiştir. 

ff. “Dilâ bir bûy-i Hak yegdür sana bin şemme-i gülden 

Nidersin lâle-veş sevdâyı tarh it anı gönülden” [285b] Vârid olan beyti 

açıklamıştır. 

gg. “Allahumme innî e’ûzü bike mine’l-fakri illâ ileyke ve mine’z-zülli illâ lek.” 

[288b] “Allah’ım şüphesiz ben fakirlikten, zatından başka birine zelil olmaktan 

sana sığınırım.” mealindeki hadîs-i şerîfi şerh etmiştir. 

hh. “İsmail! Bana bir soru sor!” [290b] Salı gecesi seher vaktinde gelen bu vâridi 

Arapça olarak açıklamıştır. 

ii. “Yalnız Allah bilir, siz bilmezsiniz.” [291b] Mealindeki Bakara Suresi 216. ayeti 

Arapça olarak açıklamıştır. 

jj. “Rûhımızdan rûh üfürdün âleme 

Feyzimizden feyz virdün âdeme” [292b] Vârid olan beyti şerh etmiştir. 

kk. “Dehr ne dîhûr ne dîhâr ne 

Evvel ü âhir nedür bak bu deme” [293b] Vârid olan beyti şerh etmiştir. 

ll. “Olmasa sırr-ı tahâret sârî 

Feyz-i Hakk Âdem’e olmaz cârî” [294b] Vârid olan beyti şerh etmiştir. 

mm. “Muhammed” [296a] Muhammed ismini açıklamıştır. 
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Vâridler, kulun kastı olmaksızın kalbine gelen manalar olması hasebiyle vâridâtın geliş 

zamanı da farklılık göstermektedir.  Ancak vâridlerin en çok hangi zamanlarda geldiğini 

tespit etmek adına eserin çalışma konusu olan 225a-298a varakları incelendiğinde 

Bursevî’nin zikrettiği vârid zamanları şu şekilde karşımıza çıkmaktadır:     

“Nitekim bir gice seóer-i aèlÀda Beyt-i Mükerrem’i ùavÀf eylerken mízÀb-ı õeheb 

muúÀbelesine geldükde Kaèbe’nüñ ol cÀnibinden baèø-ı muòÀùabÀt-ı àaybiyye vÀúiè 

olub… [224a]” 

“Leylete’l-mevlüd vaútü’l-èişÀi verede hÀzÀ’l-beytü’t-türkí… [227a]” 

“Leylete’l-aóad kendimize müteèalliú bir òuãÿã içün istiòÀre olındıúda vÀrid olan… 

[232b]” 

“Leyle-i åüleåÀde bu vecihle ifÀde-i àaybiyye oldı ki… [236a]” 

“èİnde ãabÀói’l-òamísi vÀrid olan beyt-i Türkí’dür… [243a]” 

“Úíle lí vaúte eõÀni’l-èişÀi leylete’s-sebti bihÀõihi’l-èibÀreti’t-Türkiyyeti… [247b]” 

“Leylete’s-sebti vÀrid olan beyt-i Türkídür… [250a]” 

“Baèdehu ãabÀóa úaríb bu beyt-i laùíf ile òiùÀb-ı àaybí vÀúıè oldı… [251b]” 

“Verede úurbe’ã-ãabÀói hÀõe’l-beytü’t-Türkí… [252a]” 

“Úultü leylete’l-iåneyni úurbe’ã-ãabÀói… [255a]” 

“Vaúte’ã-ãabÀói yevme’l-iåneyn… [259b]” 

“Yevm-i òamísde èale’ã-ãabÀó bu kelÀm-ı àaybí ile lisÀn-ı CenÀb gÿyÀ oldı ki… [268a]” 

“Leyletü’l-cumèati baède’l-intibÀh bu rubÀèi vÀrid oldı... [271b]” 

“Baède’l-intibÀh bu èibÀret-i Türkiyye ùaraf-ı àaybdan semèa resíde oldı ki… [277b]” 

“Leyletü’l-aóad vaúte eõÀni’l-èişÀda bu beyt-i Türkí vÀrid oldı… [280a]” 

“Salı gecesi seher vaktinde şu hitâb-ı İlahi vârid olmuştur… [290b]” 

1. Seher vakti Mekke’de, 

2. Mevlüd gecesi akşam vakti,  

3. Pazar gecesi, 

4. Salı gecesi, 

5. Perşembe sabahı, 

6. Akşam ezanı vakti cumartesi gecesi, 

7. Cumartesi gecesi, 
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8. Sabaha yakın bir vakit, 

9. Pazartesi gecesi sabaha yakın, 

10. Pazartesi günü sabah vakti, 

11. Perşembe günü sabah vakti, 

12. Cuma gecesi, 

13. Pazar gecesi akşam ezanı vakti, 

14. Salı gecesi. 

Buradan yola çıkarak diyebiliriz ki; günler farklılık arz etmekle birlikte ilgili varaklarda 

vâridin geldiği mekân hakkında sadece bir sefer bilgi verilmiştir. Vakit belirtmeyip 

sadece  “Baède’l-intibÀh” diyerek zikrettiği vâridleri olmakla birlikte Bursevî’ye vârid 

en çok gece ve seher vakitlerinde gelmiştir. Bu vakitler ise kulun Allah’a daha çok 

yakınlaştığı, dünya ile irtibatını en aza indirdiği zamanlar olması hasebiyle önemlidir.  

 

Nitekim Bursevî de, kalp Allah için bir şeyi terk ettiği zaman Allah’ın zâtî isimlerinin 

tecellisiyle vehbî ilmin artacağını söylemektedir.167 Yine Bursevî, gayret olmadan kalbe 

gönderilen güzel düşüncelerle sadrı doldurmayı kalbin takvası olarak görmektedir.168 

Yeryüzünün hazinesi ilim, ilmin meskeni ise kalptir. Dolayısıyla önce kalbin ıslahı 

gerekmektedir.169 Çünkü bir kimse, kalbini mâsivâ ile meşgul ederse Hakk’ın kapısı ona 

açılmaz.170 İşte mâsivâ ile ilginin kesildiği gece ve seher vakti gelen vâridler bunun bir 

yansımasıdır diyebiliriz. 

 

Sonuç olarak; Bursevî’nin vâridât türü eserleri bütün olarak incelendiğinde sadece 

vâridlerin geliş zamanlarını tespit etme ile kalmayıp bu zamanların hâiz olduğu hakikat 

ve o anda yaşanan hâller hakkında da detaylı bilgilerin ortaya çıkacağı kanaatindeyiz. 

 

Eserin; 1a-75b varakları 2019 yılında Nurefşan GÜNDÜZ, 76a-150b varakları 2020 

yılında Hilal Nur KILIÇ tarafından Doç. Dr. M. Murat YURTSEVER danışmanlığında 

akademik sahaya kazandırılmıştır. 

 

 
167  Bursevî, Nakdü’l-Hâl (Türkçe Yazmalar, 2153), 230a. 
168  Bursevî, Nakdü’l-Hâl (Türkçe Yazmalar, 2153), 246b. 
169  Bursevî, Nakdü’l-Hâl (Türkçe Yazmalar, 2153), 268a. 
170  Bursevî, Nakdü’l-Hâl (Türkçe Yazmalar, 2153), 225b. 
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A. Nakdü’l-Hâl’in Nüshaları 

Nakdü’l-Hâl eserinin müellif nüshası mevcut değildir. Kaynaklarda müstensih nüsha 

sayısı altı olarak geçse de beş adet müntensih nüshaya ulaşılmış, Ankara D.T.C.F.’de 

kayıtlı olduğu söylenen nüshanın bulunmadığı tespit edilmiştir. Çalışmada esas alınan 

nüsha 1802 yılında Hâfız İbrâhim el-Fehmî tarafından istinsah edilen nüshadır. Nüsha 

bilgilerine, çalışmada esas alınan nüsha ile başlanıp akabinde bu nüsha ile mukabele 

edilen nüshalarla devam edilmiştir. Ardından istinsah tarihine göre diğer nüshalar 

sıralanmıştır.    

 

1. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 2153. (İ1) 

Cilt : Sırtı kırmızı bez, kapakları siyah kâğıt kaplı bir cilt. Eser cildinden ayrılmıştır. 

Ebat : 237 x 157, 166 x 85 mm. 

Kâğıt : Aharlı, krem renkli, filigranlı. 

Varak : 295. 

Sütun : Tek sütun. 

Satır : Her sayfada 19 satır. 

Yazı : Nesih. İlk on varak kırmızı cetvelli. Serlevha için üç satırlık boşluk bırakılmış 

ama serlevha yok. 2a varağında temellük kaydı ve şahıs mührü var. 1b-2a varaklarında 

bir fihrist kaydı vardır. 

Müstensih : Hâfız İbrâhim el-Fehmî. 

İstinsah Tarihi : 1219/1802 

 

2. Âtıf Efendi Yazma Eser Kütüphanesi No. 1515. (A) 

Cilt : Kahverengi meşin sırtlı, ebru kaplı, şîrâzesi sağlam, miklepsiz, mukavvalı bir 

cilt. Eserin tepesinde varakların üzerinde Arap harfleri ile “Kitâb-ı Nakdü’l-Hâl Hakkî 

Efendi” yazısı var. 

Ebat : 217 x 134, 156 x 73 mm. 

Kâğıt : Aharlı ve sarı. 

Varak : 268. 

Sütun : Tek sütun. 

Satır : Her sayfada 21 satır. 
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Yazı : Nesih. Altın renkli tezhibli ve basit bir serlevha. 1b ve 2a varakları altın renkli 

ve kalın cetvelli, diğer varaklar kırmızı renk tek çizgi cetvelli. Harfler orta boyludur. 

Müstensih : Mehmed Nûrânî. 

İstinsah tarihi : 1187/1773 

 

3. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi No. TY 2161. (İ2) 

Cilt : Kahverengi meşinden, şemseli, salbekli, köşebendli, zencerekli, miklepli, 

şîrâzesi sağlam, çok yıpranmamış bir cilt. 

Ebat : 231 x 156, 161 x 81 mm. 

Kâğıt: Aharlı, krem renkli, su yolu filigranlıdır. 

Varak : 222. 

Sütun : Tek sütun. 

Satır : Her sayfada 23 satır. 

Yazı : Ta’lîk. Yazı özenle yazılmıştır. Sayfa kenarlarında müstensihin notları vardır. 

Sayfalar yaldızlı cetvellidir. Başta mihrâbiyeli ve tezhipli bir serlevha vardır. Sonunda 

bu eserin müellif nüshasıyla mukabele edildiği kaydı vardır. Mezkûr Arapça kısmın 

tercümesi: “Müellifin hattı ile yazılmış olan nüshada ona işaret edilmiştir. Sonra bunu 

yazan kişi bölümlere ayırdığı bu nüsha ile onu karşılaştırdı.” [İ2, 222a] 

Müstensih : Seyyid Ahmed Vâsim. 

İstinsah Tarihi : 1221/1807 

 

4. Ankara D.T.C.F. Kütüphanesi, Râif Yelkenci Bölümü, No. 202. (R) 

Varak : 224. 

Yazı : Nesta’lîk. 

Müstensih : Seyyid Mehmed Râsîm. 

İstinsah Tarihi : 1181/1767  

Önemli: Prof. Dr. Sakıp Yıldız’ın vermiş olduğu yukarıdaki bilgiler dikkate alınarak 

yapılan araştırmalarda, söz konusu nüshanın Ankara Üniversitesi D.T.C.F. 

Kütüphanesinde bulunmadığı görülmüştür.171  Ankara D.T.C.F. Kütüphanesinde Râif 

Yelkenci adı altında bir koleksiyon bulunmadığı ve kütüphanede yapılan taramalar 

 
171  Ayrıntılı bilgi için bk.Sakıp Yıldız, Türk Müfessiri İsmail Hakkî, Hayatı, Eserleri ve Tefsir İlmindeki 

Metodu (Orijinali Fransızca olan basılmamış doktora tezi), Erzurum, 1976. 
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sonucunda da Nakdü’l-Hâl adlı bir esere rastlanmadığı öğrenilmiştir. D.T.C.F. 

Kütüphanesinde Nakdü’l-Hâl ismiyle İsmail Saib Sencer Bölümü 2395 numarada 

kayıtlı 49 varaklık Farsça bir eser daha mevcuttur. Muhtemelen bu ikinci eserin başına 

sehven yazılıp üstü çizilen “Kitâb-ı Nakdü’l-Hâl” yazısı, eserin böyle bir isimle 

kaydedilmesine sebep olmuştur. 

 

5. Topkapı Sarayı Kütüphanesi No. E.H. 1277. (T) 

Cilt : Kahverengi meşin kaplı, altın renkli cetvel süslemeli, şîrâzesi sağlam, miklepli, 

mukavvalı, çok yıpranmamış bir cilt. 

Ebat : 270 x 154, 210 x 85 mm. 

Kâğıt : Aharlı ve sarı. 

Varak : 196. 

Sütun : Tek sütun. 

Satır : Her sayfada 25 satır. 

Yazı : Ta’lîk. Serlevha için boşluk bırakılmış, serlevha yok. Sayfalar cetvelsiz, harfler 

orta boylu ve özenli. 

Müstensih : Mehmed Râşid bin Mehmed el-Burusevî. 

İstinsah Tarihi : 1202/1787 

6. Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü No. 1787. (E) 

Cilt : Zeytûnî renk meşin kaplı, etrafı yaldız çizgili, salbekli, şemseli, miklepli, sırtı 

ve şîrâzesi biraz yıpranmış bir cilt. 

Ebat : 242 x 165, 183 x 91 mm. 

Kâğıt : Aharlı, krem renkli. 

Varak : 244. 

Sütun : Tek sütun. 

Satır : Her sayfada 25 satır.  

Yazı : Nesih. Başta yaldız renkli tezhipli bir serlevha vardır. Sayfalar kırmızı 

cetvellidir. 

Müstensih : el-Hâc Mehmed Emin. 

İstinsah Tarihi : 1239/1824 
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III. MÂNÂ VE MEFHUM 

Mânâ ve Mehfûm başlığında; eserin ilgili varaklarında yer alan konuları ve kavramları 

okuyucunun istifâdesine sunmak, bu kavramlarla müellifin kastettiği anlam ve eserin 

muhtevası hakkında bilgi vermek amaçlanmıştır. Bursevî, ilgili varaklarda beş başlık 

takdîr etmiştir: “Vücûd”, “Vefâ”, “İrâdet-i Cüz’iyye”, “Halîl” ve “Muhammed”. Diğer 

başlıklar ise müellifin îzâh ettiği kavram ve konular dikkate alınarak tarafımızdan 

takdîrî başlık olarak eklenmiş, müellifin kastettiği anlamlar daha sade bir dille ifade 

edilmeye çalışılmıştır. Başlıklar, konu bütünlüğünü sağlamak adına varak numarasına 

göre sıralanmıştır. 

 

A. Zebân-ı Hâl 

Zebân sözlükte; dil, lisân manasına gelmektedir.172 Zebân-ı hâl ise hal dili demektir.173 

Bursevî’ye göre zebân-ı hâl iki türlüdür. Biri, bazı işaretler sebebiyle delâlet yolu iledir. 

Nitekim dilsizler birbirleriyle işaret ile konuşurlar. Dolayısıyla nebâtât, cemâdât ve 

hayvânâtda olan işaretler dilsiz olanların işaretleri gibidir: 

“[227b] Pes, her õerrede feyø-i óayÀt oldıàı gibi nÿr-ı èilm ve sırr-ı kelÀm daòi vardur. 

VelÀkin ôuhÿrı iõn-i İlÀhí’ye ve tecellí-i maòãÿãa menÿùdur. Ve şol ki zebÀn-ı óÀldür. İki 

vecihledür. Biri budur ki baèø-ı èalÀmÀt óasebiyle delÀlet ùaríúi iledür. Nitekim dilsüzler 

biri birine işÀret idüp söyleşürler. Pes, nebÀtÀt ve cemÀdÀt ve óayvÀnÀtda olan 

èalÀmatlar bí-zebÀn olanlaruñ işÀretleri gibidür.”  

 

Bir diğeri ise, her âlemin makamına göre idrâk, şuhûd ve kelâmının olmasıdır. Nitekim 

berzah ehli olan ölüler dirilerin selamlarını işitirler, birbirleriyle konuşurlar ve kendi 

makamlarına uygun olan şekilde birbirlerini görürler. Dolayısıyla dünya hayatının hali 

gibi değildir. Çünkü dünya hayatında olan his bedenî ve cismânîdir. Ancak oradaki 

idrâk ise ruh iledir:  

 
172  Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat (Ankara: Aydın Kitabevi, 2020), “zebân”, 

1368. 
173  Kanar, Farsça- Türkçe Sözlük, “zebân”, 813. 
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“[227b] Ve biri daòi budur ki her èÀlemüñ maúÀmına göre idrÀk ve şuhÿd ve kelÀmı 

vardur. Nitekim ehl-i berzaò olan emvÀt aóyÀnuñ selÀmlarını işidürler. Ve biri birleri ile 

mükÀleme eylerler ve kendi maúÀmlarına münÀsib olan vecihle görürler. Egerçi ki 

óayÀt-ı dünyÀ óÀli gibi degüldür. ZírÀ óayÀt-ı dünyÀda174 olan óis bedení ve cismÀní ve 

orada idrÀk rÿóÀnídür.”  

 

B. Münâfık 

Münâfık sözlükte; özü sözüne uymayan, ikiyüzlü manasına gelmektedir. İslam’a 

inanmadığı halde inanmış gibi davranan kimseye denilmektedir.175 Bursevî’ye göre 

şeriati inkâr edenlerle mücadele etmek gerektiği gibi hakikatleri yani tasavvufu inkâr 

edenlerle de mücadele etmek gerekir. Münâfık üç türlüdür. İkisi zem edilmiş ve tard 

olunmuştur. Biri de sevilen, övülmüş ve yakın kimsedir: 

“[231b] Ve ÚuréÀn’da gelür: “Ya eyyühe’n-Nebiyyü cÀhidi’l-kuffÀra ve’l-munÀfiúíne 

vaàluô èaleyhim.”176 Yaèní küffÀr-ı şerÀéiè ile mücÀhede lÀzım oldıàı gibi küffÀr-ı 

óaúÀéiú ile daòi mücÀhede lÀzımdur. [232a] Ve münÀfıú daòi üç vecihledür ki ikisi 

meõmÿm ve maùrÿd ve biri maóbÿb ve memdÿó ve muúarrebdür.”  

 

İlki, şeriatin münâfıkıdır. Bu münâfık kalbinde hükümlerin küfrünü gizler, dili ile ise 

imânını söyler. Bu tür münâfık Hz. Muhammed (s.a.v.) zamanında çok olsa da şimdi 

azdır: 

“[232a] Evvelkisi münÀfıú-ı şeríèatdür ki úalbinde küfr-i aókÀmı ibùÀn ve lisÀnı ile 

ímÀnı iôhÀr eyler. Ve bu maúÿle münÀfıú zamÀn-ı risÀletde -ãallallÀhu èaleyhi ve 

sellem- çoàidi. Şimdi úıllet üzerinedür.”  

 

İkincisi, tarikatin münâfıkıdır. Bu münâfık kalbinde hakikatleri inkâr ederken dili ile 

ikrâr eyler. Bunların bazıları tarikate casus olarak gelip giderler. Bazıları da kötü 

maksatlarla tarikat sahiplerinin yanında bulunmuşlardır. Bunlar münkir ve 

 
174  óayÀt: İ1’de yok, İ2’de var. 
175  Kubbealtı Lugati, “Münâfık-Munâfık” (Erişim 17 Mayıs 2022). 
176  “Ey Peygamber! Kâfirlere ve münafıklara karşı cihâd et, onlara karşı sert davran.” et-Tevbe 9/73; et-

Tahrîm 66/9. 
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münâfıklardır. Şeriatin münâfıkı olmak kâfir olmaktan daha şiddetli olduğu gibi 

tarikatin münâfıkı olmak da şeriatin münâfıkı olmaktan daha eşeddir. Tarikatin 

münâfıkı olanlara daha fazla kınama ve hallerini ayıplama vardır: 

“[232a] Ve ikincisi münÀfıú-ı ùaríúatdür ki úalbinde óaúÀéiúi inkÀr ve lisÀnı ile iúrÀr 

eyler. Ve bunlaruñ baèøıları dÀéire-i ùaríúate casÿsvÀr gelürler giderler. Ve baèøıları daòi 

baèø-ı aàrÀø-ı fÀside ile erbÀb-ı ùaríúat dÀéiresinde bulınmışlardur. Maèa hÀõÀ münkirler 

ve münÀfıúlardur. Ve münÀfıú-ı şeríèatden münÀfıú-ı ùaríúat eşeddür; münÀfıú-ı şeríèat 

küffÀrdan eşed oldıàı gibi. Nitekim ÚuréÀn’da gelür: “İnne’l-münÀfiúíne fi’d-derki’l-

esfeli mine’n-nÀr.”177 Pes, bunda münÀfıú-ı ùaríúat olanlara ziyÀde tevbíò ve óÀllerini 

taúbíó vardur. ZírÀ bunlar ùabaúÀt-ı nefsÀniyyenüñ derk-i esfelindedür; münÀfıú-ı şerèí 

ùabaúÀt-ı nÀriyyenüñ derk-i esfelinde olduàı gibi.”  

 

Üçüncüsü, hakikatlerin münâfıkıdır. Bu münafık, kalbinde ve dilinde hakikatlerin ikrarı 

olduğu gibi hakikatin kendisi ile de mütehakkik olmuştur. Kur’ân-ı Kerîm’in zevâhir ve 

bevâtını ile davranırlar ki bunlara kümmel-i evliyâ denilir. Bunların nifakları ise İlahî 

tecellîlere mazhar olup hakikatin keyfiyyeti üzerine tecellî eden çeşitli sûret ve farklı 

hallerde görünmeleridir. Bundan dolayı insanlar onları kendileri gibi sıradan insan 

zannetmişlerdir: 

“[232a]  Ve üçüncisi münÀfıú-ı óaúíúatdür ki úalbinde ve lisÀnında iúrÀr-ı óaúÀéiú 

olduàı178 gibi nefs-i óaúÀéiú ile daòi müteóaúúiú olmış ve ÚuréÀn’uñ ôevÀhir ve bevÀùını 

ile úıyÀm bulmışdur ki bu maúÿlelere kümmel-i evliyÀ dirler. Ve nifÀúları budur ki 

cümle-i tecelliyÀt-ı İlÀhiyye’ye maôhar olmaları ile Óaúúuñ heyéeti üzerine mütecellí 

olup ãÿret-i muòtelifede ve aóvÀl-i şettÀ üzerine görinmişlerdür. Bu yüzden her millet ve 

ùÀéife anları kendi cinslerinden èadd iderler ve bizim milletimizden iètiúÀdımız üzerine 

olanlardandur dirler. HeyhÀt belki anlar ism-i Muóíù’uñ maôharları ve telvínÀt-ı 

óaúíúiyyenüñ ãÀóibleri ve miórÀb-ı vaódetüñ muãallíleri ve sırr-ı taóvílüñ maóallileri ve 

bir yüzde biñ görinenleridür. Pes, bunlar içün ãÿret-i maòãÿãa ve ùaríúat-ı maèlÿme ve 

óaúíúat-ı müteèayyine yoúdur.”   

 
177  “Şüphesiz ki münafıklar, cehennem ateşinin en aşağı tabakasındadırlar.” en-Nisâ 4/145. 
178  olduàı: İ2 oldıàı. 
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C. Vücûd 

Vücûd, varlık anlamına gelmektedir. Tasavvufta ise Hakk’ı bulma anlamındaki vecd 

hali için de kullanılmaktadır.179 İbnü’l-Arabî’ye göre vücûd, Hakk’ın varlığıdır. 

Sonradan yaratılmış olanları ise varlık olarak değil mevcut olarak görmektedir. 

Mevcutların var olması ise Hakk’ın vasıtasıyladır. Dolayısıyla mevcutlar için varlık 

ifadesinin kullanılması lafızdaki ortaklık sebebiyledir. Vücûd, Hakk’a; yokluk ise 

mümkine aittir.180  

 

İsmail Hakkî Bursevî’ye göre vücûd, vâcib olan Hakk’ın ta kendisidir ve Hak kendi zatı 

ile kâimdir. Vücûd, mümkinin hakikatinden ise başkadır. Çünkü mümkin olan 

hakikatten sonra meydana gelmiştir. Mümkinatın ise her türüne ait bir özel hakikati ve 

belirli mahiyeti vardır. Bu hakikatler ve mahiyetler Allah Teâlâ’nın isimleri ve 

sıfatlarının tecellîsi ile ortaya çıkmaktadır ki bunlar yoklukta sabittirler. Bu yüzdendir ki 

bağımsız olarak dayanacak yeri ve Hak’tan başka hakikati yoktur. Ancak Hak’tan bir 

feyizle mevcuttur: 

“[238a] Vücÿd, vÀcibüñ èayn-ı óaúíúatidür ki vech-i muùlaúdur. Yaèní anda aãlÀ cihet 

ve úafÀ yoúdur. Ve ãıfÀt-ı õÀtiyyesi bu vecihe nÀôır ve anuñla dÀéirdür. Fe’fhem cidden! 

Ve vücÿd, óaúíúat-i mümkinüñ àayrıdur. ZírÀ ol óaúíúatüñ üzerine zÀéiddür. Yaèní 

mümkinÀtuñ her nevèine göre bir haúíúat-i maòãÿãa ve mÀhiyyet-i müteèayyinesi vardur 

ki AllÀh TeèÀlÀ’nuñ esmÀ ve ãıfÀ181 tecellísi ol óaúÀéiú ve mÀhiyyÀtı ibrÀz içündür ki 

èilm-i İlÀhí’de åÀbitedür. Ve èayn-ı òÀricide daòi182 maèdÿmÀtdur. Şol cihetden ki 

istiúlÀlen istinÀd idecek yeri ve Óaú’dan àayrı aãlı ve mercièi yoúdur. Bu yüzden bÀùıl 

ve maèdÿmdur; egerçi ifÀøa-i vücÿd sebebi ile óaú ve mevcÿddur.” 

 

D. Vefâ 

Vefâ, sözlükte bağlılık anlamına gelmektedir. Tasavvufta ise; ezelde Allah’a verilen 

ahde sâdık kalmak, insanlara verilen sözü korumak anlamındadır.183 Bundan dolayı 

 
179  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, “vücût/vücûd”, 383.  
180  bk. el-Hakîm, İbnü’l-Arabî Sözlüğü, “vücûd”, 543-545. 
181  ãıfÀ: A ãıfÀt ile, İ2 ãıfÀt ile. 
182  daòi: İ2’de yok. 
183  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, “vefa”, 377. 
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sûfîler, “Ben sizin Rabbiniz değil miyim? ‘Elbette öyle! Tanıklık ederizé dediler.”184 

ayetine cevaben verilen söze bağlı kalmayı ahde vefâ olarak kabul etmişlerdir.  

 

Kâşânî’ye göre vefânın avâm, havâs, hâssu’l-havâs ve muhib olmak üzere dört farklı 

derecesi vardır. Avâmın vefâsı cennete girme ümidi ile ibâdet etmek, havâsın vefâsı ise 

bir karşılık beklemeden Allah’ın emrini yerine getirmek amacıyla ubûdiyyette 

bulunmaktır. Hâssu’l-havâsın vefâsı kendine herhangi bir güç isnâd etmeden ubûdette 

bulunması, muhibbin vefâsı ise kalbinde Allah’tan başkasına yer vermemesidir.185  

 

Bursevî’ye göre vefâ, rubûbiyyetin ikrâr edilmesidir. Aslî fıtrattan maksat ise îmân ve 

ikrârdır. Çünkü ikrâr, îmânın tercümanıdır. Bu hususta, Allah Teâlâ’nın “Ben sizin 

Rabbiniz değil miyim?” sorusuna muhâtap olanlar  “Evet.” diyerek cevap vermişlerdir. 

Burada zikredilen fıtratı, sorusuz ve cevapsız bir şekilde bırakmamış hatta delilin 

lüzumundan dolayı ervâh makamının dili ile onları konuşturmuştur: 

“[240a] Maèlÿm ola ki èahd-i ezelí didikleri iúrÀr-ı rubÿbiyyetdür.186 Ve fıùrat-ı 

aãliyeden murÀd ímÀn ve iúrÀrdur. ZírÀ iúrÀr ímÀnuñ tercemÀnıdur. Bu cihetden AllÀh 

TeèÀlÀ elestü birabbikum diyü suéÀl idüp muòÀùablar daói belÀ diyü cevÀb virdiler. 

Yaèní fıùrat-ı meõkÿreyi bilÀ-suéÀl ve lÀ-cevÀb óÀli üzerine terk itmedi; belki ilzÀm-ı 

óüccet içün maúÀm-ı ervÀóuñ lisÀnı ile anları söyletdi ve lisÀnları üzerine icrÀ itdi. TÀ ki 

dünyÀda daòi lisÀn-ı eşbÀó ile iúrÀr ideler. ZírÀ bu èÀlemí òalúdan murÀd ôuhÿr-ı vücÿd 

ve ÀåÀr-ı kemÀlÀt ve esrÀr-ı õÀt ve esmÀ ve ãıfÀtdur. Anuñçün kendi õÀtından kenz-i 

maòfí ile taèbír eyledi. TÀ ki ôuhÿr iden Óaúú olduàın bileler ve àayr içün ruòãat-ı 

vücÿd virmek ile müşrik olmayalar. Bu sebebden baèø-ı eéimme iúrÀr bi’l-lisÀnı 

erkÀndan èadd itdi. ZírÀ sükÿta meøÀyaúa olmayan yerde [240b] tekellüm lÀzımdur.” 

 

Bu âlem zât yönüyle ihfâdan ibaret olsa da sıfat yönüyle cehrden ibaretdir. İşte sûret bir 

nesnenin kabuğu gibidir. Öyle ki kabuk korunmadığı zaman inci muhafaza edilemez. 

Bundan dolayı ahde vefâ gerekir. Bu da bâtında gaybın imânı ve zâhirde şehâdetin 

ikrarıdır. Ve ibadet etmek de ahde vefâdır: 

 
184  Kur’ân Yolu (Erişim 11 Mayıs 2022), el-A’râf 7/172. 
185  bk. Kâşânî, Istılâhâtu’s-Sûfiyye, “Ahde vefâ”, 263. 
186  rubÿbiyyetdür: A rububiyyetdür. 
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“[240b] Ve bu èÀlem bi-óasebi’õ-õÀt iòfÀdan èibÀret ise bi-óasebi’ã-ãıfÀt daòi cehrden 

èibÀretdür. Pes, ôÀhir-i èÀlem cehr ü iúrÀrı iútiøÀ itmişdür. Ve ôÀhir bÀùın üzerine 

àÀlibdür ki aókÀm-ı İlÀhíyye ôÀhir üzerine mebnídür. Ve ãÿret bir nesnenüñ úışrı gibidür 

ki úışr muóÀfaôa olınmadıúça lüb maãÿn olmaz. Bu cihetden èahde vefÀ lÀzımdur ki 

bÀùında ímÀn-ı àaybí ve ôÀhirde iúrÀr-ı şehÀdídür. Ve bu mertebe aãl-ı şecere gibi 

olmaàla şuèab-i ímÀn vaøè olındı. TÀ ki ãÿret ve maènÀ müstekmel ola… Ve èibÀdet 

itmek daòi èahde vefÀdandur ki vefÀ ímÀnda dÀòildür.” 

 

Vefâdan vefâya ise fark vardır. Örneğin, imâna muvâfık olmak güç ve zayıflığı eşit hale 

getirmez. Dolayısıyla kâmil insanların imânı ile diğerlerinin imânı arasında büyük bir 

fark vardır. Kâmil insanların imânının nuru kuvvetde, diğer insanların ise zaafdadır ve 

amelde dahi bu böyledir. İbâdet, ubûdiyyet ve ubûdet ise tertip edilmiş emirlerdir. 

İbâdet fiillere râci olup salih kimselerin, ubûdiyyet sıfata râci olup havâssın ve ubûdet 

zâta râci olup ahass-ı havâssın görevidir. 

İbâdet, şer’i hükümlerle nefsi kayıt altına almaktır ve bunda cennete kavuşma ümidi ile 

cehennem korkusu vardır. Ubûdiyyet, zikredilen hükümleri yerine getirmekle birlikte 

işsizlik hazzını terk ettikten sonra dünya hazzını da terk etmektir. Burada ise bir derece 

veya ahiret amacı yoktur. Ubûdet ise, zikredilen takyidden sonra güç ve kuvveti 

nefisden uzaklaştırmaktır:    

“[240b] VelÀkin vefÀdan vefÀya farú vardur. MeåelÀ ímÀnda ittifÀú úuvvet ve øaèfda 

daòi tesÀvíyi mÿcib degüldür. Pes, ekÀmil-i nÀss ile àayrilerüñ ímÀnları miyÀnında 

tefÀvüt-i èaôím vardur ki ekÀmilüñ nÿr-ı ímÀnı úuvvetde vesÀéirüñ øaèfdadur ve èamel 

daòi böyledür. Yaèní õÀt u ãıfÀt ve efèÀl umÿr-ı mürettebe oldıàı gibi èibÀdet ve 

èubÿdiyyet ve èubÿdet daói umÿr-ı mürettebedür ki evvelkisi efèÀle ve ikincisi ãıfÀta ve 

üçüncisi õÀta rÀcièdür. Pes, èibÀdet èavÀmm-ı ebrÀruñ ve èubÿdiyyet òavÀããuñ ve 

èubÿdet aòaãã-ı [241a] òavÀããuñdur ki muúarrebÿndur.  

Yaèní èibÀdet nefsi aókÀm-ı èÀmme-i şerèiyye ile taúyíddür ki óükmi vaèd ü vaèídi 

mülÀóaôÀ yaèní recÀ-i cennet ve òavf-i nÀrdur. Pes, gerçi bunda óaôô-ı beùÀleti terk ve 

emr-i Óaúú’a imtiåÀl vardur. Fe-emmÀ esÀsı øaèífdür ki mÀsivÀya meyldür. Ve 

èubÿdiyyet nefsi aókÀm-ı meõkÿre ile taúyíd ve terk-i óaôô-ı beùÀletden soñra terk-i 
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óaôô-ı dünyÀ daòi itmekdür ki óükmi èinde’l-emr vuúÿfdur ve anda raàbet ve rehbet 

yaèní àaraø-ı Àòiret ve derecÀt yoúdur. Ve èubÿdet nefsi taúyíd-i meõkÿreden soñra óavl 

u úuvvetden daòi teberrÀ itmekdür.” 

 

E. Takyîd 

Takyîd, sözlükte kayıt ve şartla bağlama, şart koşma anlamına gelmektedir.187 

Bursevî’ye göre hak ve hakikatte takyîd yoktur. Takyîd, varlıklara ve mevcûdâta 

yöneliktir. Örneğin, güneşin ışığı saçıldığı mekânda mutlaka boldur. Fakat evlerin 

pencerelerine göre evler ile kayıtlıdır. Evler o nuru gerçekte kayıt altına alamaz ancak 

evin yönüne göre takyîd olur. Çünkü ev mukayyed olmasa nur da mukayyed olmaz. 

Nazar eyle ki Kâbe dört direkten müteşekkil olup diğer binalar gibi mukayyeddir:  

“[248b] Pes, óaúda óaúíúatde taúyíd yoúdur; belki taúyíd meôÀhire rÀcièdür. Nitekim 

nÿr-ı şems meùÀrióine èale’l-iùlÀú fÀyiødür. VelÀkin òÀnelerüñ revzenelerine göre 

òÀneler ile muúayyeddür. Pes, òÀneler ol nÿrı fi’l-óaúíúa taúyíd itmez belki taúyíd 

cÀnib-i òÀneye dÀéirdür. ZírÀ òÀne muúayyed olmasa nÿr daòi muúayyed olmazdı. 

Naôar eyle ki Kaèbe gerçi erkÀn-ı erbaèadan mürekkeb ve sÀéir buúèalar gibi 

muúayyeddür. Fe-emmÀ õÀt-ı aóadiyyenüñ ãÿreti olmaàla iùlÀúına nişÀn olsun içün ùavÀf 

vaøè olındı ki ùavÀfda cihet-i muèayyene ile taúyíd yoúdur.”  

 

F. Ecsâm, Ervâh ve Esrâr 

Ecsâm sözlükte; cisimler, bedenler, gövdeler anlamındadır.188 Ervâh; ruhlar, hayatın 

cevherleri;189 esrâr ise sırlar, gizlenilen ve aklın eremeyeceği işler manasına 

gelmektedir.190 Bursevî’ye göre ecsâm, ervâhın taayyün mahalli, ervâh da esrârın 

taayyün mahallidir. Gaye bizzat esrardır, ecsâm ve ervâh ona ulaşmak için vesile ve 

vasıtadır. Ruh ile beden arasında hayvanî nefsin vasıtası gerekli olduğu gibi kalp ile sır 

arasında da rûh-i müdebbirin vasıta oluşu gereklidir. Bu cihetden Zât-ı ahadiyyeden 

taşan İlâhi sır, önce sır makamına sonra ruh makamına ve oradan da kalbe gider.  

 

 
187  Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, “takyîd”, 1200. 
188  Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, “ecsâm”, 229. 
189  Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, “ervâh”, 262. 
190  Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, “esrâr”, 268. 
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Ruh, bu feyzin yolu gibidir. Ruh ise mahlûktur, sır değildir. Bunun için Hakk’ı 

müşahade etmek sır ile olur, ruh ile değil. Çünkü mahlûk olanın hâlik olan ile yakınlığı 

yoktur. Mahlûk hissi, duygulu iken Hakk hissedilen değildir. Sır ise masivaya ait 

olmaktan uzaktır. Bu yüzden Hakk’ı görmek sırrın görülmesine bağlıdır:   

“[250a] Leylete’s-sebti vÀrid olan beyt-i Türkídür. 

‘Úamu ecsÀm içün ervÀó geldi 

Úamu ervÀó esrÀr ile ùoldı’ 

Bu beyitde üç ùabaúaya işÀret vardur ki ecsÀm ve ervÀó ve esrÀrdur. EcsÀm maóall-i 

taèayün-i ervÀó ve ervÀó daòi maóall-i taèayyün-i esrÀrdur. Pes, maúãÿd bi’õ-õÀt 

esrÀrdur ki ecsÀm ve ervÀó aña vesíle ve vÀsıùadur. Ve rÿó ile cesed arasında nefs-i 

óayvÀniyye tavassuùı lÀzım oldıàı gibi úalb ile sır miyÀnında daòi rÿó-ı müdebbirüñ 

tavassuùı lÀ-büdd olmışdur. Bu cihetden ÕÀt-ı aóadiyyeden fÀéiø olan sırr-ı İlÀhí maúÀm-

ı sırra ve andan maúÀm-ı rÿóa ve andan úalbe nÀzil olur. 

El-óÀãıl rÿó ol feyøüñ mízÀbı gibidür. Ve rÿó maòlÿúdur; sır degül. Anuñçün müşÀhede-

i Óaú díde-i sırr ile olur; rÿó ile degül. ZírÀ maòlÿúuñ òÀliú ile münÀsebeti yoúdur. 

[250b] Şol cihetden maòlÿú hissiyyÀtdandur; Óaúú ise maósÿs degüldür. Ve 

óissiyyÀndan olmadıàı ãÿretde daòi óisse taèalluúı vardur. Sırr ise mÀsivÀya taèalluúdan 

berídür. Bu cihetden müşÀhede-i Óaú díde-i sırra mevúÿfdur. Ve RasÿlullÀh’uñ -

ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- óaúúında Óaúú’ı baş gözü ile gördi didikleri müéevveldür. 

ZírÀ leyle-i mièrÀcda terkíbleri müsteví-i èarşda úarÀr virüp sırr ile seyr-i basíù 

itmişlerdi. Ve sırr-ı sÀríleri ãÿret-i cesed ile temeååül idüp rüéyet díde-i ãÿret ile vÀúıè 

oldı.” 

 

Ecsâm, ervâh ile ve ervâh da İlâhî sırlarla doludur. Ervâh mertebesi akıl mertebesidir, 

ecsâm mertebesinin hisler mertebesi olduğu gibi. Aklın idrakinde her millet aynıdır. 

Sırrın idraki ise kâmil bir mümine mahsustur. Çünkü sır makamı, ruh makamının 

üstündedir:     
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“[250b] Baède-õÀ gerçi ecsÀm ervÀó ile ve ervÀó191 daòi esrÀr-ı İlÀhiyye [251a] ile 

pürdür. VelÀkin bi’l-fièl tecellí vÀúıè olmayıcaú ãÀóibine èÀrif-i billÀh dinilmez. Pes, 

rÿó-i insÀnínüñ kemÀlÀtından bí-òaber olan kimse cism-i maóødur ki insÀn-ı óayvÀnídür. 

Ve kemÀlÀt-ı meõkÿreden ÀgÀh olup velÀkin èÀlem-i esrÀra teraúúí itmedi ise ol daòi 

nÀúıãdur. ZírÀ kemÀlÀt-ı rÿóÀniyyede müémin ve kÀfir müşterekdür; müşÀhedÀt-ı 

sırriyyede192 degül. 

El-óÀãıl mertebe-i ervÀó mertebe-i maèúÿlÀtdur; mertebe-i ecsÀm mertebe-i maósÿsÀt 

oldıàı gibi. Ve idrÀk-ı èaúlíde her millet müşterekdür. İdrÀk-ı sırrí ise müémin-i kÀmile 

maòãÿãdur. ZírÀ maúÀm-ı sır maúÀm-ı rÿóuñ fevúindedür. Nitekim193 güõer itdi. İşte 

ÀgÀh-ı Óaúú olan òÀnesinde defíne olduàına ÀgÀh olan gibidür. Ve àÀfil olan daòi 

defíneden àÀfile benzer. Ve òÀnede defíne olmaúdan çi sÿd ki ãÀóibi bí-òaber ve 

müflisdür.” 

 

G. Karâbet 

Kurb sözlükte; yakınlık, yakın olma anlamındadır. Karâbet de yakınlık, hısımlık, 

akrabalık anlamına gelmektedir.194 Bursevî’ye göre hakikat silsilesinde karâbet, zâhiri 

münasebetle değil manevi münasebetle olur. Soydan gelen evlada tıyniyye yani tabii 

denilir. Öyle ki hakikat ehlinden olması intisabının gereği olmaz, belki de yabancı 

hükmünde olur. Bu evlad-ı sebebiyyeye evlad-ı diniyye de denilir. Kemal ehlinden 

olsalar yakınlıklarının gereği olur ve akrabalık derecesi bulurlar. Nitekim Selmân-ı 

Fârisî kalbinden günahı izâle edip, batınını kötü davranışlardan temizlediği için 

Rasulullah’ın ailesinden görülmüştür. Böyle iken gerçekte neseb yönünden yakınlığı 

yoktur: 

“[255a] Úultü leylete’l-iåneyni úurbe’ã-ãabÀói ve õÀlike min lisÀni’l-óÀli lÀ min lisÀni’l-

úÀl. EvlÀdí men kÀne meôÀhire’l-ismi’l-HÀdí. Yaèní benüm evlÀdum [255b] ism-i 

 
191  ve ervÀó: A’da yok. 
192  sırriyyede: A seyriyyede. 
193  nitekim: A’da yok. 
194  Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, “kurb”, 607; a.mlf., Osmanlıca-Türkçe 

Ansiklopedik Lûgat, “karâbet”, 562. 
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HÀdí’ye maôhar olanlardur. Gerek evlÀd-ı ãÿriyyemden olsun ve gerek olmasun. ZírÀ 

silsile-i óaúíúatde úarÀbet münÀsebet-i maèneviyye ile olur; ãÿriyye ile degül. 

Pes, şol evlÀd-ı nesebiyye ki aña ùıyniyye daòi dirler. ErbÀb-ı óaúÀéiúden olması 

intisÀblarınuñ úÀéidesi olmaz; belki ecÀnib óükminde olurlar. Ve şol evlÀd-ı sebebiyye 

ki aña evlÀd-ı díniyye daòi dirler. AãóÀb-ı kemÀlden olsalar ittiãÀllerinüñ úÀéidesi195 

olur; belki aúÀrib pÀyesin bulurlar. Nitekim SelmÀn-ı FÀrisí -raêıyallÀhu èanh- óaúúında 

gelür: “SelmÀnü minnÀ ehli’l-beyt.” Yaèní SelmÀn úalbinden ricsi izÀle ve bÀùınını 

reõÀéilden tezkiye itdügiçün Àl-i Rasÿl ve ehl-i beyt-i Nebeví’den èadd olındı. Maèa 

hÀõÀ ôÀhirde min-óayåü’n-neseb úarÀbeti yoúdur. ZírÀ CenÀb-ı Nebeví èArabí ve 

SelmÀn FÀrisídür.”     

 

Kişi zahirde Haşimî olsa ancak Haşimî hasletleri kendisinde bulunmasa yakınlık 

makamına eremez. Eğer Haşimî hasletleri ile muttasıf olması yönüyle batında Haşimî 

olsa manevi izzet bulur ve kurb makamına erişir. Öyleyse zahir ve batını ilimle, amelle 

ıslah etmek gerekir. Ta ki salihler zümresinden olup cennetlerde kurb makamı 

bulunsun: 

“[256a] Fe-emmÀ ôÀhirde HÀşimí olup velÀkin anda òıãÀl-i HÀşimiyye olmasa maúÀm-ı 

úurba irmez. Ve eger òıãÀl-i HÀşimiyye ile ittiãÀfı cihetinden bÀùında HÀşimí olsa èizzet-

i maèneviyye bulur ve maúÀm-ı úurba irişür. Pes, ôÀhir ve bÀùını èilm ü èamel ile ıãlÀó 

itmek lÀzım geldi. TÀ ki ãÀlióler èidÀdından olmaàla ãÀlió ola ve cinÀnda maúÀm-ı úurb 

bula.”   

 

Seyyid Fazlî Efendi bir tefsirini önce aslah-ı hulefasına sonra aslah-ı evladına 

vakfetmiştir. Yani aslah-ı hulefayı aslah-ı evlad üzerinde görmüş ve manevi yakınlığı 

zahiri yakınlığa tercih etmiştir. Çünkü hakikat silsilesinde bizzat kastedilen manevi 

karabettir: 

“[256a] Ve bu faúír şeyòüm Seyyidü’l-AúùÀb Seyyid Faølí-i İlÀhí’nüñ -úuddise sırruh- 

bir tefsír ôahrına kendi úalemi ile işÀret eylemiş gördim ki ol tefsíri evvel aãlaó-ı 

òulefÀsına ve baèdehu aãlaó-ı evlÀdına vaúf itmiş. Yaèní aãlaó-ı òulefÀyı aãlaó-ı evlÀd 

 
195  úÀéidesi: A fÀéidesi. 
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üzerine taúdím eylemiş ve úarÀbet-i maèneviyyeyi úarÀbet-i ãÿriyye üzerine tercíó 

úılmış. ZírÀ silsile-i haúíúatde maúãÿd bi’õ-õÀt olan úarÀbet-i maèneviyyedür.”     

     

H. İrâdet-i Cüz’iyye 

İrâde, sözlükte talep, arzu ve istek manasına gelmektedir.196 Bazı kelamcılar Allah’ın 

irâdesine küllî, insanın irâdesine de cüz’î demişlerdir. Allah’ın irâdesi sınırsız ve mutlak 

iken insanın irâdesi ise sınırlıdır.197  

 

Bursevî’ye göre irâdet-i cüz’iyye, küllî irâdenin mukabilidir. Cüz’i irâde kula, küllî 

irâde ise Hakk’a aittir. Kulun irâdesinin cüz’iyyet ile muttasıf olmasındaki sır Hakk’ın 

kuldaki zuhûrunun abd yönüyle olmasıdır. Bunun manası ise zikredilen zuhûrun kulun 

zâhirde ta’ayyününe, bâtında ise isti’dâtına râci olmasıdır. 

 

Bir kulun kabiliyeti tam ise ta’ayyününde vuku bulan zuhûr dahi tam olur. Aksi halde 

ise noksan olur. Bazılarında ise engellerinin çokluğu ve mizacının kötülüğünden ötürü 

Hakk’ın zuhûru ile gerçekte işaret perişan olur. Eserin sahibi ise cehaletin karanlığında 

kalır, Hakk’ın tecellîsinden de fayda göremez. Çünkü İlâhî tecellîye göre a’ma gibi olur 

ve a’maya ise müşâhede kapısı kapalıdır: 

“[262b] LisÀn-ı èÀmmede irÀdet-i cüzéiyye didikleri aãlında irÀdet-i külliyye 

muúÀbilesindedür ki irÀdet-i cüzéiyye èabdüñ ve irÀdet-i külliyye Óaúú’uñdur. Ve 

irÀdet-i èabd cüzéiyyet ile ittiãÀfınuñ sırrı budur ki Óaúú’uñ èabdde ôuhÿrı bi-óasebi’l-

èabddür; yoòsa bi-óasebi’l-Óaú degüldür. Ve bi-óasebi’l-èabd dimenüñ maènÀsı budur 

ki ôuhÿr-ı meõkÿr èabdüñ ôÀhirde taèayyünine ve bÀùında istièdÀdına rÀcièdür. 

Pes, bir èabdüñ istièdÀdı kÀmil ise taèayyüninde vÀúıè olan ôuhÿr daòi kÀmil ve illÀ 

nÀúıã olur. Ve baèøuñ keåÀfet-i óicÀb ve àılôet-i ùabèından nÀşí ôuhÿr-ı Óaú’dan bi’l-fièl 

eåer nÀ-bÿd olur. Ve ãÀóibi ôulmet-i cehl ve òafÀda úalur. Ve Óaúú’uñ tecellísinden aña 

fÀyda198 olmaz. ZírÀ tecellí-i İlÀhí’ye göre aèmÀ gibi olur; aèmÀya ise bÀb-ı müşÀhede 

mesdÿddur.”   

 
196  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, “irade”, 189. 
197  Bekir Topaloğlu, İlyas Çelebi, Kelâm Terimleri Sözlüğü (İstanbul: İSAM Yayınları,2010), “İrade”, 

157-158. 
198  fÀyda: İ2 fÀéide. 
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 Kul bir nesneyi istese Allah’ın kendisine verdiği pay kadar isteyebilir. Çünkü küllî 

irâde Allah’a aittir. Bundan dolayı Hakk’ın irâdesinde sirayet ve külliyet var iken kulun 

irâdesinde sirayet yoktur: 

“[262b] El-óÀãıl èabd bir nesneyi irÀde eylese Óaú’dan kendinde ôÀhir olan óiããe 

miúdÀrı irÀde eyler; yoòsa bi’l-külliyye irÀde idemez. ZírÀ irÀdet-i külliyye Óaúú’uñdur 

ki cebr cemíè-i èibÀdda olan óıãaã-ı irÀdet anuñ irÀdet-i külliyyesinde müstefÀddur. Her 

òÀnenüñ nÿrı güneşden revzenesi miúdÀr199 müstefÀd oldıàı gibi. Bu cihetden Óaúú’uñ 

irÀdetinde sereyÀn ve külliyyet vardur. èAbdüñ irÀdetinde ise sereyÀn yoúdur; meger ki 

kendi aèmÀline göre ola.”  

 

İ. Kesb ve Cebr 

Kesb sözlükte; kazanma, çalışma anlamına gelmektedir. Cebr ise zorunluluk, 

mecburiyet manasındadır.200 Bursevî’ye göre hayret makamında iki nesne vardır. Biri 

kesb diğeri ise cebrdir. Kesb odur ki mümkinin bir fiile iradesi taalluk eylese İlahî 

kudret onu ilgisine göre icad eder. İşte bu makam mümkinin tabiat mahalli yönüyle 

kesbî olur. 

 

Cebr, bir fiili Allah’a isnad etmektir. Cehmiyye fırkası kulu cansız cisimler makamına 

indirip kudret, tesir ve kesbi tamamen yok ederler. Bunlar aşırıya giderler. Bu cebr 

tahkik edenlerin inandıkları cebrin gayrıdır. Zira muhakkik, tabiat mahallinde olan 

kudreti tamamen yok saymaz. Çünkü cebr, kulun fiilinin sıhhatine muhalif değildir. Bu 

manada cebr, mümkini fiil üzerine haml etmektir. Bu suretde mümkin fiili kesb edebilir 

ve kudretine muhalif de değildir: 

“[266a] Naôar eyle ki enbiyÀ -èaleyhimü’s-selÀm- úavmini daèvet itdiler. Fe-emmÀ 

herkese göre bi’l-fièl úabÿl vÀúıè olmadı. Ve bundan maèlÿm oldı ki anlaruñ daèvetleri 

ve medèuvv olanlaruñ medèuvv oldıúları her birinüñ muúteøÀ-yı èayn-ı åÀbitesidür. Ve 

ùaleb bilÀ maùlÿb olmaú daòi böyledür. Anuñçün maúÀm-ı óayretdür. Ey èÀrif işte bu 

 
199  miúdÀr: İ2 miúdÀrı. 
200  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, “kesp”, 211; a.mlf., Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, “cebr/cebir”, 

84. 
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uãÿli bildüñse ve óaúÀéiúi idrÀk úılduñsa [266b] ehlü’s- sünnet ve’l-cemÀèat 

meõhebinde cebr-i mutavassıù ne idügin fehm eyledüñ. ZírÀ cebr ü iòtiyÀruñ her biri 

óayåiyyet-i maòãÿãa ile aòõ olınıcaú cÀy-ı kelÀm olmaz. Ve cebr-i maóø diyenlere göre 

daòi sırr-ı teklíf-i maèlÿm olur. 

 

El-óÀãıl bu maúÀmda iki nesne vardur ki biri kesb ve biri cebrdür. Ve kesb odur ki 

mümkinüñ bir fièle irÀdeti taèalluú eyleye ve iútidÀr-ı İlÀhí anı èinde’t-taèalluú ícÀd ide. 

İşte bu maènÀ mümkinüñ maóall-i keyÀnísi iètibÀrı ile kesbí olur.  

Ve cebr bir fièli AllÀh TeèÀlÀ’ya isnÀd itmekdür. Cebriyye’den Cehmiyye ùÀéifesi gibi ki 

anlar èabdi cemÀdÀt menzilesine tenzíl idüp úudret ve teéåír ve kesbi bi’l-külliyye selb 

iderler. Ve bunlar ifrÀù iderler. Ve bu cebr muóaúúiúlerüñ õÀhib oldıúları cebrüñ 

àayridür. ZírÀ muóaúúiú maóall-i keyÀníde olan úudreti bi’l-külliyye selb itmez. ZírÀ 

cebr èabdüñ ãıóóat-i fièlini münÀfí degüldür. Şol maènÀdan ki cebr mümkini fièl üzerine 

óaml itmekdür. Bu ãÿretde fièl anuñ kesbi olmamaú lÀzım gelmez. Ve úudretini daòi 

münÀfí degüldür. Nitekim dirler ki  “Ente miréÀtühü ve hüve miréÀtü aóvÀlik” yaèní 

miréÀt olmaú Óaúú’a muøÀf ve aóvÀl ve ÀåÀr saña mensÿbdur.” 

 

İnsan, tabiat mahalli yönünden muhtar ve zatı yönünden ise mecburdur. Bu manadan 

dolayı insan mecbur değildir denilir. Hak’ta fani olduğu için onda fiil tasavvur edilmez 

dolayısıyla mecbur olmaz. Cansız cisimlere dahi mecbur denilmez. Çünkü onda fiil 

tasavvur edilmemiştir: 

“[266b] Pes, insÀn maóall-i keyÀnísi cihetinden muòtÀr ve õÀtı cihetinden mecbÿrdur. 

Ve bu maènÀyadur ki dirler insÀn mecbÿr degüldür. Şol maènÀdan ki Óaú’da fÀtí201 

oldıàı cihetden andan fièl mutaãavver olmaz ki mecbÿr ola. Ve tevóíd-i efèÀl didikleri 

bu maúÀma nÀôırdur. Ve cemÀda daòi mecbÿr dinilmez. ZírÀ andan daòi fièl mutaãavver 

degüldür. Faèrif hÀõe’l-maúam.”   

 

 
201  fÀtí: A fÀní, İ2 fÀní. 
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J. Kağıd-ı Mu’allak 

Muallak sözlükte; talik edilmiş, asılmış, bağlı anlamlarına gelmektedir.202 Bursevî’ye 

göre kağıd-ı muallak ile kastedilen amel defteridir. Öyle ki bu amel defteri herkesin 

boynuna bağlanmıştır. Herkesin ameli kendisine lazımdır ve gerdanlık gibidir ki ondan 

ayrılamaz. Nitekim bazı hasletlere bağlanmak isteyen kimse için güvercin gerdanlığı 

takıyor denilir. Gerdanlık kişiden ayrılmadığı gibi bu hasletler de o kimsenin gerdanlığı 

olmuştur ve asla ondan ayrılmaz. Gönül ve amelin münasebeti budur ki amelin niyeti 

sadrın içindeki kalptedir: 

“[268a] Yevm-i òamísde èale’ã-ãabÀó bu kelÀm-ı àaybí ile lisÀn-ı CenÀb gÿyÀ oldı ki 

“Sínemizde muèallaú olan kÀàıd gerçi küçükdür velÀkin ecri büyükdür.” KÀàıd-ı 

muèallaúdan murÀd defter-i èameldür ki herkesüñ gerdenine muèallaú ve lÀzımdur. Ve 

ÚuréÀn’da gelür: “Ve külle insÀnin elzemnÀhu ùÀéirahu fí èunuúih.”203 Yaèní [268b] 

herkesüñ èameli kendine lÀzımdur; lüzÿm-ı úılÀde gibi ki andan müfÀraúat itmez.  

Nitekim baèø-ı òiãÀle mülÀzemet eyleyen kimse óaúúında dirler: “TaúallüdühÀ ùavúu’l-

óamÀmeti.” Yaèní ùavú-ı kebÿter ki gerdeninde olan siyÀh veyÀ úızıl óalúadur ki 

muècize-i Nÿóiyyedür. Andan müzÀyele itmedügi gibi òaãlet daòi ol kimsenüñ úılÀdesi 

olmışdur ki aãlÀ müfÀraúat itmez ve síne ile èamelüñ bir münÀsebeti daòi budur ki 

èamelüñ niyyeti ãadruñ müştemil oldıàı úalbdedür.”  

 

Az amelin ecrinin büyük olması niyete ve içtenliğe bağlıdır. Çünkü iyiliklerde doğruluk 

ve içtenlik yönüyle farklılık olması sonucunda ecirde de farklılık olur. Bu hulûsun ilk 

mertebesi, kalp mertebesidir ki amelinin ecri ondur. İkinci mertebesi, ruh mertebesidir 

ki amelinin ecri yüzdür. Üçüncü mertebesi ise sırdır ki amelinin ecri bin ya da 

hesapsızdır. Çünkü bazen bir amelin ecri yeryüzündeki herkesin amellerinin ecri kadar 

olur ki yer ve gök arasını doldurur. Bu tür ecir ve amel ise enbiyaya ve kümmel-i 

evliyaya izafe edilmiştir: 

“[268b] Ve èamel-i úalílüñ ecri keåír olmaú niyyete ve òulÿãa rÀcièdür. Yaèní aèmÀl-i 

ãÀlióa mertebe-i ednÀda èaşere ve evsaùda miée ve aèlÀda elf ile mücziyye olur ki 

merÀtib-i aèdÀduñ ÀóÀdı seyyiéÀt içündür. Nitekim dimişlerdür: “Veylün limen àalebet 

 
202  Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, “muallâk”, 765. 
203  “Her insanın amelini boynuna bağladık.” el-İsrâ 17/13. 
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ÀóÀduhu èalÀ aşarÀtih.” èAşerÀt ve miéÀt ve ulÿfi óasenÀt içündür. ZírÀ óasenÀtda ãıdú u 

òulÿã óasebiyle tefÀvüt olıcaú ecirde daòi tefÀvüt bulınur. İşte ecri büyükdür didügi 

budur. Ve mertebe-i elf muùlaú tekåír içündür. ZírÀ ne úadar aèdÀd-ı keåíre var ise 

anuñla taúdír olınur.  

 

MeåelÀ biñ ve yüz biñ ve yüz kerre yüz biñ ve yüz biñ kerre yüz biñ dinilür. Ve èalÀ 

hÀõÀ ve òulÿãuñ evvel-i mertebesi mertebe-i úalbdür ki èamelinüñ ecri èaşeredür. Ve 

ikinci mertebesi mertebe-i rÿódur ki èamelinüñ ecri miéedür. Ve üçinci mertebesi sırdur 

ki èamelinüñ ecri elfdür; ve belki bi-àayri óisÀbdur. ZírÀ gÀh olur ki bir èamelüñ ecri 

cemíè-i ehl-i arøuñ ucÿr-i aèmÀli úadar olur ki miyÀn-ı arø u semÀyı pür ider. Ve bu 

maúÿle ecr ü èamel enbiyÀya -èaleyhimü’s-selÀm- ve kümmel-i evliyÀya -úaddesallÀhu 

esrÀrahumü’l-laùífe- muøÀf ve mensÿbdur. ZírÀ ehl-i tezkiye ile àayruñ [269a] tefÀvüt-i 

beyyini ve ehl-i tecellí ile maócÿbuñ farú-ı èaôími vardur.” 

 

K. Halîl 

Halîl sözlükte; arkadaş, yakın dost anlamına gelmektedir. Hullet ise dostluk manasına 

gelmekle birlikte Hz. İbrahim’e tahsis edilmiştir.204 Bursevî’ye göre hullet, sevgilinin 

sevgisinin her bir azaya hulûl etmesidir. Bundan ise boya olarak bahsedilir. Yani bir 

boya hangi renkte ise eşya da o renge boyanacaktır, başka bir renk ile değişmesi 

müstesna. Nitekim Hz. İbrahim’e ateş nur olmuştur. Ateş ile nurun farkı ise ateşte olan 

şiddet sıfatıdır. Bu sıfat kaybolduğunda sadece nur kalır. Çünkü İlahî nur Hz. İbrahim’in 

vücuduna renk vermiş ve azalarını nur sıfatı ile boyamıştır. Şüphesiz ateşle 

karşılaştığında ateş Hz. İbrahim’i yakmadı. Çünkü ateşin sıfatı nur karşısında zâil 

olmuştur:  

“[270a] Òullet odur ki maóabbet-i maóbÿb cemíè-i eczÀ-i vücÿda taòallül205 eyleye. Ve 

andan ãıbà ile taèbír olınur. Yaèní boya her ne maúÿle rengde ise eczÀ-i åevbe taòallül 

ve óulÿl idicek åevb ol renk ile boyanup bir daòi çıúmaz; meger ki reng-i Àòer ile 

 
204  bk. el-Hakîm, İbnü’l-Arabî Sözlüğü, “dostluk”, 126; a.mlf., İbnü’l-Arabî Sözlüğü, “halîl”, 196. 
205  taòallül: A taóallül.  
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müteàayyir ola. Ve bu maènÀdan Óaøret-i Òalíl’e -èaleyhi’s-selÀm- nÀr nÿr oldı. ZírÀ 

nÀr ile nÿruñ farúı nÀrda olan şiddet ãıfatıdur.  

Pes, ol ãıfat zevÀl bulsa aãl-ı nÿr úalur. Çünki nÿr-ı İlÀhí vücÿd-i İbrÀhím’e renk virmiş 

ve cemíè-i aèøÀ ve úuvÀsını ãıfat-ı nÿra çevirmiş idi. LÀ-cerem nÀra muúÀbil geldikde 

nÀr anı iórÀú itmedi. ZírÀ nÀruñ nÀriyyeti àalebe-i nÿr ile zÀéil oldı.”  

 

L. Dehr 

Dehr sözlükte; dünya, zaman, devir manasına gelmektedir.206 Bursevî’ye göre dehr, hem 

zaman hem de ism-i İlahîdir. Aynı ramazan gibi ki hem özel bir zamanın ismi hem de 

Hak Tealâ üzerine adlandırılmıştır. Dehr aslında bölünmeyen zaman demektir. Yani an 

dedikleri nesnedir ki saat, gün, hafta, ay gibi zamanların tamamı onun tayyünatındandır. 

 

Umumî tecellî ile eşya ne kadar çoksa ânın tecellisi ile de zamanlar öyledir. Zamanların 

farklı ve çok olması ânın vahdetini engellemez. Nazar kıl ki güneşin bir senede yirmi 

sekiz menzil devr etmesiyle dört mevsim oluşur. Bununla birlikte gerçekte nurun bir nur 

olduğu gibi devr de bir devrdir. Yani güneşin ışığı aslında tek ışık olup yansımaları onu 

böldüğü gibi devrini ve dört mevsimi de bölen zikredilen menzillerdir: 

“[293b] ‘Dehr ne díhÿr ne díhÀr ne  

Evvel ü Àòir nedür bak bu deme’ 

Dehr zamÀn ve díhÿr kesr ile ÀsmÀn ve díhÀr kesr ile zemíndür. Ve bu üçi esmÀ-i 

İlÀhiyye’den daòi èadd olınmışdur. Nitekim baèø-ı eóÀdíåde gelür: “YÀ dehr yÀ díhÀr 

veyÀ díhÿr.” VelÀkin yÀkÀfèayınãÀd bunlar gibi degüldür. Yaèní bu óurÿf-ı muúaùùaèa 

üzerine óarf-i nidÀ duòÿli gerçi207 isim olduàın işèÀr eyler. Nitekim baèøılar õÀhib oldılar 

velÀkin her óarf bir ism-i maòãÿãuñ evveli olmaú ôÀhirdür. MeåelÀ kÀf KÀfí ve hÀ HÀdí 

ve yÀ men yeèlem ve èayn èAdl ve ãÀd äameddür. Ve èalÀ hÀõÀ sÀéir esmÀ-i muvÀfıúa 

aña úıyÀs olına. Bu sebebden mecmÿèi bir isim olmaz; belki her biri ism-i müstaúill 

olur.  

 
206  Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, “dehr”, 194. 
207  gerçi: A ger. 
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Ve dehr-i zamÀn ve ism-i İlÀhí olmaú RamaøÀn gibidür ki hem vaút-i maòãÿãuñ ismi ve 

hem Óaú TeèÀlÀ üzerine daòi iùlÀú olınmışdur. MaènÀ-yı beyt budur ki dehr dimek 

aãlında zamÀn-ı àayr-i münkasimdür. Yaèní an didikleri nesnedür ki [294a] cemíè-i 

ezmine sÀèat ve yevm ü üsbÿè ve şehr ü sÀl ve dehr-i ùavíl gibi baèø-ı èavÀrıø óasebiyle 

anuñ taèayyünÀtındandur. 

Pes, tecellí-i èÀmm ile eşyÀ niçe208 ise tecellí-i an ile daòi ezmine öyledür. Ve 

ezminenüñ tefÀvüt ve keåretinden anuñ vaódetine mÀniè yoúdur. Naôar eyle ki şems bir 

senede yirmi sekiz menzil devr itmek ile fuãÿl-i erbaèa müteèayyin olur. Maèa hÀõÀ fi’l-

óaúíúa devr bir devrdür; nÿr bir nÿr oldıàı gibi. Yaèní nÿr-i şems aãlında nÿr-i vÀhid 

olup meùÀriói anı taúsím itdügi gibi devrini ve fuãÿl-i erbaèayı daòi taúsím iden 

menÀzil-i meõkÿredür.”  

 

M. Tahâret 

Tahâret sözlükte, temizlik manasına gelmektedir. Tasavvufta ise; ruh ve kalp temizliği, 

günah ve kötü huylardan arınma anlamındadır.209 Bursevî’ye göre, zahirî ve manevî 

rızkın artması zahirî ve bâtınî tahârete bağlıdır. Beyitte sereyan ile kastedilen de tüm aza 

ve kuvvetlere tahâretin sirâyet etmesidir. Tahâret, necâsetin zıddıdır. Dolayısıyla ne 

kadar kavlî ve fiilî yasaklar, kötü düşünceler, kesad niyetler ve boş amaçlar varsa hepsi 

necis hükmündedir. Zâhirî necis nasıl temiz su ile temizleniyorsa bâtınî necis dahi 

zıttıyla temizlenmelidir. Hadis-i şerifte “Cennet, temizlik üzerine inşa edilmiştir.” 

buyrulmuştur. Cennet, letâfet âlemindendir ve canlılarda insan kalbidir. 

 

O halde öncelikle kalbi; şeriat mertebesinde hükmî ve hakikî kirlerden sonra da hakikat 

mertebesinde dünyaya olan ilgi ve meyillerden temizlemek gerekir. Bazı temiz kimseler 

vardır ki onların temizliği nakıstır. Örneğin, bir kimsenin bedeninde ve elbisesinde kir 

olmasa şeriate göre temizdir denilir. Yine, abdesti olmasa temizliği takva yönüyle 

noksan olur. Bundan dolayı muhakkik sûfîler daimî tahareti sülûkun şartlarından 

saymışlardır. Buradan anlaşılıyor ki abdestsiz olan sûfî, saf ve temiz değildir. Çünkü 

eğer saflık ve temizliği olsa gönül huzuru ile münacat meclisine dâhil olurdu. Ancak 

 
208  niçe: A nice. 
209  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, “Taharet”, 341.  
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tahareti olmadığı için kapının dışında kaldı. Tasavvufta ise amaç, gönül evine dâhil 

olmaktır. Bu ise havâss-ı nâsın sıfatıdır:   

“[294b] ’Olmasa sırr-ı ùahÀret sÀrí 

Feyø-i Óaúú Ádem’e olmaz cÀrí’ 

Bu beyt şol óadíå-i şerife işÀret ider ki gelür: ‘Düm èale’ù-ùahÀreti yüvesseè èaleyke’r-

rızú.’ Yaèní tevsíè-i rızú-ı ãÿrí ve maèneví ùahÀret-i ôÀhire ve bÀùıne üzerine mevúÿfdur. 

İşte sereyÀndan murÀd cümle-i aèøÀ ve úuvÀya sereyÀndur. Ve ùahÀret necÀsetüñ 

muúÀbilidür. Pes, ne úadar münkirÀt-ı úavliyye ve fièliyye ve òavÀùır-ı fÀside ve niyyÀt-ı 

kÀside ve úuãÿd-ı bÀùıla var ise cümlesi necis óükmindedür ki necs-i ôÀhir mÀ-i ùÀhir ile 

taùhír olındıàı gibi necs-i bÀùın daòi òilÀfı ile taùhír olınmaú gerekdür. Ve óadíåde gelür 

ki: “Büniye’l-cennetü èalÀ’n-neôÀfeti.” Ve cennet èÀlem-i leùÀfetdendür ki enfüsde úalb-

i insÀndur.  

Pes, ibtidÀ úalbi mertebe-i şeríèatde encÀs-ı óaúíúiyye ve óükmiyyeden baèdehu 

mertebe-i óaúíúÀtde taèalluúÀt ve müyÿlden taùhír itmelüdür. Ve ùahÀret-i ôÀhire daòi 

gerçi necÀset-i óaúíúiyyeye göredür. [295a] Fe-emmÀ baèø-ı ùÀhir vardur ki anuñ 

ùahÀreti nÀúıãdur. MeåelÀ bir kimsenüñ bedeninde ve libÀsında necis olmasa èinde’ş-şerè 

pÀkdur dinilür. Fe-emmÀ ùahÀret-i vuøÿ olmasa yine ùahÀreti bi-óasebi’t-taúvÀ noúãÀn 

üzerinedür. Anuñçün ãÿfiyye-i muóaúúiúín ùahÀret-i dÀéimeyi şurÿù-i sülÿkden èadd 

itmişlerdür. 

Pes, bundan fehm olındı ki bilÀ vuøÿ olan ãÿfí ãÀfí ve ùÀhir degüldür. ZírÀ eger ãafÀ ve 

ùahÀreti olsa ãafÀ-i òÀùır ile meclis-i münÀcÀta dÀòil olurdı; velÀkin èadem-i ùahÀret ile 

òÀric-i bÀbda úaldı. Taãavvufdan murÀd ise dÀòil-i beyt-i dil olmaúdur ki òavÀãã-ı nÀs 

ãıfatıdur. İşte ùahÀret daèvÀsın idenlerüñ niceleri necis oldı. ZírÀ daèvÀlarına göre libÀs-ı 

taúvÀdan èÀrí olmaú èuryÀnen edÀ-i ãalat gibi oldı. Ve her şarù-ı ãalat ki mefúÿd ola; 

buùlÀn-ı ãalat-ı şerèiyyeyi müstelzim oldıàı gibi.” 
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N. Muhammed 

Muhammed kelimesi sözlükte; birçok defa hamd olunmuş, övülmüş anlamına 

gelmektedir. Peygamberimizin adıdır.210 Bursevî bu ismin hakikatlerini başka 

eserlerinde açıkladığını söylemiştir. Muhammed ismini burada zikretmesindeki amaç 

ise kendisinin Muhammed ismi ile isimlendirilmiş olmasıdır:  

“[296a] Bu ism-i şeríf bu ãÿretle mersÿm olup èalÀ vechü’l-hevÀ ôÀhir oldı ve bunuñ 

óaúÀéiúi ãuver-i muòtelifesi ile àayrı ÀåÀrımızda tafãíl olınmışdur. Ve bu işÀretden 

maúãÿd bu faúíri ism-i meõkÿr ile tesmiyedür. Nitekim muúaddemen èAbdüllaùíf [296b] 

ve èAbdülúÀdir ve èAbdullÀh ve Mahmÿd ve emåÀli ile tesmiye-i İlÀhiyye vÀúıè olup 

baèøısı VÀridÀt-ı KübrÀ’da ve niçesi daòi àayrı muãannefÀtımızda derc olınmışdur.”  

 

İsim iki çeşittir. Birisi insanlar nezdindedir ki bu isim ile kişiler birbirinden ayırt edilir. 

Çünkü isim bir alametten dolayı verildiğinde isimlendirilenin nişanı olur. Bir diğeri ise 

Allah nezdinde olan isimdir ki gerçekte hakikatlerin birbirinden ayrılması içindir: 

“[296b] Ve bundan fehm olınur ki isim ikidür ki biri ism-i èinde’n-nÀsdur ki bu isme 

iètibÀr olınmaú eşòÀãı biri birinden temyíz ve teşòíã içündür. ZírÀ isim vesmden aóõ 

olınursa èilm gibi olur ki nişÀn-ı müsemmÀdur. Ve biri daòi ism-i èindellÀhdur ki bu 

isme naôar olınmaú fi’l-óaúíúa óaúÀéiúi biri birinden ifrÀz içündür.”  

 

İlk isim ile isimlendirilen arasında bir uygunluk olması gerekmez. Örneğin, bazıları 

aslan diyerek isimlendirilir ancak hakikatte korkaktır. Ancak ikinci isimde uygunluk 

gerekir çünkü İlahî isimdir. Bundan dolayı Rasulullah (s.a.v.), Muhammed ve Abdullah 

olarak isimlendirildi. Çünkü birbiri ardınca sözlerinde, fiillerinde ve hallerinde 

övülmüştür: 

“[296b] Ve ism-i evvel ile müsemmÀ arasında muùÀbaúat øarÿriyyÀtdan degüldür. 

Nitekim baèøılarına esed diyü tesmiye iderler; maèa hÀõÀ cebÀndur. Ve kÀfÿr dirler; 

maèa hÀõÀ siyÀhdur. VelÀkin ism-i åÀníde muvÀfaúat lÀzımdur. ZírÀ ism-i İlÀhídür. 

Anuñçün RasÿlullÀh’a -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- Muóammed ve èAbdullÀh diyü 

tesmiye olındı. ZírÀ merreten baède uòrÀ aúvÀl ve efèÀl ve aóvÀlinde maómÿddur.” 

 
210  Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, “muhammed”, 777.  
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Sözün özü, İlahî isim ebedî ve saygındır. Ancak âleme dair olan isim ise geçici ve 

itibarsızdır. İlahî isme muvafık olan bir kimsenin ismi Muhammed olduğu zaman 

kişinin her yönden övülmüş olması gerekir. Eğer övülmüş olursa âleme dair olan isim 

ile İlahî isim bir olur: 

“[296b] El-óÀãıl ism-i İlÀhí bÀúí ve muèteber ve ism-i Kevní fÀní ve àayr-ı 

muàteberdür; meger kim211 ism-i İlÀhí’ye muvÀfıú ola. Yaèní bir kimsenüñ ismi 

Muóammed olduàına göre kendi daòi her vecihle maómÿd gerekdür. Pes, eger maómÿd 

olursa ism-i Kevní ile ism-i İlÀhí bir olur. Yaèní ism-i Kevní iken aña ism-i İlÀhí dinilür 

ki muúteøÀsı [297a] üzerine cereyÀn vÀúıè olmışdur.”  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
211  kim: A ki. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 

 

I. METNİN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL 

 

1. Nakdü’l-Hâl eserinin mevcut tüm nüshaları temin edilmiş, R nüshasına 

ulaşılamamıştır. 

2. Çalışmanın hazırlanmasında İ1 nüshası esas alınmıştır. 

3. Esas nüsha, İ2 ve A nüshaları ile mukayese edilip, tespit edilen farklılıklar dipnotta 

belirtilmiştir. 

4. Türkçe metinler, transkripsiyon alfabesi kullanılarak latinize edilmiştir. 

5. Arapça metinler, Arap alfabesi kullanılarak birebir aktarılmış; akabinde köşeli 

parantez içinde ve italik yazı tipiyle metinlerin Türkçe tercümesi verilmiştir. 

6. Türkçe metin içerisindeki ayetler, hadisler, Arapça ve Farsça ibâreler özgün 

şekilleriyle transkripsiyon alfabesi kullanılarak latinize edilmiştir. 

7. Metinde geçen âyetlerin mealleri dipnotta verilmiştir.  

8. Kaynaklarına ulaşılabilen hadislerin kaynağı dipnotta gösterilmiştir.  

9. Varak numaraları, köşeli parantez içerisinde ve kalın yazı tipi ile yazılmıştır. 

10. Gerek görülen yerlerde paragraf yapılmıştır. 

11. Esas nüshada yazısı silik olup okunmayan ve eksik olan cümleler diğer nüshalardan 

tespit edilerek tırnak işareti içinde verilmiştir. 

12. Metin içinde müellifin takdir ettiği başlıklar tırnak içerisine alınmıştır. 

13. Metin içerisinde geçip müellifin takdiri olmayan başlıklar ise köşeli parantez 

içerisinde verilmiştir. 

14. Manzûmelerin vezinleri belirlenip köşeli parantez içerisinde ve kalın yazı tipi ile 

yazılmıştır. 
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15. Manzûmelerdeki beyitler numaralandırılmıştır. 

16. -dır, -dir, -dur, -dür eklerinin yazımında metnin imlâsı esas alınmıştır.  

17. Zarf-fiil ekleri -ıb, -ib, -ub, -üb günümüz imlâsı dikkate alınarak -ıp, -ip, -up, -üp 

şeklinde yazılmıştır.   

18. İyelik ekinin birinci tekil şahıs çekimi dar-yuvarlak ünlüyle gösterilmiştir. 

19. Özel isimlerin, kalıplaşmış ifadelerin imlâsında metnin imlâsı dikkate alınmıştır. 

20. Sallallahu aleyhi ve sellem, radiyallahu anha gibi ifadeler tire işareti içerisinde 

yazılmıştır. 
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II. ÇEVİRİYAZI ALFABESİ 
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III. METİN 

NAÚDÜ’L-ÓÁL (225a-298a) 

 

[225a] orada óÀøırdur; egerçi úulaàı óÀøır degüldür.  ZírÀ orası èÀlem-i àaybdur; yoòsa 

èÀlem-i şehÀdet degüldür. èÁlem-i àaybda ise èÀlem-i şehÀdetüñ óükmi yürimez; meger 

nÀdir ola ki bÀùında ãadÀ ve ãavt òalú olınmaàla óis daòi anı idrÀk eyleye. Nitekim 

baèøılarına vÀúiè olmışdur. ÓattÀ bu faúír bir defèa ki nehÀrda istilúÀ itmiş idüm.212 

BÀùınımdan cehr ile õikr ÀvÀzı geldikde úalúup oturdum. Ve eùrÀfımda olanlar ÀyÀ bu 

õikri işitdiler mi diyü infièÀl óÀãıl oldı.  

 

Nitekim bir gice seóer-i aèlÀda Beyt-i Mükerrem’i ùavÀf eylerken mízÀb-ı õeheb 

muúÀbelesine geldükde Kaèbe’nüñ ol cÀnibinden baèø-ı muòÀùabÀt-ı àaybiyye vÀúiè 

olup ben daòi tevaúúuf itdüm ve müteóayyir olup úaldum. Ve ol maúÀm-ı èÀlíde 

gicelerde bunuñ gibi úatı çoú vÀúiè oldı. HattÀ bÀb-ı Kaèbe’de melÀéike-i erbaèa ve 

òulefÀ-i erbaèanuñ selÀmı alındı. Ve şeyò èAbdülúÀdir el-GeylÀní -úuddise sırruh- 

Óaùím’e dÀòil olup selÀm virdi. Ve aña ser-fürud213 olındı. Ve Òıøır -èaleyhi’s-selÀm- 

bÀùında olan mülÀóaôamı ki bir Àyet-i şerífeye müteèalliú idi keşf itdi. Ve tebessüm idüp 

ol bÀbda baèø-ı meèÀní söyledi. Ve baña òayr duèÀ eyleyüp àÀéib oldı. Ve ol duèÀ ne 

vech ile oldıàı àayrı taórírÀtımızda işÀret olınmışdur.  

 

El-óÀãıl bilÀ-temevvüc nefes ile olan õikr-i òafí lisÀní ise de rÿóÀní gibidür; zírÀ ikisi 

daòi òafídür. Ve mertebe-i ecsÀmuñ naôíri yine èÀlem-i lisÀndur velÀkin teãÀdüm-i 

cismeyn ile temevvüc-i hevÀé şarùı ile ki bu ãÿretde lisÀna gelen nesneyi úÀéil istimÀè 

itdügi gibi àayrı daòi gÿş eyler. Ve şerède aña cehr dirler. Nitekim ãalavÀt-ı 

cehriyyede214 imÀmuñ tilÀveti mesmÿè ve sırriyyede àayr-ı mesmÿèdur. Ve iòfÀ cehrüñ 

 
212  itmiş idüm: İ2 itmişdüm. 
213  fürud: A fürÿ. 
214  ãalavÀt: İ2 ãalÀt. 
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netícesidür; [225b] zírÀ nüzÿle göre gerçi evvel iòfÀ baèdehu òafí baèdehu cehrdür ki 

èÀlem-i iòfÀ èÀlem-i èilm ve èÀlem-i òafí èÀlem-i ervÀó ve èÀlem-i cehr èÀlem-i 

ecsÀmdur ki èÀlem-i ecsamuñ evveli èarş-ı aèlÀ ve Àòiri ãÿret-i insÀniyyedür. Fe-emmÀ 

ãuèÿda göre èaksdür ki evvel èÀlem-i cehr baèdehu òafí baèdehu iòfÀdur. Ve mürşid-i 

kÀmilüñ müríd-i müsteèidde ibtidÀ cehr ile emr itdügi maènÀ-yı meõkÿrdandur. ZírÀ 

ibtidÀ perde-i çeşm münòariú olmadıúça perde-i rÿó yırtılmaz ve rÿó daòi leùÀfet-i 

zÀyide bulmadıúça èÀlem-i èilme teraúúí itmez. İşte èÀlim bi’l-merÀtib olanlaruñ 

óarekÀtı böyle olur. 

 

Ve tilÀvet-i ÚuréÀn’uñ evvel-i emirden óükmi cehr ile olmaúdur. ZírÀ maúÀm-ı ecsÀma 

münÀsebetinden mÀèadÀ sÀmièlere daòi teblíà bulınur. Ve óükm-i İlÀhí cümlenüñ 

semèine ilúÀ olınur. Anuñçün imÀm Óaú’dan mütercimdür ki kelÀmını òalúa íãÀl eyler 

ve cemÀèatüñ úulaúlarına úor. Bu sebebden cemÀèate sükÿt itmek düşer. Ve müõÀkere-i 

óadíåde ve muóÀdeåe-i kelimÀt-ı kibÀrda daòi óüküm budur.  

 

ZírÀ lafô ki ortada söz úarışmaúdur; teşvíşe müéeddídür. Ve teşvíş daòi maúãÿd bi’õ-õÀt 

olan naôm u maènÀyı idrÀk ve øabùa mÀniè olup meclis-i õikr u tilÀvet laàv olmaú lÀzım 

gelür. Bu cihetdendür ki ehl-i òalvete nefy-i òavÀùır ve selb-i muóÀdeåe-i nefs lÀzımdur. 

ZírÀ mÀdÀmki úalb mÀsivÀya meşàÿl ola bÀb-ı Óaúú aña meftÿó olmaz. Ve èinde’l-

Kaèbe ve èinde’l-mülÿk ve’l-ekÀbir cehr u refè-i ãavt itmek terk-i edebdür didikleri 

maúÀm-ı vuãÿle göredür; yoòsa maúÀm-ı fürúate göre degül. Anuñçün èÀşıú olan kimse 

Àh u enín ve hÀy u hÿydañ òÀlí degüldür. Ve maàlÿb olana edeb ve terk-i edeb birdür. 

Ve seylüñ deryÀya vuãÿle dek çaàıldısı eksik olmaz ki óÀli mertebe-i èışúdur. [226a] 

Baèdehu sÀkit ve ãÀmit olur ki bu ãÿretde óÀli mertebe-i vuãÿldür. Pes, iki mertebeyi biri 

birine òalù iden cÀhildür ve inkÀr iden andan echeldür.  

 

Ve sülÿk ve aóvÀl-i sülÿk óaúúında ùaèn u teşníè iden zÀà u zaàandan ednÀdur ki zÀà u 

zaàan müsebbió ve óÀmid-i Óaúdur. ÙÀèin ve müşenniè ise òalù ider ve heõeyÀn söyler. 

Ve baède’s-sülÿk rücÿè idenler enèÀmdan aøl ve kÀfirden ziyÀde aèmÀlardur. ZírÀ 
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enèÀmun øalÀl ve óayreti anı yolından çıúarmaz; zírÀ fi’l-óaúíúa ùaríú-i tevóíddedür. Ve 

kÀfir bidÀyetde ve nihÀyetde cehl ile aèmÀdur; mürted ise baãír oldıúdan ãoñra aèmÀdur. 

Bu maúÿlenüñ ise óasret ve firÀúı sÀéirden beterdür. ÚÀle TaèÀlÀ: “Hel yestevilleõíne 

yaèlemÿne velleõíne lÀ yaèlemÿn.”215 Ve dimişlerdür ki bir kimse ùaríú-i Óaúú’ı 

bildikden ãoñra rücÿè eylese anuñ èaõÀbı sÀéirden eşedd ola. 

 

El-óÀãıl gerçi óükm-i tilÀvet ibtidÀda maènÀ-yı meõkÿrdan ötüri cehr idi. Fe-emmÀ 

èÀrıø-ı úaví óasebiyle iòfÀya taóvíl olındı. Ve ol èÀrıø budur ki ol vaúitde ehl-i şirküñ 

ùuàyÀnı var idi. Òuãÿãan ki istimÀè-ı ÚuréÀn itseler sebb iderler ve laàv-ı kelÀm 

eylerlerdi. Nitekim ÚuréÀn’da ehl-i şirküñ maúÀlelerinden aòbÀr-ı ùarík ile gelür: “LÀ 

tesmeèÿ lihÀõe’l-ÚuréÀni ve’l-laàv fíhi leèalleküm taàlibÿn.”216 Ve bu maènÀ sebebi ile 

baèø-ı suver-i ÚuréÀniyye óurÿf-ı muúaùùaèa ile bedé olınmışdur. ZírÀ ehl-i èinÀd olanlar 

evvel-i emirden óurÿf-ı muúaùùaèayı işitdükde istiàrÀb ve sükÿt iderler ve ùaèn u teşníè 

itmezlerdi.  

 

Pes, istimÀè-ı ÚuréÀn’a vesíle olmaàla baèø-ı suver bi-óasebi’l-maúÀm anuñ ile bedé 

olındı. Anuñçün muúaùùaèÀt ile muèanven olan suverüñ ekåeri Mekke-i Mükerreme’de 

nüzÿl itmişdür. Çünki bÀèiå-i meõkÿr ile ibtidÀda iòfÀ olındı. Bu óüküm intihÀda daòi 

bÀúí úaldı; ùavÀfda remel gibi. [226b] Ve gicelerde cehr olındıàı maóall-i òafÀ 

olmaàladur. ZírÀ ol vaúitde aèdÀ àaflet-i óissiyyededür.  

 

Ve cehr itmek fi’l-óaúíúa nefse ve óÀline rÀcièdür ki aãammdur; yoòsa semíè ve baãír 

Óaúú’a göre degül. Ve ùaríú-i Òayber’de cehrden menè olındıàı daòi emr-i èÀrıøa 

mebnídür ki aèdÀdan setr-i óÀldür. Òuãÿãan ki ekåer-i aãóÀb ehl-i mükÀşefe idi. Ve 

óÀøıra óÀøırı àÀéib gibi õikr eylemek olmaz. Ve RasÿlullÀh’uñ iòfÀ ile meémÿr oldıúları 

daòi kendi nefislerinde olan kemÀl murÀúabelerine rÀcièdür.  

 
215  “Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?” ez-Zümer 39/9. 
216  “Bu Kur’an’a kulak vermeyin, okunurken gürültü yapın, belki bastırırsınız.” Fussilet 41/26. 
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Ve duèÀ óaúúında olan nidÀnuñ òafiyy ile taúyíd olındıàı duèÀnuñ münÀcÀt maúÿlesi 

olduàına dÀéirdür. Pes, sÀéir mevÀúıèa úıyÀs olınmaz. Ve CenÀb-ı Nübüvvet’üñ bir gice 

mescide çıúup Óaøret-i äıddíú’i aòfaø-ı ãavt ile oúur gördükde bir miúdÀr daòi refè ile 

emr itdügi ve Óaøret-i FÀrÿú’ı erfaè-ı ãavt ile tilÀvetin istimÀè itdükde bir miúdÀr òafø-ı 

ãavta işÀret úılduàı taèdíl ve taúvím içündür ki kendileri daòi istiúÀmet ile meémÿr 

idiler. Pes, bu maènÀda cehr-i muètedili iåbÀt vardur. Òuãÿãan ki leyÀlíde úılınan 

ãalavÀtda cehr olınmaú iútidÀ-i melÀéikeye bÀèiådür. Ve bu maènÀ bi-óasebi’l-maãlaóa 

cehr-i şedídi münÀfi degüldür. Nitekim kendileri miórÀbda şol úadar cehr iderlerdi ki 

Óarem-i Mescid’den òÀric olanlara daòi ãavtları vÀãıl olurdı. 

 

Ve erbÀb-ı sülÿkuñ mübtedíleri daòi èÀrıø-ı úaví óasebiyle cehr-i şedíd iderler. ZírÀ 

nefsüñ óicÀbı keåíf ve ãummı saòtdur. Ve bir òaşebüñ ki naòtı feés-i èazíme muótÀc ola; 

rende ile anuñ işi bitmez. Belki rende ãoñ işdür. İşte maúÀmÀtı fehm idenler bu sözleri 

gÿş iderler ve merÀtib üzerine yürürler. Ve õikr u ÚuréÀn’ı òalúdan menè itmezler. Belki 

istimÀèa teràíb iderler. Ve efóaş-i fevÀóişdendür ki bizim èaãrımızda óÀdiå olmışdur ve 

ol óÀdiå-i münker baède aèúÀbu’ã-ãalavÀt tilÀvet olınan Áyete’l-Kürsí’nüñ baèø-ı 

bilÀdda baèø-ı cevÀmiè ve mesÀcidde iòfÀsıdur. İşte kendilerin ehl-i [227a] sünnet èadd 

idenlerüñ ekåeri ehl-i bidèatdür. VelÀkin şuèÿrları yoúdur. Ve şol nesne ki şeèÀéir-i 

díndendür. Anı iôhÀr itmek vÀcib ve iòfÀsı óarÀmdur. Bu cihetden òaãmuñ írÀd itdügi 

èilel-i maèlÿledür. ZírÀ nefsü’l-emre muòÀlif ve şeèÀéirden òÀricdür. Hele ne diyelüm, 

teúÀrüb-i zamÀnda èulemÀnuñ èaúlı bu úadar olur. Ve erbÀb-ı velÀyetde daòi taãarruf 

yoúdur ki her kÀra bir niôÀm vireler. “VemÀ èaleynÀ ille’l-belÀà.”217 Naôm: 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün/ FÀèilün] 

1. Cehr ile iòfÀ ile ecsÀm ile ervÀó ile 

Dost AllÀh dost MevlÀ dost Óaúú u dost Hÿ 

Ôulmet ü envÀrda miãbÀó ile iãbÀó ile 

Dost AllÀh dost MevlÀ dost Óaúú u dost Hÿ 

 
217  “Bize düşen ancak apaçık bir tebliğdir.” Yâsîn 36/17. 
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2. ÇÀr-erkÀnem òarÀb olmış úatı vírÀneyem 

Óayretümden bilmezüm kendüm ki ben ÀyÀ neyem 

Naère ursam n’ola kim bir èÀşıú-ı dívÀneyem 

Dost AllÀh dost MevlÀ dost Óaúú u dost Hÿ 

3. èÁúil ü dívÀneden her dem gelür ÀvÀz dost 

Gerçi kim bígÀneye hergiz açılmaz rÀz-ı dost 

Dost dimez mi bulanlar dilde söz ü sÀz dost 

Dost AllÀh dost MevlÀ dost Óaúú u dost Hÿ 

4. èÁlem içre cÀvidÀn oldıúça cÀna bu úafes 

Bülbül-i dil eyledikçe ãoóbet-i èışúa heves 

Eylemez ÀrÀm èışú u şevú ile dir her nefes 

Dost AllÀh dost MevlÀ dost Óaúú u dost Hÿ 

5. Meclis-i tevóíd olupdur naãã ile bÀà-ı irem 

Açılur anda gül-i nesrín òoş-bÿy-ı kerem 

Münkir-i Óaúú itse de ger ùaèn Óaúúí ben direm 

Dost AllÀh dost MevlÀ dost Óaúú u dost Hÿ 

 

[ZEBÁN-I ÓÁL] 

Leylete’l-mevlüd vaútü’l-èişÀi verede hÀze’l-beytü’t-Türkí. Beyt: 

“Birbirine yer ü gök virür selÀm 

Hem zebÀn-ı óÀl ile eyler kelÀm” 

ÔÀhir olan budur ki arø u semÀnuñ biri [227b] birine leyle-i mevlidde selÀm ve kelÀmı 

maùlaè-ı envÀr-ı şuhÿd ve maèden-i esrÀr-ı vücÿd CenÀb-ı Nübüvvet’üñ -ãallallÀhu 

èaleyhi ve sellem- dünyÀya teşríflerini tebşír ve yümn-i úudÿmları ile istibşÀr 

úabílindendür. Gerek zebÀn-ı úÀl ile ve gerek zebÀn-ı óÀl ile. Ve şol ki zebÀn-ı úÀldür. 

Óaú TaèÀlÀ’nuñ inùÀúı iledür. Nitekim óacer-i mütekellim CenÀb-ı Nübüvvet ile èÀdet-i 

maèrÿfe üzre mükÀleme eyledi. ZírÀ bÀlÀda taóúíú olındı ki cemíè-i eşyÀ meôÀhir-i ãıfÀt 

ve esmÀdur. 
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Pes, her õerrede feyø-i óayÀt oldıàı gibi nÿr-ı èilm ve sırr-ı kelÀm daòi vardur. VelÀkin 

ôuhÿrı iõn-i İlÀhí’ye ve tecellí-i maòãÿãa menÿùdur. Ve şol ki zebÀn-ı óÀldür. İki 

vecihledür. Biri budur ki baèø-ı èalÀmÀt óasebiyle delÀlet ùaríúi iledür. Nitekim dilsüzler 

biri birine işÀret idüp söyleşürler. Pes, nebÀtÀt ve cemÀdÀt ve óayvÀnÀtda olan 

èalÀmatlar bí-zebÀn olanlaruñ işÀretleri gibidür.  

 

Ve biri daòi budur ki her èÀlemüñ maúÀmına göre idrÀk ve şuhÿd ve kelÀmı vardur. 

Nitekim ehl-i berzaò olan emvÀt aóyÀnuñ selÀmlarını işidürler. Ve biri birleri ile 

mükÀleme eylerler ve kendi maúÀmlarına münÀsib olan vecihle görürler. Egerçi ki 

óayÀt-ı dünyÀ óÀli gibi degüldür. ZírÀ dünyÀda218 olan óis bedení ve cismÀní ve orada 

idrÀk rÿóÀnídür.  

 

Naôar eyle ki menÀmda veya insilÀòda niçe nesneler idrÀk olınur. Ve mükÀleme ve 

müşÀhede óÀãıl olur. Maèa hÀõÀ óavÀss-ı ôÀhire219 ile degüldür. Ve bu maènÀya 

ÚuréÀn’da gelür: “FemÀ beket èaleyhimü’s-semÀu ve’l-arø.”220 Yaèní ôÀhirde arø u semÀ 

içün bükÀ iåbÀt itdi. Maèa hÀõÀ anlaruñ bükÀsı insÀn gibi demè-i èayn ile degüldür; belki 

óÀllerine münÀsib olan vecihledür. Ve sÀéir nuèÿt-ı kevniyye daòi böyledür. Øaók u feró 

ve muóyí ve õehÀb ve emåÀli. 

 

Nitekim ÚuréÀn’da gelür: “ÚÀletÀ eteynÀ ùÀéièín.”221 Yaèní arø u semÀ [228a] Óaú 

TeèÀlÀ’ya icÀbet idüp ùavèan geldiler kerhen degül. Ve gelmeleri maúÀmlarına münÀsib 

olan vecihledür ki èilmi Óaúú’a müfevviødür. Nitekim eşyÀ èÀlem-i èilmde kün òıùÀbını 

gÿş idüp emre imtiåÀl itdiler; ve tekevvün eylediler. Egerçi anlaruñ istimÀèları ve 

tekevvünleri müteèalliú-i èilm degüldür. Belki bÀlÀdaki gibi bi-óasebi’l-maúÀmdur. 

Yaèní èÀlem-i èademde olan eşyÀnuñ ne vecihle óiùÀb-ı Óaúú’ı işitdüklerin yine Óaú 

bilür. Şu kadar dinilür ki èÀlem-i èilmde olan şeyéiyyetleri Óaúú’a göre vücÿd-i èayní 

 
218  dünyÀda: İ2 óayÀt-ı dünyÀda. 
219  óavÀss: A òavÀss. 
220  “Gök ve yer, onlar için gözyaşı dökmedi.” ed-Duhân 44/29.  
221  “İsteyerek geldik dediler.” Fussilet 41/11. 
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óükmindedür. Ve åübÿt-i èilmí vücÿd-i òÀricí gibidür. Pes, ednÀ’l-emr taèayyün-i 

åübÿtíleri vesíle-i istimÀè-ı òiùÀb olur. Ve tekevvünleri daòi böyledür. Yaèní úudretüñ 

maúdÿra taèalluúını ve maúdÿruñ keyfiyyet-i tekevvünini ve emre imtiåÀlini Óaú bilür. 

Ve maènÀ-yı meõkÿruñ neôÀéiri çoúdur. VelÀkin idrÀkı õevú-i ãaóíóa muótÀcdur.  

 

Nitekim minber-i Nebeví ve úabr-i müníf arasına ravøa denildi. Maèa hÀõÀ ôÀhirde 

ravøa ãÿreti yoúdur. ZírÀ egerçi fi’l-óaúíúa ravøadur. Fe-emmÀ mevùın-i dünyÀya göre 

ôuhÿr başúa ve mevùın-i èuúbÀya göre başúadur. Pes, her mevùıne göre ãÿret-i maòãÿãa 

vardur ki mevùınüñ taóammüline göredür. Ve illÀ cennet maúÀm-ı leùÀfetdendür. DünyÀ-

yı keåífde èaynı ile temeååül itmez; belki temeååül itdügi mevùınüñ èaynı ile temeååül 

ider. Nitekim ravøa-i münífe maúÀm-ı vesíleye naúl olındıúda o maúÀmuñ muúteøÀsına 

göre temeååül ider. Ve ravøa dinilürken cennet ve vesíle dinilür.  

 

Nitekim dem-i şehíd ki bu mevùında demdür. Orada misk olur. ZírÀ o dem fi’l-óaúíúa 

dem degül belki misk idi. VelÀkin bu mevùın èÀlem-i ãÿret olmaàla óaúíúat-i misk 

mevùın-i Àòiretde ôuhÿr itdi. Şol cihetden ki Àòiret dünyÀnuñ úalbidür. Ve úalb úÀlib 

ãÿretine duòÿl itmedükçe leùÀfeti ne iydügi maèlÿm olmaz. [228b] Ve buradandur ki 

Àòirete èÀlem-i ãıfat dirler. ZírÀ her nesne orada ãıfat-ı aãliyyesi üzerine ôuhÿr itse 

gerekdür. NeôÀéiri çoúdur ki ez-cümle dem-i şühedÀdur.  

 

Ve taúrír-i sÀbıúdan fehm olındıgı faòr-i èÀlemüñ -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- 

velÀdetleri cümle mÀşiyÀya taèríf olındı. VelÀkin bundan nübüvvetlerini daòi222 taèmím 

lÀzım gelmez. Yaèní anlaruñ nübüvvetleri ins u cinne göredür; yoòsa cemíèi eşyÀya 

mebèÿå olmamışlardur. Şol cihetden ki bièået-i Resÿl daèvet-i ilallÀh içündür. 

æaúaleynden àayrısı ise èibÀdet-i õÀtiyye üzerine olup münÀzaèa-i nefs223 ü hevÀ ve 

müdÀòale-i ùabè ve şehvetden maãÿn ve maófÿô olmaàla daèvet ve irşÀda muótÀc 

degüllerdür. Egerçi baèø-ı ehl-i óadíå bièåetleri èÀmmadur diyü zeèm iderler. Naôm: 

 
222  daòi: İ1’de yok, İ2’de var. 
223  münÀzaèa: A münÀraèa. 
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[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. MeróabÀ ey maùlaè-ı nÿr-ı cemÀl 

MeróabÀ ey menbeè-i feyø-i kemÀl 

2. Ùoàdı çün dünyÀya òurşíd-i ruòuñ 

ÁfitÀb-ı çaròa irişdi zevÀl 

3. İntiôÀr-ı maúdemüñ idüp cihÀn  

Gözler idi yolları çeşm-i òayÀl 

4. MeróabÀ ey mevlid-i feròundesi 

Oldı ehl-i óÀl ü úÀle ník-fÀl 

5. Müjdeden ùoldı sürÿr ile derÿn 

Şerbet-i şírín-i feyøe kondı bÀl 

6. Secde-i şükr eyledi èÀlem úamu 

Naètüñ ile úÀéim oldı bí-melÀl 

7. MeróabÀ ey ruòları bedru’l-budÿr 

Çeşmi Àhÿ ebruvÀnı çün hilÀl 

8. Ey teõerv-i bÿ-sitÀn-ı iãùafÀ 

Ùÿùí-i ser-sebz ü sencíde maúÀl 

9. Bülbül-i bÀà belÀà-ı òoş-nevÀ 

Muèciz-i lafôı heme siór-i óelÀl 

10. MeróabÀ ey seyyidü’s-sÀdÀt-ı òalú 

PişvÀ-yı zümre-i erbÀb-ı óÀl 

11. Ey şefíè-i èÀãiyÀn rÿz-ı cezÀ 

Di cemÀlí òande hengÀm-ı celÀl 

12. MültecÀ-yı enbiyÀ u evliyÀ 

èÁleme baòşende-i luùf u nevÀl 
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13. Óamdü lillÀh oldı [229a] Óaúúí224 úul şehÀ 

Lüùfuñ ile maórem bezm-i viãÀl 

Naôm: 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. Virdi müjdeñ kÀéinÀta tÀze cÀn 

MeróabÀ ey faòr-i èÀlem meróabÀ 

Dir işidüp mevlidüñ cÀn u cihÀn 

MeróabÀ ey cÀn-ı èÀlem225 meróabÀ 

2. Ùoàmadı õÀtuñ gibi ey mÀh-veş 

Devr-i ícÀd içre hergiz bir güneş 

Dir eger Rÿm u eger Hind u Óabeş 

MeróabÀ ey nÿr-ı èÀlem226 meróabÀ 

3. Reşk-i ruòsÀruñ olup her tÀze gül 

Áh ider èışúuñla bülbül-veş göñül 

Sende ôÀhir oldı sırr-ı èaúl-ı kül 

MeróabÀ ey sırr-ı èÀlem227 meróabÀ 

4. èİllet-i àÀéiyye-i arø u semÀ 

Evc-i èirfÀn içre mÀnende hümÀ 

Feyø-i luùfuñ her úavle virir nemÀ 

MeróabÀ ey şÀh-ı èÀlem228 meróabÀ 

5. Virdi feyø-i maúdemüñ dünyÀya nem 

Ùaşdı Óaúúí èışúuñ ile hemçÿ yem 

Mevlidüñle oldı herkes muàtenem 

MeróabÀ ey õuòr-i èÀlem229 meróabÀ 

 
224  Óaúúí: A’da yok. 
225  cÀn: A faòr. 
226  nÿr: A faòr. 
227  sırr: A faòr. 
228  şÀh: A faòr. 
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[ONLAR SANA İNDİRİLENE DE SENDEN ÖNCE İNDİRİLENE DE 

İNANIRLAR] 

قلب  ل الى ما انزل الى  يؤمنون بما انزل اليك وما انزل من قبلك اشار بالاوّ والذّين  تعالى    ورد قوله

القران ايض العظيم مع ان نفس  القران  التّى هى مزايا  اللدّنية  العلوم  الفقير من  الى    230هذا  ينزل  لا يزال 

الخاصّ لا من طريق الوحى العرفىّ فانهّ منقطع يردّ عليها من طريق الالقاء من الوجه   القلوب الصّافيةّ و

النبّى صلىّ اّللّ عليه و سلمّ و انمّا بردّ على بعض   فالذّى يردّ على القلوب هو القران الاوّل المنزل على قلب

فانّ المراد به هو ما ذكرنا من العلوم الخفيةّ لكن انمّا يقع   القلوب كالغضّ الطّرىّ بطريق التعّريف الالهىّ 

اء   تعالى على ما يشه صورة اخرى يعرفها انبياء الاولياء واللّّ لنزول   الاستعداد و  الانكشاف بقدر التهّيوّء و

 نا الاوّلين من الشّيوخ الابرار و شار بالثاّنى الى ما انزل الى بائو ا  beyÀø-ı ãaóíó   [a230] [229b]  قدير

متنوّعة على صور قلوب  فى  فاعلم واحد  كتاب    المقرّبين  الالهيةّ  الكتب  انّ  كما  متفاوتة  ادوار  فى  مختلفة 

واحد فى الحقيقة هو القران فانّ ماعداه انمّا هو من صوره كما انّ اصحاب تلك الكتب انمّا هم من صور 

من الكتب مثل صاحبه فانّ فيه ف زايدة ليست فى غيره  لطائ   صاحب هذا القران فكما انّ فى القران مزايا و

معارف حقيقيةّ ليست فى المنزل على قلوب الكمّل حكم و    وخواصّ ليست فى غيره من الانبياء فكذاق  حقائ

ولياء الذّين دونهم وقد يظهر الغيرة الالهيةّ فيكون فى الادنى من بعض التفّاصيل  فى قلوب غيرهم من الا

الوهبية المستفادة ده زادت علومه  التعّلقّ فكلمّا قوى تجرّ   مالم يكن فى الاعلى والقلب اجلى شئ فى التجرّد و

ال الاسماء  وذّ من  تعالى نقص حظّ كلمّا    اتيةّ  بما سواه  تعلقّه  التجرّد  قوى  لكلّ من  القابليةّ  فله  العلم   وه من 

التعّلقّ الا ترى انّ الانسان مخلوق من الترّاب ولا شئ من الاشياء الاّ بينه و بين الترّاب لصوق و اتصّال  

كذا ما عداه ممّا يمشى عليه او يقوم   ينبت فيه وله عروق لاصقة به لصوق الولد بالامّ و فكلّ نواة و نبات  

الحسّ  الظّاهر  اللصوق  هو  هذا  و  يثيت  او  عليه  يجرى  او  من فيه  الحكمىّ  الباطن  اللصّوق  عليه  وقس  ى 

تأثي و  الافلاك  دائلصوق  هى  انمّا  الافلاك  ان  على  و  راته  السّموات  فى  لانهّا  رة  الارض  على  مقببّة  هى 

الخليفة و منه يعلم انّ للانسان تعلقّا بكلّ ماسوى اّللّ لتعلقّ ماسوى اّللّ بالارض و كون  مركز العالم و مقرّ  

ئ ممّا سواه آدم مخلوقا من الترّاب فصورة الترّاب تعلقّ لما ذكر و حقيقته تجرّد لانّ الخليفة لا تعلقّ له بش

الرّجال   صورة الترّاب تنقلب ذهبا على ايدى منقلبة الى الحقيقة ك  الكامل [b230]  نسانتعالى و ان صورة الا

كذا دم الغزال و على هذا فاستحالات   كدم الشّهيد ينقلب مسكا و   و  231كصورة النحّاس فانهّا تنقلب ابهيزا   و

 لة و غير ثابتة لانهّا اعراض زائشياء  فانّ صور الاق الاشياء ثابتة  قالوا حقائ  232لذا   الصّور لا امتناع فيها و

انقلبت روضة و   كذا تقبل الاستحالة كما ذكرنا من بعض الامثلة و منها نار نمرود فانهّا زالت احراقيتّها و

ازهارا و اورادا و منها صور الكمّل فانهّا لاتخلّ و تبقى على صور الارواح الى النشّأة الاخرة و على هذا 

 
229  õuòr: A faòr. 
 .ايضا A :ايض  230
 .ابريزا İ2 ,ابريزا  A :ابهيزا    231
 .كذا A :لذا  232
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ا عليه كون مع مالسّ   بالانسان الكامل و هو االصّمت و  233السّر السّرىّ الحقيق  فابحث و لما فى الترّاب من

و لما في   نه ليتحققّ بحقيقته فيسكن و ليسكتدم فخلقه مر الاثقال جعله الله مادةّ آمن الجبال الرّاسيات و سائ

نتيجة  انّ  ثمّ  الطّبيعىّ  بالموت  الارض  من  الرّجال و جعل زوالها زوالهم  بها عن  عبرّ  الثبّات  الجبال من 

امّا    قد ذكرنا انواع كل منهما فى غير هذا المحلّ والايمان بما انزل مطلقا هو الاهتداء والفلاح و المؤمن 

والحكم جميعا و  و حقيقى و هو المؤمن بالحكام  و امّا مؤمن شرعىّ هو المؤمن بالاحكام    ومؤمن شرعىّ  

ق القران فى كلّ زمان  انهّ من قومه و قلّ من يؤمن بحقائينسب الى الشّارع فانهّ من امّته و الى الوارث ف

  الانكار و هو اغلب و قسم شانه الاقرار و هو اندر و  فانّ اكثر الناّس اهل الرّسوم وهم قسمان قسم شانه

ق خارج من اهل الرّسوم فانّ ايمانه ق و هو اكثر والذاّئق و هو اقلّ و غير ذائقسم ذائ  ضاي المقرّ قسمان ا

داخلا و ويل لمن قا محققّا  فطوبى لمن كان مقرّا دائو فى الحديث ان للقران ظهرا و بطنا    234عيانىّ حقيقى 

الارواح   أييد بالجنود القاهرة و والتّ   [a231]   ق لطريق التحّقيقدا خارجا باطلا و من الله التوّفي ن منكرا مقلّ كا

  .العالية الطّاهرة 

 

[Allah Teâlâ’nın şu ayeti vârid oldu: “Onlar sana indirilene de senden önce 

indirilenlere de inanırlar.” İlk olarak Kuran’ın değişmemiş olması ile Kuran’ın 

faziletleri olan dini ilimlerden de bu fakirin kalbine ilham edilenlere işaret ediyor. Aynı 

şekilde halen temiz olan kalplere ilham edilmektedir. Bu kalplere, vahiy yolu kesildiği 

için dua yolu ile ilham edilir. Kalplere gönderilen şey Kur’an-ı Kerim’dir. Kur’an’ın 

gönderildiği ilk kalp Nebî’nin -sallallahu aleyhi ve sellem- kalbidir. Bazı saf ve temiz 

kalplere ise marifetullah yolu ile gönderilir. Bundan maksadı Ledunnî ilimler kısmında 

zikrettik ancak zuhûrat, kalbin kabiliyeti nispetinde meydana gelir. Kuran’ın 

gönderilmesinde yalnızca enbiyanın ve evliyanın bildiği bir başka yol daha vardır. 

Allah dilediğini yapacak kudrettedir. [229b] beyâz-ı sahih [230a]  

 

İkinci olarak, Allah dostu şeyhlerimize indirilen şeylere işaret ediyor. Nasıl ki İlahi 

kitapların her birinin aslında Kur’an-ı Kerim olması hasebiyle tek bir kitap olması gibi, 

bir ilim bir kalpte farklı zamanlarda, farklı yollar ile farklı haller alabilir. Kur’an’ın 

dışında kalanlar, Kur’an’ın yöntemidir. Nasıl ki bu kitapların indirildiği kavimler, 

Kuran’ın sahibinin yöntemidir, nasıl ki Kuran’da diğer kitaplarda olmayan ve onun 

sahibinde olduğu gibi faziletler ve güzellikler vardır, aynı şekilde Kur’an-ı Kerim’de 

 
 .الحقيقى A :الحقيق   233
 .A’da yok :حقيقى  234
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sahibinden ve peygamberlerden başkasının bilmediği gerçekler ve güzellikler vardır. 

Böylece saf kalplere evliyaların kalbinden başka kimseye verilmeyen hikmetler ve 

hakikatler indirilir. Böylece en üst mertebede ortaya çıkmayan bazı ayrıntılar gayretü’l-

İlahî ile en yakın mertebede ortaya çıkar.  

 

Kalp bir şeyi ya terk eder veyahut bağlanır. Ne zaman ki kalp Allah için bir şeyi terk 

eder, Allah Teâlâ’nın zâtî isimlerinden faydalanarak vehbî ilmi artar. Ne zaman ki kalp 

Allah Teâlâ’dan başkasına bağlanır, kendisine verilecek ilmin miktarı azalır. Kalpte bir 

şeyi terk edebilecek veya bağlanabilecek kabiliyet vardır. İnsan topraktan yaratıldığını 

ve onun tarif edilebileceği başka hiçbir şey olmadığını, toprak ile bitişik ve bağlantılı 

olduğunu görmez mi? Tüm tohumlar ve bitkiler topraktan çıkar. Çocuk ile annesinin 

bağlantılı olması gibi bitkiler içerisindeki damarlar da birbirleri ile bağlantılıdır. Aynı 

şekilde insanın topraktan başka üzerinde yürüdüğü, koştuğu veya durduğu bir yer 

yoktur. Bu zâhirî ilişkiyi diğerleri ile kıyaslayabilirsin.  

 

Yörüngenin etkileri ile olan gizli ilişki ise şöyledir: Yörüngeler göklerdeki halkadır ve 

yeryüzünün üzerinde kubbe şeklinde durmaktadır. Çünkü yörünge dünyanın merkezidir 

ve insanın ikametgâhıdır. Tüm bunlardan insan, masiva ile olan ilişkisini ve masivanın 

yeryüzü ile olan ilişkisini öğrenir. Âdem -aleyhisselam- topraktan yaratılmıştır. 

Toprağın insan ile olan ilişkisini daha önce zikrettik. Toprağın aslı insan kalbinin bir 

şeyi terk etmesi ile alakalıdır. Çünkü insanın masiva ile ilişkisi olmamalıdır. İnsan 

aslına dönerek insan-ı kâmil olur. [230b] Bakırın saf altına dönüştürülmesinde olduğu 

gibi toprak, insan eli ile altına dönüşür. Veyahut şehidin ya da ceylanın kanı miske 

dönüşür. Sonuç olarak suretlerin değişmesi imkânsız değildir. Bu sebeple dediler ki: 

Eşyanın hakikati sabittir, değişmez. Ancak eşyanın sureti sabit değildir, değişebilir. 

Çünkü geçici özelliklerdir ve değişebildiğini de farklı örnekler ile açıkladık. 

 

Örneklere ek olarak; Nemrut’un ateşinin yakıcılığı gitmiş, yerine içinde çiçeklerin ve 

suyun olduğu bir bahçeye dönüşmüştür. Aynı şekilde yaratılmış bir insan sûret-i asliyesi 

üzerine kalarak kendi hayatının haricinde başka bir hayat yaşayamaz, tüm bunları 

araştırabilirsin.  
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İnsan-ı kâmilin sırrı niçin toprakta gizlidir? Çünkü insan üzerinde rahatça yaşasın ve 

kabul etsin diye, üzerinde bulunan yüksek dağlar ve diğer ağırlıklar ile sessiz ve sakince 

duran topraktan, Allah Teâla Âdem’i -aleyhisselam- yarattı. Sapasağlam duran dağlar 

ile insanlara, dağların bir gün yeryüzünden yok olacağı gibi insanların da doğal olarak 

öleceğini gösterdi.  

 

Sonra, kesin olarak indirilmiş şeylere inanmak demek hidayete ermek ve başarıya 

ulaşmak demektir. Hidayetin ve başarının her türlüsünden daha önce bahsettik. Bir 

mümin ya taklîdî imana sahiptir ki o yalnız hükümlere inanır veyahut tahkîkî imana 

sahiptir ki o hem şeriate hem de hikmetlerin tamamına inanır ve kendi milletinden olan 

bir hocaya veya şeyhe ya da cemaatinin varisine intisap eder.  

 

Kur’an’ın hakikatlerine inananlar her zaman azınlık olmuşlardır. Dünya üzerinde ki 

birçok insana tebliğ ulaşmıştır ve bu insanlar iki türlüdür: Birincisi, inkâr edenler ki 

çoğu inkâr etmiştir. İkincisi, kabul edenler ki pek azı kabul etmiştir. Kabul edenler de 

ikiye ayrılır. Bir kısmı imanın lezzetini alarak kabul etmiştir ki pek azı böyledir. Diğer 

kısmı ise imanın lezzetini almadan kabul etmiştir ki çoğu böyledir. İmanın lezzetini 

alarak inananlar tebliğ edilen gruptan farklıdırlar. Çünkü imanı gözle görülebilir ve 

gerçektir. Bir hadis-i şerifte: “Kur’an’ın bir zâhirî bir de bâtınî vardır.” denilmiştir. 

Sürekli dil ile ikrar eden, içinden de bunu doğrulayan kişilere müjdeler olsun. Yalan 

yere dışından taklit eden inkârcı kişilere yazıklar olsun. [231a] Tahkik-i imana 

ulaştıran, güçlü ordular ve tertemiz ruhlar ile destek kılan Allah Teâla’dır.] 

 

 

 

Naôm: 

[Müstefèilün / Müstefèilün] 

1. Ko cehl ü inkÀrı bıraú  

èİrfÀna235 ve ímÀna gel 

Menzil ıraú oldı ıraú  

İrken yola erkÀna gel 

 
235  èirfÀna: A èirfÀn. 
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2. èÁúluñ saña ger yÀr ise  

Úaãd-ı dilüñ dídÀr ise 

ÇevgÀn-ı himmet var ise  

Gÿy olmaàa meydÀna gel 

3. Kendüñ úabÀlardan ãoyup  

Dervíş èabÀsına úoyup 

Biñ pÀreden òırúa geyüp  

Bu tekyeye şeyòÀne gel  

4. ÔÀhir dilerseñ óükme baú 

BÀùın dilerseñ Óaúú’a aú 

Gitme be hey àÀfil ıraú 

Síneñdeki ÚuréÀn’a gel 

5. Her kim ne itdi neyledi 

Hep kendüsine eyledi 

Óaúúí saña Óaú söyledi 

Bu sözleri iõèÀna gel 

 

[MÜNÁFIÚ] 

Ve ÚuréÀn’da gelür: “Yehdíhim rabbuhum bi-ímÀnihim.”236 Yaèní hidÀyet-i èÀmme ile 

hidÀyetden soñraki ímÀna hidÀyetdür. ÍmÀn sebebi ile daòi ímÀnuñ mÀverÀsında olan 

maúÀmÀta hidÀyet-i òÀããa ile hidÀyet eyler. 

 

Pes, aãlu’s-saèÀdÀt gerçi ímÀndur; velÀkin derecÀt-ı èÀlíyeye vuãÿl èulÿm-ı İlÀhiyye 

iledür. Ve èulÿm-ı İlÀhiyye her müéminde bulınmaz; zírÀ kemÀl iòtiãÀsídür. Ve şol 

kimsenüñ ki èulÿm-ı İlÀhiyye’ye inkÀrı vardur; ímÀnı ãaóíó degüldür. ZírÀ ÚuréÀn’a 

 
236  “Rableri onları imanları sebebiyle, hidayete erdirir.” Yûnus 10/9. 
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ímÀn farôdur. Ve Úur’Àn naôm u maènÀdan èibÀretdür. Ve maènÀ yedi baùna dek veya 

yetmişe dek ãÀèiddür. 

 

Pes, naômuñ medlÿl-i evveli olan aókÀmı iúrÀr ve mÀèadÀsını inkÀr itmek ímÀndan 

òurÿcdur. ZírÀ ÚuréÀn’uñ cÀmiè-i buùÿn-ı óaúÀéiú olduàı yine naãã-ı ÚuréÀn ve naãã-ı 

óadíå ile åÀbit olup òuãÿãan ki erbÀb-ı kuşÿfdan bu úadar ÀåÀr-ı celíle ãÀdır olmış ve 

ülÿ’l-elbÀbdan ãıóóatine icmÀè ve ittifÀú bulınmışdur. 

 

Pes, ùaríú-i òavÀãdan òurÿc bÀèiå-i úaví êelÀletdür. [231b] Ve bu maúÿle ehl-i inkÀrı red 

ve delílini ibùÀl eylemek dín-i úavímde celÀdetden ve şerè-i münífde ãalÀbetdendür. ZírÀ 

bunlar aèdÀu’l-lÀhdur. Ve inkÀr-ı óaúÀéiú ve bevÀùın itmeleri ile úışr-ı mücerred ve 

ãÿret-i maóøa úalmışlar ve lafô-ı mühmele dönmüşlerdür. Ve ãÿret her ne úadar hÀéile 

olsa andan òavf itmek olmaz. Nitekim ÚuréÀn’da gelür: “YÀ MÿsÀ aúbil velÀ teòaf.”237 

Yaèní YÀ MÿsÀ èaãÀyı ãÿret-i cÀn ve åuèbÀnda görüp òavfa düşme ki anuñ ejder oldıàı 

àayriye göredür. Saña nisbetle ise hemÀn evvelki èaãÀdur. Ve ãÿret-i ejderde ôÀhir oldıàı 

temeååüldür; ùılsım gibi. Ve Níl’üñ Àl-i Firèavn’a göre dem ãÿretinde temeååüli gibi ki 

Àl-i MÿsÀ’ya göre hemÀn èayn-ı Àb idi.  

 

Ve bir óaúíúat iki ãÿretde belki hezÀr ãÿretde temeååül eylemek ôÀhir-bíne göre baèíd ise 

óaúíúat-bíne göre baèíd degüldür. Nitekim AllÀh TeèÀlÀ ãuver-i muòtelife òalú 

eylemişdür238 ki cümlesi esmÀ ve ãıfÀt ile ve esmÀ ve ãıfÀt daòi õÀt ile úÀéimdür. Ve rÿó-

ı õÀtí ki mÀhiyyÀt üzerine menşÿrdur; rÿó-ı vÀóiddür. Pes, her keåret bir vaódeti 

müştemil ve cümle-i vÀóidÀt daòi vaódet-i óaúíúiyyeyi müteøammındur. Ve Cibríl-i 

Emín’üñ ãÿret-i beşerde temeååüli óaúíúat-i melekiyyesine mÀniè degüldür. 

 

Gel imdi ùaríúatde metÀnet üzerine ol ve nÀsÿrlı yÀraya keskin ustura ol. Ve eger cüõÀm 

zaómeti ise helÀkdan àayrı çÀresi yoúdur. Ve ùÀàí ve bÀàíyi úatl itmek meşrÿèdur. Ya 

 
237  “Ey Mûsâ! Geri dön, korkma.” el-Kasas 28/31. 
238  eylemişdür: İ2 itmişdür. 
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óüccet ve burhÀn ile veya seyf u sinÀn ile. Ve ÚuréÀn’da gelür: “Ya eyyühe’n-Nebiyyü 

cÀhidi’l-kuffÀra ve’l-munÀfiúíne vaàluô èaleyhim.”239 Yaèní küffÀr-ı şerÀéiè ile 

mücÀhede lÀzım oldıàı gibi küffÀr-ı óaúÀéiú ile daòi mücÀhede lÀzımdur. [232a] Ve 

münÀfıú daòi üç vecihledür ki ikisi meõmÿm ve maùrÿd ve biri maóbÿb ve memdÿó ve 

muúarrebdür.  

 

Evvelkisi münÀfıú-ı şeríèatdür ki úalbinde küfr-i aókÀmı ibùÀn ve lisÀnı ile ímÀnı iôhÀr 

eyler. Ve bu maúÿle münÀfıú zamÀn-ı risÀletde -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- çoàidi. 

Şimdi úıllet üzerinedür.  

 

Ve ikincisi münÀfıú-ı ùaríúatdür ki úalbinde óaúÀéiúi inkÀr ve lisÀnı ile iúrÀr eyler. Ve 

bunlaruñ baèøıları dÀéire-i ùaríúate casÿsvÀr gelürler giderler. Ve baèøıları daòi baèø-ı 

aàrÀø-ı fÀside ile erbÀb-ı ùaríúat dÀéiresinde bulınmışlardur. Maèa hÀõÀ münkirler ve 

münÀfıúlardur. Ve münÀfıú-ı şeríèatden münÀfıú-ı ùaríúat eşeddür; münÀfıú-ı şeríèat 

küffÀrdan eşed oldıàı gibi. Nitekim ÚuréÀn’da gelür: “İnne’l-münÀfiúíne fi’d-derki’l-

esfeli mine’n-nÀr.”240 Pes, bunda münÀfıú-ı ùaríúat olanlara ziyÀde tevbíò ve óÀllerini 

taúbíó vardur. ZírÀ bunlar ùabaúÀt-ı nefsÀniyyenüñ derk-i esfelindedür; münÀfıú-ı şerèí 

ùabaúÀt-ı nÀriyyenüñ derk-i esfelinde olduàı gibi.  

 

Ve üçüncisi münÀfıú-ı óaúíúatdür ki úalbinde ve lisÀnında iúrÀr-ı óaúÀéiú olduàı241 gibi 

nefs-i óaúÀéiú ile daòi müteóaúúiú olmış ve ÚuréÀn’uñ ôevÀhir ve bevÀùını ile úıyÀm 

bulmışdur ki bu maúÿlelere kümmel-i evliyÀ dirler. Ve nifÀúları budur ki cümle-i 

tecelliyÀt-ı İlÀhiyye’ye maôhar olmaları ile Óaúú’uñ heyéeti üzerine mütecellí olup 

ãuver-i muòtelifede ve aóvÀl-i şettÀ üzerine görinmişlerdür. Bu yüzden her millet ve 

ùÀéife anları kendi cinslerinden èadd iderler ve bizim milletimizden iètiúÀdımız üzerine 

olanlardandur dirler. HeyhÀt belki anlar ism-i Muóíù’uñ maôharları ve telvínÀt-ı 

 
239  “Ey Peygamber! Kâfirlere ve münafıklara karşı cihâd et, onlara karşı sert davran.” et-Tevbe 9/73; et-

Tahrîm, 66/9. 
240  “Şüphesiz ki münafıklar, cehennem ateşinin en aşağı tabakasındadırlar.” en-Nisâ 4/145. 
241  olduàı: İ2 oldıàı. 
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óaúíúiyyenüñ ãÀóibleri ve miórÀb-ı vaódetüñ muãallíleri ve sırr-ı taóvílüñ maóallileri ve 

bir yüzde biñ görinenleridür. Pes, bunlar içün ãÿret-i maòãÿãa ve ùaríúat-ı maèlÿme ve 

óaúíúat-ı müteèayyine yoúdur. Feèlem õÀlik [232b] Naôm: 

[Müstefèilün / Müstefèilün] 

1. Ey èÀrif-i billÀh olan  

Óaú’dan òaberdÀr it beni 

Sırrında sırr-ı Óaú bulan 

Óaú’dan òaberdÀr it beni 

2. Her yüz aña Àyíne mi 

Her dil aña gencíne mi 

Şeró eyleyüp bu sínemi 

Óaú’dan òaberdÀr it beni 

3. ÔÀhir iken Óaúú’uñ yüzi 

Münkirlerüñ görmez gözi 

èİlmi-i ledün242 idüp sözi 

Óaú’dan òaberdÀr it beni 

4. Yÿsuf nedür KenèÀn nedür 

Óüsn-i yüzinde Àn nedür 

Bu ãÿret-i RaómÀn nedür 

Óaú’dan òaberdÀr it beni 

5. Óaúúí yüz urmışdur saña 

Bak çeşm-i óaú ile aña 

Yol gösterüp Óaú’dan yaña 

Óaú’dan òaberdÀr it beni 

 

 

 
242  èilmi: A èilm. 
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[EL-MÜLKÜLİLLÁH] 

Leylete’l-aóad kendimize müteèalliú bir òuãÿã içün istiòÀre olındıúda vÀrid olan beyt-i 

Türkí maènídÀrdur. Beyt: 

“MurÀdım òoş u nÀòoş olmaú èÀlemde degül hergiz 

MurÀd el-mülkülillÀh yazılmaúdur bu bÀb üzre” 

Yaèní benüm èÀlemde murÀdım òoş u nÀòoş olmaú degüldür. ZírÀ bu maúÿle iøÀfatlar 

ve nisbetler úaydında degül; belki benüm murÀdım bu bÀb-ı mülk ve taãarruf üzerine el-

mülkülillÀh yazılmaúdur. VeyÀòud bÀb-ı úalb üzerine bu óüküm teslím taórír olınup her 

taãarrufı mÀlikü’l-mülke tefvíø itmekdür. Şöyle ki eger senüñ óaúúıñda bir taãarruf-ı 

mülk gösterse òilÀfeten úabÿl eyle. ÒuãÿåÀn ki senüñ cÀnibüñden243 óareket olmayup 

velÀkin lisÀnü’l-òalú lisÀnü’l-Óaú mÿcibince lisÀn-ı òalúdan maèrÿø olan nesneye mekr-

i İlÀhí olmadıúça gÿş ùut ve muúteøÀsı ile èamel eyle. ZírÀ meõmÿm olan óareket-i 

nefsÀniyyedür; óareket-i óaúúÀniyye degül. 

 

El-óÀãıl sen kendi nefsüñ ile bir nesne ùalebinde olma. Eger maùlÿb-ı óaúíúi ùarafından 

senüñ ùarafuña bilÀ-teèammül vÀrid olursa aña iúbÀl eyle. ZírÀ ùaraf-ı Óaú’dan gelen 

daòi [233a] óaúdur. Egerçi òalú elinden olursa da óattÀ òalúuñ eşirrÀsından ve belki 

şeyùÀn elinden olsa daòi maúbÿldür. ZírÀ ièùÀ iden AllÀh TeèÀlí’dür; íãÀl iden her kim 

olursa olsun. Yaèní vÀsıùa-i nièmet gÀh HÀdí isminden ve gÀh Muõill isminden olur ki 

ikisi daòi fi’l-óaúíúa èabd-i Óaú’dur.  

 

MeåelÀ CenÀb-ı Nübüvvet’e úabÀéil-i cÀhiliyye ve ùavÀéif-i kefereden vefd yaèni ilçi 

gelür ve hediyye getürürlerdi; ve redd olınmazdı. ZírÀ fí nefsi’l-emr muóarrik ve mÿãil 

AllÀh TeèÀlÀ’dur. Bu cihetden vÀrid olan nesne münkirÀt-ı şerèiyyeden olmayıcaú 

úabÿli lÀzım gelür. Ve dimişlerdür ki ãıla-i sulùÀnı úabÿl itmek vÀcibdür. ZírÀ ulu’l-

emrdür ve anuñ aãlını aramaú ve künhinden teftíş eylemek yoúdur. Egerçi baèø-ı süllÀk 

óín-i sülÿkde úabÿl itmişlerdür. ZírÀ maóall-i iótiyÀùdur. Ve edna’l-emr kendi tenÀvül 

 
243  cÀnibüñden: A cÀnibünden. 
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itmedügi ãÿretde daòi úabÿl idüp àayriye infÀú itmelüdür. ZírÀ redd itmekde kesr-i òÀùır 

ve fitne-i şöhret vardur.  

 

Ve bir sÀlik ki ÀfÀt-ı nefisden bí-òaber ola ne vecihle tezkiye ãÀóibi olur. Ve bir nesneye 

fi’l-cümle mesÀà-ı şerèi olsa maóall-i töhmetden òÀric olur. Töhmete vuúÿèdan ise 

taóõír olınmışdur. Nitekim gelür: “İtteúÿ mevÀõıèi’t-tühemi.”244 Naôm: 

 

[MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün] 

1. Úonıldı èaúl-ı evvel cism-i pÀk-ı nüh úibÀb üzre 

Úurıldı èarş-ı aèôam óikmet-i Óaúú ile Àb üzre 

2. Göñüldür Kaèbe-i èulyÀ ki aña bÀb olup tevóíd 

Yazılmışdur òaù-ı el-mülkü lillÀhi o bÀb üzre 

3. Yedi sırr-ı yedullÀh oldı çün ol maôhar-ı tÀmmüñ 

Úomazlar dest dest-i Aómed-i èÀlí-i cenÀb üzre 

4. Ve fevúa külli zí èilmin èalímun245 sırrıdur èÀrif 

Ki kevkeb nÿr-baòş olmaúda olmaz Àf-tÀb üzre 

5. KitÀbullÀhdur insÀn-ı kÀmil sözleri óaúdur 

Söz olmaz ÓaúúíyÀ hergiz kitÀb-ı müsteùÀb üzre 

 

[233b] Naôm:  

[MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün] 

1. Ser-À-ser bu cihÀnuñ cÀnı sensin YÀ RasÿlallÀh 

CenÀn-ı èÀlemüñ cÀnÀnı sensin YÀ RasÿlallÀh 

 

 
244    İsmail b. Muhammed b. ‘Abdu’l-Hâdî el- Cerâhî el- Aclûnî ed-Dimeşkî Ebu’l-Fidâ’ el-Aclûnî, 

Keşfü’l-Hafâ, thk. ‘Abdü’l-Hamid b. Ahmed b. Yûsuf b. Hendâvî (b.y.: el-Mektebetu’l-‘Asriyye, 

1420/2000), 1/53. 
245  “Her ilim sahibinin üstünde daha iyi bir bilen vardır.” Yûsuf 12/76. 
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2. Bulınmaz dürr-i yektÀ-yı óaúÀéiú degme bir dilde 

Bu èilm u maèrifet èummÀnı sensin YÀ RasÿlallÀh 

3. Egerçi rÿy-i Yÿsuf mecmaè-i esmÀ-i óüsnÀdur 

Velí óüsn ü cemÀlüñ Ànı sensin YÀ RasÿlallÀh 

4. İşÀretle alur ãadruñ fem-i Cibríl’den maènÀ 

Elem neşraóleke burhÀnı sensin YÀ RasÿlallÀh 

5. Saña burhÀn iken ÚuréÀn sen ÚuréÀn’a burhÀnsın 

Óaúíúatde Óaúú’uñ ÚuréÀn’ı sensin YÀ RasÿlallÀh 

6. Úapuñda òÀdim-i naètüñ olursa nola Óaúúí úul 

Anuñ pek sevgilü sulùÀnı sensin YÀ RasÿlallÀh 

 

[SONRA BÜYÜK BİR MUCİZE VE HÜKÜM OLARAK KUR’ÂN-I KERÎM 

İNDİRİLDİ] 

حسّية هى آية  آيتان    تهكما ارسل الاوّلون اعلم انّ الآيحكاية عن الكفاّر فليأ تنا باية  قال الله سبحانه  

الابرص لعيسى عليهم السّلام   لصالح و احياء الموتى و ابراء الاكمه و  الناّقته  آية الاوّلين كالعصا لموسى و

الثاّنية   الصّور و  واهو الحسّ و لذا عبد ذلك بحسب الازمان و الاشخاص و كان الغالب على الامم الاولى    و

خاذ الاصنام لكنهّم عقليةّ معنويةّ هى آية الآخرين و هو القران فانّ المشركين و ان اتبّعوا الاوّلين فى ات  آيته

على  دهم  اعجب الاشياء حتى علقّوا بعض قصائهم  البلاغة و كان الكلام البليغ عند  كانوا من اهل العقول و

جدار الكعبة افتخارا ببلاغاتهم ليراها الزّوّار و يكون لهم عندهم شان و فى البلاد صيت و ذكر فنزل القران 

ثمّ انّ الاية   .معجزة عظيمة لهم و الزاما حتى انهّم عجزوا عن اتيان مثل اقصر السّور منه كسورة الكوثر

كانت غالية الى ان   هو الكرامات الكونية التّى هى الخوارق و  246بعد الصّدر الاوّل كانت على قسمين قسم

ة  و هو خمسمائقدسّ الله سرّه اللطّيف و ذلك فى نصف اليوم من مدةّ هذه الامّة  الاولياء    [a234]تى ختم  يأ

ك و  عليه  التصرّف و حرّض  ترك  و  بالفناء  فعمل  من عام  قدسّ سرّه  المغربى  مدين  ابو  الشّيخ  ان شيخه 

اشهر اهل الكرامات الكونية فى جانب الغرب كما ان الشيخ عبد القادر الجيلانى قدسّ سرّه من اشهر اهل  

الخوارق فى طرف الشّرق  فكان النصّف الاوّل من مدةّ هذه الامّة كمدةّ الامم الاولى فى ظهور الخوارق 

زمان ظهور الكرامات العقلية العلميةّ كما يشير اليه علوم الختم ثمّ من يليه من    الثاّنى منهاالنصّف  الحسّية و

المر حضرة  الى  ينتهى  ان  الى  قبله  من  كان  و  الزّمان  انتهاء  الى  الكمّل  انمّا  ت علوم  وجهه  الله  كرّم  ضى 

 
 .A’da yok :قسم  246
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ف  مأذونين  يكونوا  لم  اذ  تفصيل  و  ايضاح  غير  من  اجمالا  يجملون  و  رمزا  ظهر يرمزون  لمّا  و  ذلك  ى 

الختم و خ  الايضاح و االتفّصيل من قلم حضرة  الفيض  بالعلم الالهىّ و  اض اهل الاستعداد فى بحر  كتفوا 

القدم اولى ممّا يتعلقّ بعالم الا مكان والحدوث فلم   و  247استغنوا عن الخوارق لان ما يتعلقّ بعالم الوجوب 

القمرىّ و كمال القمر   هذا الدوّر هو الدوّر  248رّجال و ذلك انّ من الخوارق الاّ القليل و الاّ لقليل من ال   يبق

ظاهره   دون  باطنه  مرتبة فى  القمر  مرتبة  لانّ  بسرالشّمس  الظّهور  من  اولى  بسرّه  والظّهور  كالشّمس 

وجب له ان يظهر  فة الله و مظهر كمالاته فكان الاالمظهريةّ و مرتبة الشّمس مرتبة الظّاهرية و الانسان خلي

الذلّ و  العبوديةّ كالفقر و  باثار الرّبوبيةّ كالغنى والضّعف و نحوها لا باطو   العجز و    العزّ و   القدرة و  ار 

الى الله لا الى انفسهم باظهار الخوارق كما قال   القوّة و غيرها فانّ الله انمّا بعث الرّسل الى الناّس ليدعوهم

و سبحان الله و ما انا   اتبعنى [b234]  على بصيرة انا و من  الى الله  249سبيلى ادعواقل هذه    .لاكمل خلقه

المراد بالبصيرة المشاهدة لانهّ صلىّ الله عليه و سلمّ و من اتبّعه فى سيرته و تجليّاته من  من المشركين و

المدعوّ  العيان و الى الله الاّ من طريق الشّهود و  يدعون احدا من عباد الله الحقّ فلا واكامل امّته اهل العين  

ا نفى الشّرك عن نفسه و عمّن اتبّعه اذا التقّدير لذ   لا شرك فيها اصلا والذاّت الاحديةّ التّى لا تعددّ و  اليه هو

حاصله و انزّه الله تعالى انا و من   من اتبّعنى من المشركين و انمّا اختصره لدلالة ما قبله عليه و  ما انا و  و

لا موجود الاّ الله فانهّ اتبّعنى عن اعتقاد الشّرك فى ذاته و صفاته و افعاله و نوحّده توحيدا حقيقياّ و هو قوله  

مقتضى الذاّت الاحديةّ و اما من قبله فقد دعا الى توحيد الافعال الى ان جاء ابرهيم الخليل عليه السّلام فدعا 

والسّلام و لذا كان ختم الانبياء عليهم السّلام بدعوة نبينّا عليه الصّلوة  الدعّوة  مراتب    ات الواحديةّ فتمّ الى الذّ 

معالما انّ استعدادات الامم و انمّا دعا من قبله الى مرتبة الافعال فقط و الى هذه المرتبة و مرتبة الصّفات  

ذلك    لاكانت   الاّ  قائتخمّل  الانبياء  من  فكلّ  نقصان  والاّ  من  يلزم  فلا  المراتب  من  مرتبة  بكلّ  متحققّ  و  م 

الدّ  نقصان  واالمدعوّ  المرحومته  عى  الامّة  هذه  انّ  يفهم  قبول    منه  فى  غيرهم  من  استعدادا  مراتب اكمل 

و ما ارسلناك الاّ رحمة للعالمين اى الاّ رحمة لهم فى  250قال تع لذا  التوّحيد لانهم قبلوها كلهّا دون غيرهم و

هر الاسم الحقيقة فقبل هذه الرّحمة من قبل كمظا   المعرفة و  الطّريقة و  المراتب الاربع التّى هى الشّريعة و

و ردهّا من ردّ كمظاهر الاسم المضلّ و الكل يجرى على مرتبة استعداده و عدم استعداده فمن هذه الهادى  

من هو اعلى مقاما من اقطاب الامم الا ولى  من هو اكمل و كامل و ناقص ولله درّهم فقد خلق الله فيهم  الامّة

الانبياء بعض  من  علما  اكثر  الدّ لانّ    [a235]  بل  فى  متفاوتون  والاولياء  كانو الانبياء  ان  و   ارجات 

لذا قال صلىّ الله عليه و سلمّ لا تفضّلونى على يونس   الولاية من حيث هى و  النبوّة و  فى مرتبة  251متاوين 

بن متىّ مع ظهور فضله عليه و على غيره من الانبياء و كذا التبّاين بين ولىّ و نبىّ و ان كان النبّى اعلى  

  ام الاحكالاولياء و تلك المرتبة لا تقتضى الاّ علم  من  من الولىّ من حيث انّ له مرتبة النبوّة بالفعل لا لغيره   
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الحقائ بالامّة و بعض  بدان المتعلقّة  بالا  متعلقّ  ذلك محصور لانهّ  و  الظّاهر  الاسم  فالاوّل من  الحكم  و  ق 

الارواح الغير المحصورة  من الاسم الباطن و ذلك غير محصور لانهّ متعلقّ بالقلوب والمحصورة و الثانى 

الالهىّ لا بالنسّبة   فالعلم  الخضر  آخر كحال  فوق بعض  فيه  البعض  يكون  فقد  له  عليهما  الى موسى  نهاية 

السّلام و ذلك لا يقتضى ان يكون الولىّ افضل من النبّى لانّ افضليةّ راجعة الى جهة الولاية لا الى جهة 

 النبّى لا يكون نبياّ الاّ  يته لانّ النبّوة فالنبّى نبىّ لا يشاركه الولىّ فى مرتبة نبوّته و انمّا يشاركه فى مرتبة ولا

رة مرتبة الولاية واسعة ضيقّة بالنسّبة الى الاستعدادات الا ترى انّ صاحب علم الاكسير بعد ان كان ولياّ دائ

اغنى من السّلطان الاعظم و ان لم يكن له مرتبة السّلطنة بالفعل فالسّلطان سلطان لا يشاركه احد فى مرتبة 

كسير كما ذكرنا آنفا و ذلك ان علم الاض رعيته فى مرتبة غناه بل يكون اغنى منه  سلطنته و يشاركه بع

ن ه خزائن صاحبه عدد و لا نفاد و امّا السّلطان فانمّا ل الارض ذهبا فلا يكون خزائ يملاء ما بين السّماء و

القيل   ثير من العرفاء ودعتفطّن لما قلنا فى هذا المقام فانهّ تقرير غريب لم يهتد اليه كمعدودة تفنى و تنفد ف

  [b235] العيان والله الديّان    القال فان اهل الرّسوم لا يخلون عن الهذيان لاحتجابهم عن مرتبة الكشف و  و

ل العلميةّ و ما لوا الى الايات الحسية عرضوا عن الآيات العقلية والدلّائثم نرجع و نقول كما ان المشرين ا

كونهم   مع  عليهم  الحسّ  لغلبة  الصّورية  اوالآثار  المقلدّون  فكذا  بعد عقلاء مراجيح  الذّين جاؤا  لمحجوبون 

فانهّم عموا عن الكرامات العلمية التّى جاء بها اكامل الناّس فى كلّ عصر و ما لوا الى الخوارق   خمسمائته

 يطلبون الكرامات الكونيته   252لوا ما زا  هم من اهل النصّف الاوّل من هذا اليوم الالهىّ والتّى جاء بها من قبل

المتصرّفين   الغير  الاولياء  فكان  الغالب  الحسّ  اهل  من  لكونهم  الالهىّ  العلم  اهل  افراد من  بمنزلة  عندهم 

الدوّر    العوامّ و   الناّس انّ  اينه ممحّ لم يعرفوا  الزّمان  القمرىّ  انّ  فان نور   زمان الاستتاروة من ظاهره و 

المقيدّ   النظّر عن هذا الاستتار  انهّ مع قطع  المحاق على  الى وقت  الشّهر  القمر لا يزال يستتر بعد نصف 

س لا تطهر الاّ يتجلىّ لاحد الاّ من وراء حجاب كما انّ الشّم  لا  مستور فى نفسه و الاّ لكان شمسا والله تعالى 

سبحات وجهه كلّ    253بدون الحجاب لا حرقمن حجابيةّ غمام ابيض رقيق فلو تجلىّ    وية القمر امن حجاب

انتهى اليه بصره كما ان الشّمس تحرق الناّظر اليها و تخطف بصره فلهذه الحكمة الخفيةّ ستر الملاميةّ   ما

ما فى بواطنهم و كانوا اخفياء الامّة الذّين هم خير الناّس فالعلم الالهىّ هو القرآن فليأت المعارض بمثله و 

كان   الذّين قالوا فليات بابالاّ  ان يجرى و يظهر على ايدى   تعالى قادر على  ة كما ارسل الاوّلون والله من 

و   255بالرّاهين لفة لكنهّم ليسوا بانبياء مطلوبين  او اقوى من ايات الامم السّ   254اكامل هذه الامة ما هو واضح 

الّا  فليسوا  الطّلب  تقدير  اللهل متابعين  على  منع  وقد  النبّوة  المطلوبتهحضرة  الايات  اظهار  عن  نبيهّ  هم     و 

 مقتفون باثره فى كلّ حال فظهر انّ الفناء فى الله والاستتار بالصّفات البشرية التّى هى قباب العزّة والجلال

الى الله تعالى اولى فانهّ لابدّ من الفرق بين الرّب و عبده اذ لا يقتضى    [a236]و ترك التصّرف الرّبوبيةّ  
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ترى انّ بعض من  ى هو ما كان بحسب الله تعالى الامل الذّوصفة على الوجه الاكالخلافة الظّهور بكلّ اسم  

قد صحّ انّ الغنى الجملة عن دفع البلاء عن نفسه و  يةّ فىيكون مصلوبا و لا يخلصّه المظهر  قد   قال انا الحقّ 

زاهة و الاحاطة و الوجوب مختصّة بالحقّ تعالى ليس للعبد منها نصيب فلله درّ الاكامل حيث و الازلية والنّ 

على صورة الرّبوبية فراعوا المراتب بان ردوّا الى بان يظهروا  انهّم لم يلتفتوا الاّ الى العبودية و لم يرضوا

الكونيةّ فافهم جداّ و تأدبّ بآداب نبيكّ حتىّ   وق الا لهية  ما لهم ولم يناف هذا جمعهم للحقائالله ما له و اخذوا  

     .ل المطلق والله يقول الحقّ و هو يهدى السّبيللا تسقط عن رتبة القبول و تكون من اهل الكما

                                                                                                 

[Allah Teâla, kâfirlerin hikâyesinde demiştir ki: “Kâfirler dediler ki: Öyleyse bize 

öncekilere gönderilenin benzeri bir mucize getirsin.” Buradaki mucize iki çeşittir. 

Birincisi, duyu organları ile algılanabilen mucizeler ki bu mucizeler önceki ümmetlere 

gösteriliyordu. Mesela; Musa’nın -aleyhisselam- asası, Salih’in -aleyhisselam- devesi, 

İsa’nın -aleyhisselam- ölüleri diriltmesi, körleri ve cüzzam hastalarını iyileştirmesi. 

Yani zamana ve kişilere göre mucize veriliyor. İlk ümmetlerde duyular ve hisler ön 

plandaydı o sebeple suretlere taptılar.  

 

İkincisi aklî ve manevî mucizelerdir. Bu mucizeler yani Kur’an-ı Kerim son ümmete 

verilmiştir. Müşrikler putlara tapmakla önceki ümmetlere uydular ancak onlar mantık 

ve belâgat ehliydiler. Derin sözler onlar için çok önemliydi. Hatta bazı hikâyelerini; 

derinliği ile övünüp gelen ziyaretçilerin görmesi, aralarında ün kazanmak ve tüm 

ülkede ismini duyurmak için Kâbe duvarına asarlardı. Sonra büyük bir mucize ve 

hüküm olarak Kur’an-ı Kerim indirildi. Öyle ki en kısa sûre olan Kevser Sûresini dahi 

yazamayacakları bir mucize olarak indirildi.  

 

Mucizeler ilk zamanlardan sonra iki şekil üzerineydi. Birinci kısım mucizeler doğaüstü 

olaylar olan kevnî kerametlerdir. O dönemin son evliyası -kaddesallahu sırruh- gelene 

kadar oldukça güzeldi. [234a]  O ümmetin süresinin yarım günü beş yüz yıla eş değerdi. 

Bu sebeple ihlasla ibadet etti, züht hayatı yaşadı ve insanları da buna teşvik etti. O 

velinin şeyhi, batı bölgesinde o dönemin en meşhur kevnî keramet ehli olan Şeyh Ebu 

Medyen el-Mağribî -kaddesallahu sırruh- idi. Aynı şekilde doğu tarafında da doğaüstü 

olaylara vakıf olan Şeyh Abdulkâdir Geylanî -kaddesallahu sırruh- idi.  
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Doğaüstü olayların ortaya çıkış süresi olarak bu ümmetin ilk yarısının süresi ile geçmiş 

ümmetlerin süresi aynı idi. Bu ümmetin ikinci yarısında aklî ve ilmî kerâmetlerin ortaya 

çıkış zamanı vardır. Aynı şekilde o kerâmetlerin bitiş zamanına, maksat ilimleri ve 

sonrasında kâmil insanların ilmi işaret eder. Ondan önce Hazreti Ali el-Mürteda -

kerremallahu vecheh- işaret ederdi. O ümmet, yalnızca işaret eder ve herhangi bir 

açıklama ve ayrıntı olmaksızın bilgileri toplarlardı. Zira onların açıklamaya izinleri 

yoktu. O son hazretin kaleminden ve bunun ehli diğer insanlardan bir açıklama gelir 

veya bir ayrıntı verilirse İlahî ilim kendilerine kâfi gelir ve doğaüstü olaylar ile 

alakalarını keserlerdi. Çünkü âlem-i vücûb ile alakalı olmanın ilk adımı yoktan var 

olmuş âleme gelmiş olmakla mümkündür.  

 

Doğaüstü olaylara hâkim çok az kişi kalmıştır. Bu sebepten dolayı bu devir Ay’a benzer 

bir dönemdir. Dolunayın karanlık tarafı güneş gibidir. Karanlık tarafı güneşin batması 

ile ortaya çıkar. Çünkü Ay görünmek için bir başka ışığa ihtiyaç duyar ancak güneş 

görünmek için başka bir ışığa ihtiyaç duymaz, çünkü ışığı kendindendir. İnsan Allah’ın 

halifesidir ve kemâlatın görünmesi için ubudiyetin gerektirdiklerini yapması gerekir. 

Mesela; Allah’a karşı fakirliğini, acizliğini, boyun eğmesini, zayıflığını vs. göstermesi 

gibi. Allah Teâla’ya mahsus haller takınarak değil; zenginlik, kudret, izzet, kuvvet ve 

diğerleri gibi.  

 

Allah peygamberleri, insanları mucizeler göstererek kendilerine çağırmak için değil 

Allah’a çağırmaları için göndermiştir. Yarattıklarının en hayırlısına şöyle demiştir: 

“De ki: İşte bu benim yolumdur. Ben, ne yaptığımı bilerek Allah’a çağırıyorum; ben ve 

bana uyanlar bunu yapıyoruz. Allah’ı ortaklardan tenzih ederim! Ve ben ortak 

koşanlardan değilim.” [234b] Bilmekten kasıt görmektir. Çünkü Peygamber’e -

sallallahu aleyhi ve sellem-, onun hayatına ve getirdiklerine uyan bütün ümmet, göz ve 

hakikat ehlidirler. Allah’ın o kulları; insanları Allah’a, şehadet ve delil yolu ile 

çağırırlar.  

 

Allah Teâla bir tektir ve ortağı yoktur bu sebeple hem peygamber hem de ona uyanlar 

şirkten uzak durdular. Ne ben ne de bana uyanlar müşrik değildir derken, kendisinden 

önce gelen peygamberlerin çağırdıklarına işaret eder. Ben ve bana uyanlar, Allah 

Teâla’nın zatına, sıfatlarına ve yaptığı işlerine şirk koşmaktan berîdirler ve hakîkî bir 
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şekilde onun eşinin olmadığına ve tek olduğuna ‘Allah’tan başka ilah yoktur’ diyerek 

iman ediyoruz derler. Peygamber’den -sallallahu aleyhi ve sellem- önceki 

peygamberler de, İbrahim aleyhisselama gelen şey gibi tevhid inancına çağırdılar.  

 

Nübüvvet silsilesi Peygamberimiz’in -sallallahu aleyhi ve sellem- gelmesi ile son 

bulmuştur. O peygamberlerin sonuncusu idi. O kendinden öncekiler gibi yalnızca tevhit 

inancına çağırmış ve Allah Teâla’nın sıfatlarını öğretmiştir. Toplumların bu inanca 

hazırlanması yalnızca bu şekilde olurdu. Tüm peygamberler tevhit inancının 

gerektirdiği tüm ibadetleri yapar ve yine tevhit inancının gerektirdiği her şeyi tasdik 

ederlerdi. Davet edilenlerin kusurları ve eksiklikleri davet edenden kaynaklanmaz. 

Buradan şunu anlıyoruz; bu ümmete Allah Teâla rahmet etmiş ve diğer ümmetlere 

nazaran bu ümmet, tevhit inancına daha güzel hazırlanmıştır. Çünkü davet edilenlerin 

çoğu tevhit inancını kabul etmiştir.  

 

Binaenaleyh Allah Teâlâ demiştir ki: “Biz seni yalnızca âlemlere rahmet olarak 

gönderdik”. Yani onlara inanılması ve bilinmesi gereken şeriat, tarikat, marifet ve 

hakikat konularında rahmet edilmiştir. Kimisi Allah Teâla’nın el-Hadî ismi ile kabul 

etmiştir, kimisi el-Mudil ismi ile kabul etmemiştir. Herkes dini, bildiği ve bilmediği, 

hazır olması veya olmaması nispetinde yaşar. Bu ümmetten kimin kâmil ve salih 

olduğunu veyahut kimin eksik olduğunu ortaya çıkarır. Allah Teâla bu ümmetten 

bazılarına geçmiş ümmetlerin kutuplarından daha yüksek makamlar verdi. Hatta bazı 

peygamberlerden daha çok ilim verdi. [235a] Çünkü her ne kadar nebî veya velî 

olmaları yönünden eşit olsalar bile peygamberlerin ve velilerin dereceleri farklıdır. Bu 

sebeple Rasulullah -sallallahu aleyhi ve sellem- demiştir ki: “Beni, fazileti üzerinde 

görüldüğü halde Yunus bin Metta’ya tercih etmeyin.” Nebî ve velî arasındaki fark bu 

şekilde izah edilmiştir. Eğer nebî, veliden daha âli olsaydı, ibadetleri ile velî den âli 

olurdu. Bu mertebe, ümmeti ilgilendiren ahkâm ilimlerinin, bazı hakikatlerin ve bazı 

hikmetlerin bilinmesini gerektirir.  

 

İlk olarak Allah Teâla’nın ez-Zahir ismi, sonu olan bedenler ile ilgili olması sebebi ile 

sınırlıdır. İkinci olarak, el-Batın ismi kalpler ve ruhlar ile ilgili olması sebebiyle 

sınırsızdır. Sınırsız olması demek, Allah Teâla’nın ilminin sonu olmaması demektir. 

Sadece bazı ilimleri bazılarına üstün gelmektedir. Hızır ile Musa’nın -aleyhimesselam- 
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durumu gibi. Böylece veli nebiden üstün olamaz. Çünkü üstünlük nebîlik makamı ile 

değil, velilik makamı ile alakalıdır. Nebîlik makamında hem nebi hem velî olmaz ancak 

velîlik makamında olur. Nebî yalnız velî olduktan sonra nebî olur. Velîlik makamı büyük 

ve çilelidir. Görmez misin ki, iksir yapmasını bilen kişi sultan-ı azamdan daha 

zengindir. Eğer saltanat olmasaydı sultan, sultanlık makamını kimse ile paylaşmaz 

yalnız himayesindeki bazı kişiler ile hazineyi paylaşırdı. Hatta onlar az önce de 

dediğimiz gibi sultandan daha zengin olurlardı. Böylece iksir ilmi yer ve göğün arasını 

altınla doldururdu da, o hazinelerin hiçbir sahibi olmazdı. Ama sultanın hazineleri 

sınırlıdır, sonu vardır ve sürekli azalır. Bu makamın birçok ârifin dedikodudan 

kurtulamayıp doğrusunu öğrenemediği garip bir tanımı vardır. Müşahede ehli, keşif ve 

müşahede makamında olduklarını gizlemek için sürekli bir şeyler sayıklarlardı. Tek 

hâkim Allah Teâla’dır. [235b]  

 

Müşrikler; aklî ayetlerden, ilmi delillerden yüz çevirmişler kâh öyle kâh böyle olan 

akıllı kimseler olmaları sebebi ile duygularına kapılıp yine putlara yönelmişlerdir. İlk 

beş yüz yıldan sonra gelen kimseler, her asırda mevcut olan dini kâmil insanların 

gösterdiği ilmi kerâmetleri göremediler. Bu sebeple kendilerinden önce olan ümmetin 

ilk yarısının gösterdiği doğaüstü olaylara yöneldiler ve halen yaratılış kerâmetlerini 

görmeyi, duygularının ön planda olması sebebi ile İlâhî ilim sahiplerinden talep 

ederler.  

 

Tasarruf ehli olmayan ve evliyalık iddiasında bulunanlar avam insanlar ile aynı 

seviyededirler. Ve onlar ayın görünen kısmındaki bazı belirtilerin silindiğini bilmezler. 

Şu an içinde bulunduğumuz zaman, bazı şeylerin örtülmesi gerektiği zamandır. Ay ışığı, 

bir ayın ortalarından ayın son üç gününe kadar görünmez. Ancak ayın görünmemesi 

yalnız kendi ile alakalıdır ki eğer öyle olmasaydı güneş gibi olurdu. Nasıl ki güneş ayın 

perdesi yani batması ile veya bembeyaz bulutların ardında görünür, Allah Teâla da bir 

perdenin ardından tecellî eder. Eğer perde olmadan tecellî etseydi onun heybeti tecellî 

ettiği her şeyi yakardı. Aynı şekilde güneş de, ona direk olarak bakanların gözünü yakar 

ve gözlerini kaçırırlar. Buradaki gizli hikmet, içlerinde gizli kalması gereken bazılarının 

ortaya çıkmaması içindir. Ümmetin içerisindeki o gizli insanlar insanların en 

hayırlılarıdır.  
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İlahî ilim Kur’an-ı Kerimdir. Ve daha önce Kur’an-ı Kerim gibi ilahi kitaplar 

indirilmiştir ancak bazıları ‘Öncekilere gönderilenin benzeri bir mucize getirsin’ 

dediler. Allah Teâla, geçmiş ümmetlerde gösterilen en açık ve en kuvvetli mucizeleri, bu 

ümmetin dini tastamam olmuş insanların elleri ile gösterir. Yalnız onlar, Nebîlerinden 

delil de istemediler onlar yalnızca kendilerine gönderilmiş peygambere ittiba etmiş 

kişilerdi. Allah Teâla peygamberinden, kendisinden istenilen mucizeleri göstermeyi 

yasaklamıştır ki onlar yalnızca her durumda peygamberi örnek alsınlar. Böylece 

fenâfillah ortaya çıkmış, izzet ve celal kubbesi olan beşerî sıfatlar gizlenmiş, kendi 

kendine tasarruf terk edilmiştir. [236a]  

 

Rububîyet yalnız Allah Teâla’ya aittir. Doğal olarak Rab ile kul arasında bir fark 

vardır. Zira insan Allah Teâla’nın halifesi olurken, Allah Teâlâ’nın noksansız tüm isim 

ve sıfatlarını taşıması gerekmez. Ene-l hak diyenlerin bazılarının öldürüldüğünü ve o 

cümleyi söyledikten sonra kendini belalardan kurtaramadığını bilmez misin? Zenginlik, 

ezelîlik, tüm kusurlardan noksanlık, her şeyi kuşatmak ve vücûbiyet kullara değil yalnız 

Allah Teâla’ya aittir. Bunlardan sadece Allah Teâla’nın belirlediği kadar nasipleri 

vardır. Allah Teâla onlara nasiplerini, kulluktan yüz çevirmemeleri ve ilahlık 

taslamamaları halinde vermiştir. Allah Teâla’ya ait olanları vermeleri ve kendilerine 

ait olanı almaları ile sırayı gözetirler. Böyle yapmaları Allah Teâla ve evren hakkında 

öğrendikleri gerçekler ile hiçbir zaman çelişmemiştir. Bunları iyice anlayasın ve 

Nebî’nin -aleyhisselam- ahlakı ile ahlaklanasın ki kabul mertebesinden düşmeyesin ve 

kemâliyet sahibi insanlardan olasın. Allah Teâla doğruyu söyler ve doğru yola iletir.] 

 

 

 

Naôm: 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün]  

1. èIşú ile ùut kÿşe-i dÀmÀn-ı şerè-i Aómedi 

èAbd-i maóø ol bulmaú istersen felÀó-ı sermedí 

2. CÀm-ı feyø-i vaódet-i õÀtiyyeden nÿş eyle kim 

Olasın bu bezm-i òÀãÀn içre merd-i evóadi 
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3. Sidre vü ÙÿbÀ’yı úılma cilvegÀh-ı cÀn u dil 

èÁlem-i ervÀóa irgür tÀ ser-i serv-i úadi 

4. èÁşıúa zÀhid göziyle eyleme hergiz naôar 

èÁlim ü dÀnÀ ile bir görme ùıfl-ı ebcedi 

5. Áteş-i tevóídi her kim yaúdı kÀnÿn-ı dile 

ÓaúúıyÀ envÀr-ı Óaúú ile pür oldı merúadi 

 

[ALLÁH TEèÁLÁ’YA MÜFTEÚİR OLMAÚ èAYN-I áINÁDUR] 

Leyle-i åüleåÀde bu vecihle ifÀde-i àaybiyye oldı ki şeríèat ıãlÀó-ı ùabíèat ve ùaríúat ıãlÀó-

ı nefs muúÀbelesinde vaøè olınmışdur. Ve maèrifet ve óaúíúat úalb ve rÿóa rÀcièdür. 

ZírÀ idrÀk-ı óaúíúi ãıfat-ı úalbdür; egerçi veled-i rÿódur. Ve cehl rÿóuñ şÀnıdur ki bi-

óükmi’l-civÀr idrÀk-ı óaúÀéiúden maócÿb olmış ve eşyÀyı [236b] gÀhí ióÀùadan 

úalmışdur. Bu cihetden meyl-i mÀsivÀ eyler. ZírÀ maèrifet-i kÀmile mÀsivÀya meylden 

ve òuãÿãan taãarrufdan mÀnièdür. Çünki ekåer-i süllÀkuñ maèrifetde úuãÿrı vardur. LÀ-

cerem her biri bir yaña gitmiş ve miórÀb-ı aóadiyyet-i õÀtiyyeye teveccühi terk itmişdür. 

Aãlı budur ki èÀlem-i ervÀóda merÀtib-i dünyeviyye ve uòreviyye èarø olındıúda bi-

óasebi’l-istièdÀd úÀbil oldıúları ôuhÿrÀtdur. Óatta Óaøret-i Eyyÿb’uñ derdi ve Óaøret-i 

Yaèúÿb’uñ firÀúı ve Óaøret-i SüleymÀn’uñ “Rabbi heb lí mülken lÀ yenbeài li-aóadin 

min baèdi.”256 diyü münÀcÀtı vesÀéir-i aóvÀl àayr-ı maóãÿra úÀbiliyyÀt àayr-ı 

mecèÿliyye tÀbièdür.  

 

Naôar eyle ki RasÿlullÀh -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- Óaøretleri bu maúÀmda 

sÀéirlerden ne vech ile ser-efrÀz oldılar ki óaúlarında “EleysellÀhu bikÀfin èabdehu.”257 

dinildi. Ve daòi “ÚulillÀh åümme õerhum.”258 “Ve tebettel ileyhi tebtílÀ.”259 vÀrid olındı. 

 
256  “Ey Rabbim! Bana, benden sonra kimseye lâyık olmayacak bir mülk bahşet.” Sâd 38/35. 
257  “Allah, kuluna yetmez mi?” ez-Zümer 39/36. 
258  “Allah de, sonra onları bırak.” el-En’âm 6/91.  
259  “Bütün benliğinle O’na yönel.” el-Müzzemmil 73/8. 
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Bu cihetden buyurdılar ki: “AllÀhumme iànení bi’l-iftiúÀri ileyk.”260 Yaèni AllÀh 

TeèÀlÀ’ya müfteúir olmaú èayn-ı àınÀdur. ZírÀ degme bir àaníde bu iftiúÀr yoúdur; belki 

àaní bi’l-Óaú’da vardur. 

 

Pes, bu àınÀ ve mülk ü devlet-i maèneviyye var iken èÀlem-i ãÿret naôardan sÀúıù ve ne 

úadar merÀtibi var ise dÀéire-i iètibÀrdan òÀricdür. Ve bu maúÀmuñ óükmi ibtilÀdur. 

ZírÀ èÀrif olan èasel ve muóaúúaú olan óanôala ekl idegelmişdür. Bu daòi úibÀb-ı 

èizzetden bir úubbe ve estÀr-ı kibriyÀdan bir setrdür ki ehli bilür. 

 

Biz yine ãadede gelelüm ki insÀn ne úadar ehl-i riyÀøat ve mücÀhede olsa yine fi’l-

cümle ekl ü şürbe muótÀc ve aàdiye-i ãÀlióa ile taúvím-i mizÀca müfteúirdür. Ve bu 

maènÀ èavÀmma göre şehvet ve òavÀããa göre úuvvet ve kifÀf dinilür. VelÀkin bu 

maúÀmuñ deúÀéiúi vardur ki herkes aña vÀúıf olmaz ve óaúÀéiúine iùùilÀè bulmaz. 

[237a] Ve ÚuréÀn’da bi-ùaríúi’l-işÀret vÀrid olmışdur ki: “EzzÀniyetü ve’z-zÀní feclidÿ 

külle vÀóidin minhümÀ miéete celdetin.”261 Yaèní zinÀ odur ki anda nikÀó veya mülk 

olmaya ve mevdÿéa ki èavretdür; dünyÀya işÀretdür. Ve dünyÀnuñ óelÀl ve óarÀma 

şümÿli vardur. Pes, bir nesneye olan èalÀúa vech-i şerèi ile olsa nikÀó-ı şerèi gibi óelÀl 

ve illÀ óarÀm olur.  

 

Ve dünyÀda iki nesne sÀéirlerden eşeddür ki biri şehvet-i baùn ve biri daòi şehvet-i 

fercdür. Ve bu iki nesne èavÀm ve òavÀããa göre muòtelifdür. ZírÀ èavÀm óelÀlden ekl ve 

óelÀle úırbÀn idicek muóÀsebeden òalÀã olur. Şu úadar vardur ki ekl-i ùaèÀmda úuvvet-i 

èibÀdet ve úırbÀn-ı nisÀda óarÀmdan óaõer ve veled ùaleb itmelüdür; yoòsa mücerred 

icrÀ-i şehvet degüldür. Fe-emmÀ òavÀãã-ı nÀs iki ãÿretde daòi óadd-ı şehvetden bírÿn 

olmaú ve bi’l-külliyye ùabíèatden òurÿc itmek lÀzımdur. Ve illÀ sÀéibe-i zinÀdan262 

úurtılmaz.  

 
260  Halîl Ahmed es-Sehârenfûrî, Bezlü’l-Mechûd, thk. Takiyyiddîn en-Nedvî (Haindistan: Merkezi Şeyh 

Ebî’l-Hasan en-Nedvî, 1427/2006), 6/283. 
261  “Zina eden kadın ve zina eden erkekten her birine yüzer değnek vurun.” en-Nûr 24/2. 
262  sÀéibe: A şÀéibe, İ2 şÀéibe. 
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Pes, óükm-i ùaríúat budur ki ùaèÀm óelÀl oldıàı ãÿretde daòi ekli şehvet-i ùabíèiyyeden 

müberrÀ ola. Nitekim baèø-ı erbÀb-ı sülÿk baèø-ı müştehÀyı óelÀl iken bile tenÀvül 

itmezler. Ve óaôô-ı ùabíèatden iótirÀz iderler. ZírÀ ùabèuñ aña inciõÀbı ùaríú ile olıcaú 

tenezzül írÀå ider. Şehvet-i ferc daòi aña göredür. 

 

İşte bir işi óaôô-ı ùabè ve óükm-i nefs ile ùutmaú ile Óaúú ile ùutmanuñ farúı vardur. 

Mücerred mübÀódur dimek kifÀyet eylemez. ZírÀ nefsü’l-emrde mübÀó olsa daòi óaôô-ı 

ùabè ve óükm-i nefs ile taèalluú bulınıcaú muúÀrenetinden perhíz lÀzımdur; zírÀ óırmÀn 

münÀcÀta bÀèiå. Òuãÿãan ki isrÀf üzerine olmaú óicÀb-ı àalíôe sebebdür. 

 

El-óÀãıl Àyet-i meõkÿrede zÀniye ile ùabíèata işÀret vardur ki muúteøÀ-yı şehveti şeríèat 

ve ùaríúatüñ mecmÿèından iõn u icÀzete muúÀrin olmayıcaú fetvÀ ve taúvÀ bulınmaz. Ve 

bilÀ- nikÀó èavrete úırbÀn gibi olur. [237b] Ve zinÀ-yı şeríèatde celd-i miée lÀzım oldıàı 

gibi zinÀ-yı ùaríúatde daòi lÀzımdur. Ve andan murÀd riyÀøata teveààul ve yüz èaded 

esmÀ-i óüsnÀ ióãÀsı ile bi-ùaríúi’l-mücÀhede nefsi teédíb ve taèõíbdür. TÀ ki mücÀhede 

ve riyÀøatuñ teéåírÀtı ile óaôô-ı ùabè ve óükm-i nefs ki -şehvet ve hevÀdur- zÀéil ola. Ve 

zÀní lafôınuñ işÀreti rÿóadur. Ve anuñ zinÀsı ilóÀddur ki esmÀ-i óüsnÀnuñ óaúÀéiúinden 

òurÿcdur. ZírÀ èulÿm ve maèÀrifüñ ùaríúi üzerine bulınmaya ve esÀsı taúvÀ ve èamel-i 

ãÀlió ve sülÿk-i ãaóíó olmaya zinÀ-yı ùaríúat åemerÀtından olur. Ve cemíè-i aèãÀrda 

ekåer-i nÀs bu zinÀya mübtelÀdur.  

 

Pes, ùabíèatüñ zinÀsı aèmÀle ve rÿóuñ zinÀsı èulÿma göre olur. Ve èulÿmda ilóÀd 

idenlere daòi óad lÀzımdur ki esmÀ-i óüsnÀnuñ óaúÀéiúini taèríf ve mülóidi taúbíó ve sÿ-

i fehm ile tevbíò ve teşníè ve meclisini terk gerekdür. Nitekim ÚuréÀn’da gelür: 

“Veõerülleõíne yülóidÿne fí esmÀihi.”263 Ve ilóÀduñ baèø-ı tefÀãíli àayrı eåerimizdedür. 

ValllÀhu òabírun bi-aóvÀli’l-èibÀdi fi’l-èameli ve’l-iètiúÀd. Naôm: 

 

 

 
263  “O’nun isimleri hakkında gerçeği çarpıtanları bırakın.” el-A’râf 7/180. 
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[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. Nefse yÀr olma hevÀsı vardur 

Óaôô-ı ùabèı úo belÀsı vardur 

2. Eyle bir LoúmÀn’dan dÀrÿ ùaleb 

Çünki her derdüñ devÀsı vardur 

3. Úo bu hestí-i vücÿdí níst ol 

èÁlemüñ zírÀ fenÀsı vardur 

4. CÀme-i faúr içre derviş ol bugün 

Bir gün elbette àınÀsı vardur 

5. MÀsivÀ bígÀnedür èÀşıúlara 

VÀy aña kim ÀşinÀsı vardur 

6. Didi lÀ mevcÿde illallÀh hÿ 

Her kimüñ rÿóa àıdÀsı vardur 

7. Kim ki itmez tevbe-i õenb-i vücÿd 

LÀ cerem anuñ riyÀsı vardur 

8. Eylemez Óaúúí tenezzül àayriye  

[238a] Başka bir yÀr-ı vefÀsı vardur 

 

 

“VÜCßD” 

Vücÿd, vÀcibüñ èayn-ı óaúíúatidür ki vech-i muùlaúdur. Yaèní anda aãlÀ cihet ve úafÀ 

yoúdur. Ve ãıfÀt-ı õÀtiyyesi bu vecihe nÀôır ve anuñla dÀéirdür. Fe’fhem cidden! Ve 

vücÿd, óaúíúat-i mümkinüñ àayrıdur. ZírÀ ol óaúíúatüñ üzerine zÀéiddür. Yaèní 

mümkinÀtuñ her nevèine göre bir haúíúat-i maòãÿãa ve mÀhiyyet-i müteèayyinesi vardur 

ki AllÀh TeèÀlÀ’nuñ esmÀ ve ãıfÀ264 tecellísi ol óaúÀéiú ve mÀhiyyÀtı ibrÀz içündür ki 

 
264  ãıfÀ: A ãıfÀt ile, İ2 ãıfÀt ile. 
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èilm-i İlÀhí’de åÀbitedür. Ve èayn-ı òÀricíde daòi265 maèdÿmÀtdur. Şol cihetden ki 

istiúlÀlen istinÀd idecek yeri ve Óaú’dan àayrı aãlı ve mercièi yoúdur. Bu yüzden bÀùıl 

ve maèdÿmdur; egerçi ifÀøa-i vücÿd sebebi ile óaú ve mevcÿddur. 

 

Pes, ol óaúÀéiú maèdÿmÀt-ı óaúíúiyye olmaú iètibÀrı ile el-Àn èalÀ mÀ èaleyhi kÀne 

dinildi. Yaèni vücÿd-ı Óaú’dan ekvÀn üzerinde eåer yoúdur. Ve mevcÿdÀt-ı iètibÀriyye 

olmaú óasebiyle ettevóídü isúÀùü’l-iøÀfÀt dinildi. ZírÀ mevcÿdÀt oldıúları cihetden esmÀ 

ve ãıfÀtuñ niseb ve iøÀfÀtından òÀlí266 degüllerdür. Ve ol niseb fi’l-óaúíúa umÿr-ı 

èÀrıøadur ki vücÿd Óaúú’uñ levÀzımındandur. Ve levÀzımuñ maèdÿmÀt olmasından 

melzÿmuñ daòi èademi lÀzım gelmez. 

 

Naôar eyle ki vücÿd ôÀhire her ne úadar taàayyür ùarayÀn eylese yine õÀt-ı insÀniyye óÀli 

üzerine bÀúídür. Ve mevt-i ùabíèide èavÀrıø fenÀ bulup rÿó-ı menfÿò ke’l-evvel åebÀt 

üzerinedür ve mufÀraúatı taèalluúı iètibÀriyledür. Ve illÀ mufÀraúat ve muúÀrenetden 

müberrÀdur. Ve şol Àyet ki gelür: “Ve hüve maèakum eynemÀ küntüm.”267 Bu 

maèiyyetden muúÀrenet lÀzım gelmez. ZírÀ maãóÿb fi’l-óaúíúa maèdÿmdur. Ve vücÿdı 

daòi anuñla mevcÿd ve bí-Àn mefúÿd ve maèdÿmdur. 

 

Pes, bir nesne kendi nefsine muúarin [238b] olmaú baèiddür. Bu cihetden maèiyyeti 

teévíl eyleyüp enbiyÀya göre teéyíd bi’l-muècizÀt ve evliyÀya göre tevellÀ ve sÀéirlere 

göre èilm u ióÀùa ve basù u emåÀli maèÀníye maómÿldür dimişlerdür. Ve fi’l-futÿóÀti ve 

emmÀ maèiyyetü’õ-õÀt felÀ tenúÀl intehÀ. Yaèní maèiyyet-i õÀt óaúíúati üzerine olsa 

vÀcib mümkine muúÀrin olmaú lÀzım gelür. Maèa hÀõÀ mümkinüñ ôuhÿrı vÀcibüñ 

tecellísi iledür. 

 

Pes, vÀcib mümkinüñ cümle-i aóvÀline mirÀtdür. Bu yüzden mümkin ile vÀcib arasında 

fi’l-cümle àayriyyet iètibÀr olunur. ZírÀ sevÀduñ sevÀdiyyeti ve insÀnuñ insÀniyyeti 

 
265  daòi: İ2’de yok. 
266  òÀlí: A óÀlí. 
267  “Nerede olursanız olun, O sizinle beraberdir.” el-Hadîd 57/4. 
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èayn-ı vücÿdí olmayup belki àayrı olup ol vaãf anuñla úÀéim oldıàı gibi cemiè-i evãÀf-ı 

mümkin daòi Óaúú ile ôÀhirdür. Egerçi ol evãÀfa Óaú’dur dimezsin. Meger ki vücÿd-i 

ôÀhiri ve Óaúú’a iøÀfeti cihetinden dirsen. Anuñçün dimişlerdür ki: “İnneme’l-kevne 

òayÀlün ve hüve óaúúun fi’l-óaúíúat.” Yaèní vücÿdda emr-i bÀùıl yoúdur. ZírÀ emr-i 

bÀùıl mümtenièdür ve mümtenièüñ òÀricde vücÿdı olmaz.  

 

Ve bu maúÀmdandur ki dimişlerdür: “MÀ fi’d-dÀri àayruhu deyyar.” Yaèní kitÀb-ı 

vücÿdda raúam-ı Óaú’dan àayrı yoúdur. Ve bunuñ ôÀhirine naôar iden èulemÀ-i ôÀhir 

niseb ve iøÀfÀt ùarafına meyl idüp maèdÿmÀtuñ ve òuãÿãÀn úÀõÿrÀtuñ vücÿd-i óaú 

olması lÀzım gelür diyü úÀéilini ikfÀr iderler. Ve vücÿd-i èÀmmı külli-i manùıúíye úıyÀs 

eylerler. Ve eşòÀã fenÀ bulıcaú øÀmnında olan óaú daòi fenÀ bulmaú lÀzım gelür dirler. 

Ve sırrı el-Àn èalÀ mÀ èaleyhi kÀne nedür bilmezler. Ve taèaddüd-i vücÿd fehm 

itdüklerinden yañlış òayÀl idüp Óaú ve òalúı merÀtib üzerine temyíz idemezler. Bunlar 

maócÿblardur ki dívÀrdan mÀverÀsına naôar iderler.  Fe-emmÀ mükÀşifler cÀmdan 

baúarlar ve cÀm anlara óÀéil olmaz; belki Àyine olur. Fe’fhem [239a] cidden! Naôm: 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. Rÿy-i Yÿsuf görmeseñ aèma degilsin ya nesin 

Vaãlı bilmezseñ eger fürúat odine yanasın 

2. Şerbet-i feyø-i İlÀhí iç bu bezm-i òÀãda 

TÀ ki èaúluñ başuña cemè oluben uãlanasın 

3. ÒÀnede LeylÀ’yı görmezsin neden ey bí-baãar 

Niçe bir ãaórÀyı cehl içre yeler dívÀnesin 

4. Ábı çekme çÀhdan feyø-i seóÀbe ùut femüñ 

TÀ muãaffí vü muúaùùar ùatlu ãuya úanasın 

5. Feyø-i aúdesden nemÀ bulduñsa bildüñ èÀrifÀ 

CÀm-ı ÀşÀm u mey u sÀúí vü hem peymÀnesin 
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6. ÓaúúıyÀ ümmü’l-kitÀbuñ sırrı hep senden ùoàar 

Var ise èilm-i İlÀhí’ye bugün sen anasın 

 

[BİR KİŞİ HUY VE IRK OLARAK KENDİSİNE BENZEYENE MEYL EDER] 

الكفرة  ورد قوله سبحانه الحكاية عن  ا  بطريق  الانبياء    269من معكبو    268بك  طيرّناقالوا  انّ  اعلم 

المؤمنين مظاهر الاسم الهادى و امّا قومهم الكفاّر فمظاهر الاسم المضلّ فكما   معهم من  عليهم السّلام و من

من   المناسبة  من  الحقّ  دين  الاجتماع على  فى  بين مظاهرهما ولابدّ  فكذا  تقابلا  و  تضاداّ  الاسمين  بين  انّ 

لذا تطيرّوا بالا الكفاّر و  الشّرعى و هى مفقودة فى جانب  العمل  بالمؤمنين لان نبياء  وجهين الاعتقاد و   و 

ما قبله يوم الارواح   المرء لا الى جنسه فيستحسن جنسه و يستقبح خلافه خلافه و ليس حاله الاّ  يميل الاّ 

بمقتضى استعداده الازلى الغير المجعول و لذا قالوا قبل من قبل لا لعلةّ و ردّ من ردّ لا لعلةّ اذ لا علةّ فى 

حضرة و ردّ الزّاهد الردّ فقبل العاشق و قرّب الى ال  فى القبول واهد  الامر الذاّتى و هكذا حال العاشق و الزّ 

و    [b239]   الى صفّ النعّال و بهذا يظهر التفّاوت فى الدرّجات فكم من درجات متقاربة و كم من متباعدة

امثلته فى كما اسلفنا بعض  الحال    العمل و   كم من متناسبة متساوية بحسب الاشتراك فى مراتب الاعتقاد و

يحصل الترّقيات و انمّا قلنا    271بهما   270المجاهدات فانّ   والرّياضات    بعض المباحث السّابقة و منه يعلم سرّ 

الزّاهد لان قبوله اضافتي لا اطلاقى فانّ القبول على الاطلاق انمّا هو للانبياء و اكامل الاولياء الذّين  بردّ 

يظهر الاّ فى الداّر الاخرة حين اقتسام   ل و قبول و ردّ و ردّ ولايعبرّ عنهم بالمقرّبين فكم من فرق بين قبو

و  و  272الدرّجات  ما  الدرّكات  قاعيد  لامر  فى  الباء  معهم فى ت  من  كان بعض  لمّا  فانهّ   معك  بمن  و  وله 

علىّ كرّم الله وجهه فى محاذات قصر النبّىّ صلىّ الله عليه و   ته كما كان قصر درجتهم فى المناسبة المعنوي

بهم مثل التطّير بالانبياء و لذا هلك فى حق  المرتضى رجلان مفرط و مفرّط فالاوّل كغلاة سلمّ كان التطّير  

اوة لعلىّ  الثاّنى كالخوارج الذّين يقال لهم النوّاصب ايض لانهّم نصبوا العد  الامامية و  الرّوافض و  الشّيعة و

المحققّ   فى جميع القرون كما قال بعض الكبراء العارف ياكل العسل وهكذا الامر    و وقفوا انفسهم عليها و

انمّا   الابتلاء  الكامل لان  بالمؤمن  فكيف  لمؤمن  الدنّيا  فى  راحة  لا  انهّ  على  الحنظل  الحال  ياكل  بقدر  هو 

والدنّيا صورة نار الاخرة فمن احترق فيها لم يحترق فى الاخرة كالعكس فان من لم يحترق فى هذه الداّر 

 والذّى يحترق هو اوصاف الوجود الفانى و   احترق فى الاخرة فالعشق سبب الامتحان و هو سبب الاحتراق

ابتلاؤه اشتدّ  ان  و  الآبدين  ابد  بقى  الباقى  مع  بقى  فمن  الباقى  الوجود  اوصاف  هو  يبقى  بعض   الذّى  فى 

نسأل الله سبحانه ان يحيينا  .المواطن و من بقى مع الفانى فنى بالاخرة و ان خفّ امتحانه فى بعض الاطوار

     .و يسكننا فى الدرّجات العالية الرّاقية [ a240] بالحيوة الطّيبّة الباقية

 
 .بكم İ2 :بك  268
 .معكم İ2 :معك  269
 .لانّ  A :فانّ   270
 .بها A :بهما  271
 .A’da yok :الدرّجات  272
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[Allah Teâla kâfirlerin hikâyesini anlatırken demiştir ki: “Onlar dediler ki, sen ve 

beraberindekiler bize uğursuz geldiniz.” Bilinmelidir ki Peygamberler -

aleyhimesselam- ve beraberindeki inanmış kimseler el-Hâdi isminin tecellîsi, küffâr 

kavimleri ise el-Mudil isminin tecellîsidir. Bu iki isim birbirine zıt olduğu gibi tecellîsi 

de farklıdır. Hiç şüphesiz hak din üzere birleşmek itikadî ve amelî olmak üzere iki vecih 

üzere olur. Bu münasebet kâfirlerde yoktur. Bu sebeple Peygamberleri ve Müslümanları 

uğursuz saydılar. Çünkü bir kişi huy ve ırk olarak kendisine benzeyene meyl eder. Meyl 

ettiği kişileri över, zıt düştüğü kişileri küçümser ve beğenmez. Onun bu durumu kâlû 

belâdaki durumu ile ilgilidir. Bu sebeple, hiç şüphesiz o zaman kabul eden yine kabul 

etti, şüphesiz o zaman kabul etmeyen yine kabul etmedi, dediler. 

 

Aşığın ve zâhidin kabul edip etmeme durumları da böyledir. Aşık kabul edip Hazret’e 

yaklaşır, zâhit reddedip nalcıya yaklaşır. Aynı şekilde dereceler arasındaki fark da 

böyle ortaya çıkar. Birçok derece birbirine yakın birçok derece uzaktır. [239b] Birçok 

derece de itikat ve amel durumlarına göre eşittir. ‘Hâl’in durumunu daha önceki 

konularda bazı örnekler ile açıkladık. Bu ‘hâl’ ile çabanın ve gayretin sırrı öğrenilir ve 

bu ikisi ile dereceler yükseltilir.  

 

Zâhitin reddettiğini söyledik, çünkü samimiyetle kabul etmemişti. Samimiyetle kabul 

edenler Peygamberler ve mukarribîn olarak tanımlanan velilerdir. Kabul etmenin dahi 

arasında fark, reddetmenin dahi arasında fark vardır. Bu fark yalnızca ahirette, 

kişilerin dereceleri taksim edilirken ortaya çıkar. Daha önce geçen ‘beraberindekiler’e 

gelecek olursak onlar manevi münasebetleri ile derece olarak birliktedirler. Ali’nin -

kerremallahu vecheh- köşkü, Peygamber’in -aleyhisselam- köşkünün yanında olması 

gibi. Onlarda uğursuzluk görmek peygamberlerde uğursuzluk görmek gibidir.  

 

Hazreti Ali -kerremallahu vecheh- zamanında iki adam vardı. Birisi aşırı şekilde Şiî, 

Rafizî ve on iki imama inananlar gibiydi, diğeri ise kendilerini boşuna yoranlar da 

denilen Hâricîlerdendi. Öyle denmesinin sebebi Hz. Ali’ye -kerremallahu vecheh- 

düşmanlık etmeleri ve onun önünde durmalarıdır. Bu durum tüm asırlarda böyledir. 

Bazı büyüklerin de dediği gibi: Ârif kişi bal yer, sorgulayan kişi ise soğan.  
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Mümin için dünyada rahat yoktur. Kâmil müminin tutulduğu belalar dayanabileceği 

kadarı ile iner. Dünya, ahiretteki ateşin bir suretidir. Dünyada yanan ahirette yanmaz 

ancak bu dünyada yanmayan ahirette yanar. Aşk, imtihan ve yanma sebebidir. Aşk, 

insanın fânî olan sıfatlarını yakar bâkî sıfatları kalır. Kim bâkî olan ile -bazı yerlerdeki 

belaları artsa bile- kalırsa hep ebedî olarak kalır. Kim fânî olan ile -bazı zamanlarda 

imtihanı hafiflese bile- kalırsa ahirette yok olur. [240a] Allah Teâla’dan sonsuz hayat-ı 

tayyibeyi yaşatmasını ve bizi yüksek makamlarda iskân etmesini istiyoruz.]   

 

 

Naôm: 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. RÀh-ı Óaú’da çek cefÀ tÀ kim vefÀlar bulasın 

Áyineñ pÀk it kederden tÀ ãafÀlar bulasın 

2. ŞerhadÀr it síneñi èışú ile derd-i yÀre düş 

Zaòmuña273 merhemler ve derde devÀlar bulasın 

3. MÀsivÀ bígÀnedür úalbüñden anı sür çıúar 

TÀ tecellí-i ÒudÀ’dan ÀşinÀlar bulasın 

4. Nefsiñi menè eyle bu dürlü hevÀlardan yüri 

Óaú TeèÀlÀ’dan niçe niçe274 èaùÀlar bulasın 

5. Düşme efkÀra derÿnuñ ùutmasun jeng-i keder 

äayúal-ı õikri úoma elden cilÀlar bulasın  

6. ÓaúúıyÀ Àh-ı seóergÀhı úoma dilden ãaúın 

Gülşen-i èışú içre tÀ dürlü nevÀlar bulasın  

 

 

 

 
273  zaòmuña: A zaómuña. 
274  niçe niçe: İ2 nice nice. 
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“VEFÁ” 

Maèlÿm ola ki èahd-i ezelí didikleri iúrÀr-ı rubÿbiyyetdür.275 Ve fıùrat-ı aãliyeden murÀd 

ímÀn ve iúrÀrdur. ZírÀ iúrÀr ímÀnuñ tercemÀnıdur. Bu cihetden AllÀh TeèÀlÀ elestü 

birabbikum diyü suéÀl idüp muòÀùablar daói belÀ diyü cevÀb virdiler. Yaèní fıùrat-ı 

meõkÿreyi bilÀ-suéÀl ve lÀ-cevÀb óÀli üzerine terk itmedi; belki ilzÀm-ı óüccet içün 

maúÀm-ı ervÀóuñ lisÀnı ile anları söyletdi ve lisÀnları üzerine icrÀ itdi. TÀ ki dünyÀda 

daòi lisÀn-ı eşbÀó ile iúrÀr ideler. ZírÀ bu èÀlemí òalúdan murÀd ôuhÿr-ı vücÿd ve ÀåÀr-ı 

kemÀlÀt ve esrÀr-ı õÀt ve esmÀ ve ãıfÀtdur. Anuñçün kendi õÀtından kenz-i maòfí ile 

taèbír eyledi. TÀ ki ôuhÿr iden Óaúú olduàın bileler ve àayr içün ruòãat-ı vücÿd virmek 

ile müşrik olmayalar. Bu sebebden baèø-ı eéimme iúrÀr bi’l-lisÀnı erkÀndan èadd itdi. 

ZírÀ sükÿta meøÀyaúa olmıyan yerde [240b] tekellüm lÀzımdur.  

 

Ve bu èÀlem bi-óasebi’õ-õÀt iòfÀdan èibÀret ise bi-óasebi’ã-ãıfÀt daòi cehrden èibÀretdür. 

Pes, ôÀhir-i èÀlem cehr ü iúrÀrı iútiøÀ itmişdür. Ve ôÀhir bÀùın üzerine àÀlibdür ki 

aókÀm-ı İlÀhíyye ôÀhir üzerine mebnídür. Ve ãÿret bir nesnenüñ úışrı gibidür ki úışr 

muóÀfaôa olınmadıúça lüb maãÿn olmaz. Bu cihetden èahde vefÀ lÀzımdur ki bÀùında 

ímÀn-ı àaybí ve ôÀhirde iúrÀr-ı şehÀdídür. Ve bu mertebe aãl-ı şecere gibi olmaàla 

şuèab-i ímÀn vaøè olındı. TÀ ki ãÿret ve maènÀ müstekmel ola. Ve bu şuèab ki seksan 

èaded ve belki daòi ziyÀdedür. AèmÀl maúÿlesidür yaèní mebde-i evvele ímÀnda sÀéir 

müéminün-bih olanlar dÀòil oldıúdan soñra èamel. Úaldı ki kimi farø ve kimi 

mendÿbdur. Ve mefrÿø olanlara ùÀèat dirler ki Àmir-i muùÀèuñ emrine imtiåÀl iledür. 

Egerçi èibÀdet daòi dirler. ZírÀ èibÀdet teõellüldür ki her ùÀèatde bulınur; velÀkin 

ùÀèatden eèamdur. ZírÀ emre müstenid olmayıcaú èibÀdet dinülür. Ve èibÀdet itmek daòi 

èahde vefÀdandur ki vefÀ ímÀnda dÀòildür. Ve bir nesnenüñ vücÿdına iúrÀr itmek 

levÀzımıyla åÀbitdür. Ve emr u nehy muúteøÀ-yı esmÀ ve ãıfÀtdur ki levÀzım-ı õÀtdur. 

 

 
275  rubÿbiyyetdür: A rububiyyetdür. 
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VelÀkin vefÀdan vefÀya farú vardur. MeåelÀ ímÀnda ittifÀú úuvvet ve øaèfda daòi 

tesÀvíyi mÿcib degüldür. Pes, ekÀmil-i nÀss ile àayrilerüñ ímÀnları miyÀnında tefÀvüt-i 

èaôím vardur ki ekÀmilüñ nÿr-ı ímÀnı úuvvetde vesÀéirüñ øaèfdadur; ve èamel daòi 

böyledür. Yaèní õÀt u ãıfÀt ve efèÀl umÿr-ı mürettebe oldıàı gibi èibÀdet ve èubÿdiyyet 

ve èubÿdet daói umÿr-ı mürettebedür ki evvelkisi efèÀle ve ikincisi ãıfÀta ve üçüncisi 

õÀta rÀcièdür. Pes, èibÀdet èavÀmm-ı ebrÀruñ ve èubÿdiyyet òavÀããuñ ve èubÿdet aòaãã-ı 

[241a] òavÀããuñdur ki muúarrebÿndur.  

 

Yaèní èibÀdet nefsi aókÀm-ı èÀmme-i şerèiyye ile taúyíddür ki óükmi vaèd ü vaèídi 

mülÀóaôÀ yaèní recÀ-i cennet ve òavf-i nÀrdur. Pes, gerçi bunda óaôô-ı beùÀleti terk ve 

emr-i Óaúú’a imtiåÀl vardur. Fe-emmÀ esÀsı øaèífdür ki mÀsivÀya meyldür. Ve 

èubÿdiyyet nefsi aókÀm-ı meõkÿre ile taúyíd ve terk-i óaôô-ı beùÀletden soñra terk-i 

óaôô-ı dünyÀ daòi itmekdür ki óükmi èinde’l-emr vuúÿfdur ve anda raàbet ve rehbet 

yaèní àaraø-ı Àòiret ve derecÀt yoúdur. Ve èubÿdet nefsi taúyíd-i meõkÿreden soñra óavl 

u úuvvetden daòi teberrÀ itmekdür. Ve óadíåde gelür: “Ed-dünyÀ óarÀmun èalÀ ehli’l-

Àòireti ve’l-Àòiretü óarÀmun èalÀ ehli’d-dünyÀ ve hümÀ óarÀmÀni èalÀ ehli’llÀh.”276 

Burada óarÀmdan murÀd menèdür. Yaèní her biri Àòerüñ õÀhib oldıàı nesneden 

memnÿèdur. ZírÀ her biri úaøÀ-i ezelí ve istièdÀd àayr-ı mecèÿl277 üzerine cÀrídür. 

 

Pes, ehl-i dünyÀ muùlaúÀ ehl-i şirkdür ve ehl-i Àòiret muùlaúÀ ehl-i tevóíddür. VelÀkin 

èavÀmmuñ tevóídi tevóíd-i resmí ve òavÀããuñ tevóíd-i óaúíúídür. Ve tevóíd-i resmí 

ãÿret-i tevóíddür ki lÀ ilÀhe illallÀhdur. Ve tevóíd-i óaúíúí óaúíúat-i tevóíddür ki lÀ 

mevcÿde illallÀhdur. Ve ehl-i èibÀdetüñ óiõmeti278 mertebe-i ilÀhiyyetdür279 ki mertebe-i 

efèÀldür. Ve ehl-i èubÿdiyyetüñ óiõmeti280 mertebe-i ulÿhiyyetedür ki mertebe-i ãıfÀtdur.  

 

 
276  Ebû İbrahim Muhammed b. İsmail el-Kahlânî es-San’ânî, eTenvîru Şerhu’l-Câmi’i’s-Sağîr, thk. 

Muhammed İshak Muhammed İbrahim (Riyad: Mektebetu Dâru’l-İslam, 1432/2011), 6/134. 
277  mecèÿl: A mecóÿl. 
278  óiõmeti: A òiõmeti. 
279  ilÀhiyyetdür: İ2 ilÀhiyyetedür. 
280  óiõmeti: A òiõmeti. 
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Ve ehl-i èubÿdetüñ òıdmeti281 mertebe-i ulÿhetdür ki mertebe-i õÀtdur. Ve bu mertebede 

gerçi efèÀl ve ãıfÀt fenÀ bulur velÀkin ekmel-i nÀss odur ki anda iki óayåiyyet ola. Biri 

óayåiyyet-i tevhíddür ki muúteøÀsı “Küllün min èindellÀh.”282 dimekdür. Ve biri 

óayåiyyet-i èubÿdiyyetdür ki “Ve mÀ eãÀbeke min seyyiéetin femin nefsike.”283 

maømÿnını muùÀlaèadur. Yaèní kemÀli Óaúú’a ircÀè ve noúãÀnı kendi nefsine nisbetdür. 

Ve bu maènÀ tevóídi münÀfí degüldür. [241b] ZírÀ maóall-i kesbí bi’l-külliye naôardan 

isúÀù itmek cebr-i maóødur ki ôÀhir-i şerèa muòÀlifdür. Ve her mertebei284 mürÀèÀt ve 

muóÀfaôa eylemek èahd-i ezelíye vefÀdandur. Naôm: 

 

[FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün] 

[FÀèilÀtün]                   [Faèlün] 

1. Gel göñül èahde vefÀ eyleyelüm 

Niçe285 bir óaúúa cefÀ eyleyelüm 

2. DÀdalum çÀşní-i tevóídi 

Dembedem õevú u ãafÀ eyleyelüm 

3. ÇÀr-tekbír idüp cihÀna úamÿ 

Cümlesin ùaró-ı úafÀ eyleyelüm 

4. İdelüm aòõ-ı nefes mürşidden 

Maraøa celb-i şifÀ eyleyelüm 

5. İçmege cÀm-ı feyø-i èirfÀnı 

èAzm-i bezm-i èurefÀ eyleyelüm 

6. Olalum ùayyib u ùÀhir Óaúúí 

Õevú-i óÀl-i şurefÀ eyleyelüm 

 

 
281  òıdmeti: A òiõmeti. 
282  “Hepsi Allah’tandır.” en-Nisâ 4/78. 
283  “Sana ne kötülük gelirse kendindendir.” en-Nisâ 4/79. 
284  mertebei: İ2 mertebeyi. 
285  niçe: A nice, İ2 nice. 
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[EHL-İ DÜNYÁ OLANLAR EéİMME-İ NÁRDUR] 

Ve ehl-i Àòiret ile ehl-i AllÀh’uñ ãÿretÀ farúları budur ki ehl-i AllÀh cennet-i èAdn ve 

Firdevs’de sÀkin olup cÀme-i sündüs geyerler ve şarÀb-ı Tesním-i òÀliã286 içerler. Ehl-i 

Àòiret ise anlardan aşaàada olurlar. Ve libÀsları istebraú ve şarÀbları memzÿcdur. 

 

El-óÀãıl èavÀm ki menhiyÀt-ı şerèiyyeden ictinÀb ve aèmÀl-i ãÀlióa-i merèiyyeyi iktisÀb 

itmişlerdür. CennÀt-ı åemÀniyyenüñ ùabaúa-i uòrÀsında muúímlerdür. Ve òavÀã ki nefsi 

ãıfÀt-ı õemímeden tezkiye ve úalbi aòlÀú-ı óamíde ile taóliye itmişlerdür. Ùabaúa-i 

vusùÀda sÀkinlerdür. Ve aòaãã-ı òavÀã ki rÿóı maèÀrif-i ÍlÀhiyye ile tecliye ve sırrı meyl-i 

mÀsivÀ ve taèalluú-ı aàyÀrdan tecríd itmişlerdür. Ùabaúa-i ÿlÀda mutavaùùınlardur. Ve 

ehl-i dünyÀ olanlar eéimme-i nÀrdur.  

 

Nitekim Àl-i Firèavn óaúúında gelür: “Ve ceèalnÀhum eéimmeten yedèÿne ile’n-nÀri.”287 

Ve yine gelür: “Fe-úÀtilÿ eéimmete’l-küfri.”288 Ve ehl-i Àòiret olanlar eéimme-i 

cennetdür. Nitekim Àl-i Mÿsa óaúúında gelür: “Ve necèalehum eéimmeten.”289 Ey 

yedèÿne ile’l-cenneti. Nitekim muúÀbili aña úarínedür. Ve ehl-i AllÀh olanlar eéimme-i 

Óaú’dur, zírÀ vereåedür. Nitekim gelür: “Ve necèalehum el-vÀriåín.”290Ey yedèÿne 

ilallÀh. [242a] ZírÀ “Ve necèalehum eéimmeten” cümlesinden soñra vürÿdı maènÀ-yı 

meõkÿre delÀlet ider. Ve yine gelür: “Ve min úavmi MÿsÀ ümmetün yehdÿne bi’l-

óaúúi.”291 ZírÀ óaúú ile hidÀyet õÀt-ı Óaúú’adur. Ve yine gelür: “VecèalnÀ lilmutteúíne 

imÀmÀ.”292 ZírÀ taúvÀ muùlaúdur ki mertebe-i efèÀlde ve ãıfÀtda ve õÀtda olan taúvÀya 

şÀmildür. 

 

 
286  òÀliã: İ1’de yok, A’da var, İ2’de var. 
287  “Biz onları, ateşe çağıran öncüler kıldık.” el-Kasas 28/41. 
288  “İnkârda önde gidenlerle savaşın.” et-Tevbe 9/12. 
289  “Onları önderler yapalım.” el-Kasas 28/5. 
290  “Onları varisler kılalım.” el-Kasas 28/5. 
291  “Mûsâ’nın kavminden hak yolu gösteren bir topluluk da vardı.” el-A’râf 7/159. 
292  “Allah’a karşı gelmekten sakınanlara önder eyle.” el-Furkân 25/74. 
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Pes, imÀmet daòi erbÀbına göredür ki her biri kendi mertebesine göre iútidÀ ider. Egerçi 

taúvÀ-yı õÀt iètinÀya ÿlídür ki aña göre olan imÀmetde úurret-i èayn vardur. ZírÀ dídeler 

maúÀm-ı müşÀhedede pür-nÿr ve úalbler mertebe-i rüéyetde pür-sürÿr olur. Ve bu 

maènÀya işÀret idüp óadíåde gelür: “Ve cüèilet úurretü èayni fi’s-salÀti.”293 Ve bÀlÀda 

baãíret ve müşÀhede üzerine olan daèvet-i İlÀhiyye mürÿr itmişdür. Ve ÚuréÀn’da 

Óaøret-i İbrÀhím -èaleyhi’s-selÀm- óaúúında gelür: “İnni cÀèiluke linnÀsi imÀmen.”294 

Yaèní õÀt-ı vÀóidiyyeye daèvet ve irşÀda taòãíã olındılar ki mertebe-i efèÀl ve ãıfÀta 

şÀmildür. Egerçi kendileri õÀt-ı aóÀdiyyeye daòi vÀãıl idiler. ZírÀ her nebínüñ daèveti 

úavminüñ istièdÀdına nÀôırdur. 

 

Pes, úavm-i İbrÀhím ancaú õÀt-ı vÀóidiyyeye vuãÿle müsteèid olmaàla İbrÀhím ol 

mertebede anlara imÀm oldı. Ve òatm-i nübüvvet içün õÀt-ı aóadiyyeye daèvet cenÀb-ı 

risÀlete úaldı. Anuñçün òavÀãã-ı ümmeti bu daèveti bi’l-fièl úabÿl itdiler. Ve anuñla 

merÀtib-i tevóíd ve maúÀmÀt ve vuãÿl tamÀm oldı. İşte bu ümmetüñ ümmet-i vasaù 

olduàınuñ sırrı budur. ZírÀ cemÀl-i èÍseví ve celÀl-i Mÿseví-yi cemè idüp ehl-i kemÀl 

olmışlardur. Zehí istièdÀd ki anuñla mertebe-i nübüvvet bulmışlardur. Nitekim gelür: 

“èUlemÀu ümmeti ke-enbiyÀ-i Bení İsrÀéíl.”295 Ve bu óadíå óaúúında mevøÿèdur dimek 

vaøíuèl-úadr olmaúdandur. ZírÀ refíüèl-úadr olanlaruñ rütbelerin fehm itmek herkese 

[242b] müyesser degüldür. Belki èulemÀ-i billÀh olanları yine èulemÀ-i óaúíúiyye 

bilürler. ZírÀ evliyÀéullÀh úibÀb-ı èizzet taótında mestÿrlardur ki anları aàyÀr olanlar 

bilmezler, belki yÀre yÀr olanlar bilürler.  

 

Ve ÚuréÀn’da gelür: “İnnÀ aèùaynÀke’l-Kevåer.”296 Yaèní Kevåer’den murÀd òayr-ı 

keåírdür ki feyø-i Óaú ve èilm-i İlÀhí-i muùlaúdur. Nitekim gelür: “Ve men ÿtiye’l-

óikmete feúad ÿtiye òayran keåíran.”297 Ve ÚuréÀn’uñ her ne úadar òiùÀbÀtı var ise 

 
293  Nesâî, “İşrâti’n-Nisâ”, 1. 
294  “Ben seni insanlara önder yapacağım.” el-Bakara 2/124. 
295  ʿAclûnî, Keşfu’l-Hafâ, 2/74. 
296  “Şüphesiz biz sana Kevser’i verdik.” el-Kevser 108/1. 
297  “Kime hikmet verilmişse, şüphesiz ona çokça hayır verilmiş demektir.” el-Bakara 2/269. 
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èibÀreti CenÀb-ı Nübüvvet’e ve işÀreti ehl-i verÀåetedür. ZírÀ mírÀådan murÀd bi-úadri’l-

istièdÀd anuñ èilm u óÀline nÀéil olmaúdur. Ve illÀ lafô-ı mücerred olur. Ve lafô-ı 

Nübüvvet gerçi èalem-i aókÀmı gösterür. VelÀkin her nebíde cÀnib-i velÀyet daòi 

vardur. 

 

Pes, kemÀl odur ki aókÀma müteèallıú olan èilm-i nübüvvete ve óikmete dÀéir olan èilm-

i velÀyete maôhar olup ikisi ile daòi úÀéim ola. Ve bu sebebdendür ki híçbir vÀriå 

yoúdur ki èÀlim olmaya. ZírÀ ümmí olup èulÿm-i resmiyye bilmedügi ãÿretde daòi 

muèallim ve muvaffıú min èındillÀh olmış. Ve şerÀéiè ve óaúÀéiúuñ her birinden óaôô-ı 

evfÀ bulmışdur. Nitekim Üveys el-Úaraní ve ŞeybÀn-ı RÀèí ve Óabíb-i èÁcemí ve Şeyò 

èAlí òavÀãã-ı Mıãrí ve Yÿnus Emre-i Rÿmí ve emåÀli bu úabíldendür.  

 

İşte bizim sözimiz vÀriå-i óaúíúíye göredür,298 yoòsa muúallid ve müddeèíye göre degül. 

Ve maúãÿd-ı bi’õ-õÀt olan nefs-i èilmdür; yoòsa ãaóÀéifden úırÀéat ve èÀdet-i muètÀde 

üzerine kitÀbet degüldür. Ve illÀ ãudÿr-ı sÀbiúa ve úurÿn-ı lÀóiúanuñ ekåeri cÀhil olmaú 

lÀzım gelür. Maèa hÀõÀ eéimme-i dín ve muútedÀ-yı299 ehl-i yaúíndür.  Ve 

müteéaòòirínüñ úırÀéat ve kitÀbete teveààuli li-ecli’l-maãlaóadur. ZírÀ ekl ü şürb ve 

sÀéir esbÀb-ı mÀnièa ve èavÀrıø-ı óÀcibenüñ keåretinden úıllet-i óıfô u øabù óÀãıl olmış; 

ve ekåer-i èuúÿl müncemid olup úalmışdur. VallÀhu [243a] mülhimu’ã-ãavÀb ve 

muèallimu’ã-ãavÀb. Naôm: 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. Ey göñül nefsü’l-emirde n’olduàuñ bilmez misin 

Maôhar-ı sırr-ı İlÀhí olduàuñ bilmez misin 

2. äaff-ı evvelde degül miydüñ ezel bezminde sen 

æemme vechullÀh namÀzın úılduàuñ bilmez misin 

3. Niçe bir meyl-i vaùan úılmazsın ey dil niçe bir 

Bunca dem àurbet ilinde úalduàuñ bilmez misin 

 
298  göredür: A göre. 
299  muútedÀ-yı: A muúteøÀ-yı. 
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4. Sen seni úo sende sen anı bulup vaódetde ol 

MÀsivÀnuñ keåretinden ùolduàuñ bilmez misin 

5. ÔÀhir u bÀùın úaøÀ úıl dínüñi ihmÀli úo 

Üstüñe bÀr-ı emÀnet alduàuñ bilmez misin 

6. ÓaúúıyÀ şimden geri ser vir bu deryÀdan yüri 

Óayret-i kübrÀ-yı èışúa ùalduàuñ bilmez misin  

 

[MİNNET-İ ÒALÚI ÇEKMEKDEN İSE BİR CEBEL-İ èAÔÍMİ YÜKLENMEK 

ESHELDÜR] 

èİnde ãabÀói’l-òamísi vÀrid olan beyt-i Türkí’dür. Beyt: 

“Şol ki yumdı gözin bu dünyÀdan 

Yüzine óalúa-i recÀ bilmez” 

äabÀó vaútinde göz açıldıàı demde göz yummaú èibÀreti leùÀfetden òÀlí olmadıàı 

ôÀhirdür. Ve óalúa taèbíri gerçi bi-óasebiéô-ôÀhir münÀsib görünmez. Fe-emmÀ ol 

vaúitde ilhÀm olındıàımız üzre maúÀma muvÀfaúati vardur. ZírÀ maènÀ dimekdür ki şol 

kimse ki dünyÀ ve mÀ fíhÀ ve belki cemíè-i mÀsivÀdan göz yumdı ve ièrÀø eyledi ve 

óaúúa yüz ùutdı. O maúÿle300 èÀşıú gözün óıfô itdügi gibi yüzün daòi óıfô ider. Yaèní 

yüzün óalúa-i recÀdan ve àayriye èarø-ı niyÀz çenberinden geçürmez. Ve illÀ gerdenine 

àayruñ ùavú-ı minnetini alur. Ve bÀr-ı girÀn altında úalur. Minnet-i òalúı çekmekden ise 

bir cebel-i èaôími yüklenmek esheldür. ZírÀ minnetde keder-i rÿó ve óaml-i cebelde 

taèb-ı cism vardur. èAõÀb-ı rÿóÀní ise [243b] beyÀø-ı ãaóíó [244a] èaõÀb-ı cismÀníden 

eşeddür.  

 

Pes, bundan murÀd sÀlik gözüni ve göñlüni mÀsivÀya naôar ve taèalluúdan úaùè idüp 

óÀcÀtını CenÀb-ı Óaúú’a301 èarø itmege taóríødür. ZírÀ maóbÿb-ı muùlaú Óaúú olıcaú 

 
300  maúÿle: A maúÿl. 
301  cenÀb: A’da yok. 
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maùlÿb ve maùlÿbun-minh daòi odur. Ve sulùÀn-ı aèôam ve sÀéir302 aña bernÀs ism-i 

áaní’nüñ tenezzülÀt ve fürÿèındandur.  

 

Pes, evceb olan aãla teveccühdür ferèa degül. Meger ki ferèuñ maôhÀriyyetine ve 

Óaúú’uñ iõnine naôar olına. ZírÀ èÀrif meéõÿn olduàı303 maddede tevaúúuf itmez. Ve 

teveccühi daòi taúyíd eylemez. ZírÀ úaydda iùlÀú mülÀóaôası úuvvet-i èaúl ve mezíd-i 

èilm ve ióÀùa-i müşÀhededendür. Nitekim õerreden ÀftÀba ve úaùreden deryÀya intiúÀl 

iderler. Ve bu intiúÀle õerrenüñ õerreligi ve úaùrenüñ úaùreliài mÀniè olmaz. ZírÀ söz 

intiúÀl idenüñ mülÀóaôasındadur. Yoòsa münteúilün minh olan nesnenüñ cüzéiyyetinde 

ve taúyídinde degüldür. Ve buradandur ki imÀmet-i ãuàrÀda kÀmil nÀúıãa iútidÀ ider. 

ZírÀ imÀm ile tamÀm olan namÀzuñ ãÿretidür. Ve maènÀsı muãallí-i muútedÀya rÀcièdür. 

Pes, iútidÀ idenüñ münÀcÀtı dürüst olıcaú ôÀhiren ve bÀùınen namÀz ãaóíó olur. Fe’fhem 

cidden! Naôm: 

[FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün] 

[FÀèilÀtün]                     [FÀèlün] 

1. Ehl-i dil meyl-i mÀsivÀ bilmez 

Nefse tÀbiè olup hevÀ bilmez 

2. Şöyle ki304 yumdı gözin bu dünyÀdan  

Yüz urup èÀleme recÀ bilmez 

3. Vech-i muùlaúdadur gözi dÀéim 

Bu tecellíde híç úafÀ bilmez 

4. Kíse-i dilde bulan èirfÀnı 

Kendine àayrı bir àınÀ bilmez 

5. DÀòil-i bezm-i Óaúú olan Àdem 

Òalú-ı èÀlemde ÀşinÀ bilmez 

 
302  sÀéir: İ1’de yok, A ve İ2’de var. 
303  olduàı: İ2 oldıàı. 
304  şöyle ki: A şol ki, İ2 şol ki. 
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6. ÓaúúıyÀ sırr-ı kibriyÀyı bilen 

Õerrece kibr ile riyÀ bilmez   

 

[ALLAH, İMÂN EDİP RIZASINA UYGUN DAVRANANLARI LÜTFUYLA 

ÖDÜLLENDİRECEKTİR] 

 [244b] BeyÀø-ı ãaóíó  [a245]  ليجرى الذّين امنوا و عملوا الصّالحت من فضله    قال الله تعالى

قلت   بينان  الفرق  بين    ما  مبنىّ على  هذا و  الجزاء  يفيدان  الاوّل  فانّ  يعملون  كانوا  بما  تعالى جزاء  قوله 

الثاّنى يفيدان العمل سبب الجزاء و لا شك ان الفضل غير السّبب و لذا قال بعضهم نحن من اهل   الفعل و

القوة انمّا   المنةّ لا على العمل و السّبب فانّ الحول و الفضل وعمل اى حالنا مبنىّ على  الفضل لا من اهل ال

بناء على انّ   حيث اثبت السّبب التحّريض على العمل والاعتناء به  ههو من الله تعالى قلت اراد الحقّ سبحان

المنةّ التنبيه على مرتبة   اثبت الفضل وللعباد الكسب لمحلهّم الكيانىّ و هم العوامّ المحجوبون و اراد حيث  

لانهّم انمّا يعملون بالحقّ لا بالنفّس و هو    القوّة و ذلك لخواصّ العباد المكاشفين  الفناء والتبرى من الحول و

جزاء من عين المنةّ كما انه اذا كان المراد بالعمل الصّالح عندهم و اذا كان العامل هو الحقّ تعالى كان ال

ن الجزاء من طريق السّبب و لمّا كان العوامّ اكثر من الخواصّ كان اكثر ما نسب الجزاء الى هو العبد كا

الاستعداد و بحسب  الخدمة  فى  للكلّ  ترغيب  و  المقامين  تنبيه على  الآيتين  ففى  الاقوى هو طريق   النسّب 

و ذلك لا يفيد ففيه البقاء بالنفّس    البقاء به و امّا الثانى  الفضل لانهّ الموصل الى الله تعالى و الى الفناء فيه و

أب السّلطان و الى الجدار قال تعالى والله عنده حسن المالنظّر الى    الديّار و  الاّ الدرّجات و فرق بين الداّر و

و الغيبة  مقام  لا  الاحدية  والذاّت  العندية  مقام  هو  المأب  ان حسن  الواحد  يعنى  فى   تهالذاّت  المشاهدة  فانّ 

ء الحجاب دون الاوّل فان قلت يلزم من نفى الكسب الجبر قلت اسكت فانت السّبب لهذا القول  الثاّنى من ورا 

قلت ان هناك رة بالماء سواء  ئ تعالى معنى كما انّ الرّحى داوالمحرّك هو الله  [b245]فالسّبب باق صورة  

القدرفعلا   المقدار و ق المصونة و لا يبحث عن مثل  ئالحقا  و  للرّحى اولا و هذا من اسرار  بهذا   ذلك الاّ 

       .ىالباطن و اثبات السّبب و ذلك لا ينافى التوّحيد الحقيق الظّاهر و تهالادب رعاي

                                                                                                                           

[Allah Teâla demiştir ki: “Zira Allah, iman edip rızasına uygun davrananları lütfuyla 

ödüllendirecektir.” Allah Teâla’nın bu sözü ile “Yapmış olduklarının karşılığı olarak” 

sözü arasında ki fark nedir? Birincisinde sonucun lütuf ile verildiğini; ikincisinde 

işlenen amelin, sonucun sebebi olduğunu ifade etmiştir. Hiç şüphe yok ki lütuf bir sebep 

değildir. Bu sebeple bazıları dedi ki: “Biz amel ehli değil lütuf ehliyiz. Yani durumumuz 

amel ve sebep üzere değil lütuf ve fazilet üzeredir.”  

 



130 

 

Allah Teâla düzenli ibadetin teşvik sebebi olduğunu göstermiştir. Şöyle ki; kulların 

kazançları, var olmuş olmalarıdır ve onlar avam tabakasıdır. Lütuf ve fazilet göstermesi 

ile fenâ mertebesinden haber verip gücün ve kuvvetin kimde olduğunu göstermeyi 

dilemiştir. Bunu anlayanlar da keşif ehli kullardır. Çünkü onlar nefisleri üzere değil hak 

üzere ibadet ederler. İbadet etmelerinden kasıt salih ameldir. Eğer Allah Teâla’ya 

ibadet ediyorlarsa onun karşılığı lütuftur. Ve kul da kul olarak kalmaya devam ederse 

onun karşılığı sebepler vesilesi ile verilir. Eğer avam, keşif ehli kullardan fazla olursa, 

avama verilen karşılık daha çok olur.  

 

İki ayette, iki makamdan haber verilir ve hizmet eden herkes kendi kapasitelerine göre 

teşvik edilir. En kuvvetli yol fazilet yoludur. Çünkü o yol Allah Teâla’ya ve fena-i fîh ve 

el-beka-i bih makamına ulaştırır. İkinci olarak beka bin-nefs derken, dereceleri, dâr ve 

diyâr arasındaki ve bir sultana bakmak ile bir duvara bakmak arasındaki farkı ifade 

eder.  Allah Teâla: “Varılacak güzel yer, Allah’ın katındadır.” derken güzel yerin indî 

ve zâtü’l-ehadiyye makamı olduğunu, hiçlik ve zâtü’l-vâhide makamı olmadığını 

belirtmiştir.  

 

İkinci makamın müşahedesi perde ardındandır, ilk makamın müşahedesi perde 

ardından değildir. Eğer, bu kazanç kibri yok etmelidir dersen, sana ‘sus’ derim. Bu 

sözün sebebi sensin, sebep ise hep aynı şekilde kalır. [245b] Bir şeyi hareket ettiren fâil-

i mutlak Allah Teâla’dır. Yani nasıl ki bir su değirmeni su ile dönmektedir o zaman da 

dönme işinde ilk başta su değirmeninin hareket etmesi gerekir dersin! Bunlar kudret ve 

hakikat sırlarıdır. Bu ölçüden fazlasını merak etme ve düşünme. Bu konuda edep ‘ez-

Zâhir’ ve ‘el-Bâtın’ isimlerine riayet ederek sebebi ispat etmek ile olur. Bunlar hakîkî 

tevhitten uzaklaştırmaz.] 

 

 

Naôm: 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. KÀrgÀh-ı èÀlem içre ãÀniè-i muùlaú nedür 

äÿret-i Àyíne-i ãunè-i bedíèe baú nedür 
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2. Maôhar-ı Óaú didiler òalú-ı cihÀnı ser-te-ser 

ÔÀhir u maôhar berÀber mi bu sözde305 óaú nedür 

3. ÔÀhir olur mı reèiyyet-i ãÿret sulùÀnda 

Her birinüñ úÀmetine cÀme-i evfaú nedür  

4. CÀn birdür didiler ammÀ cihÀn iki neden 

ÚÀb-ı úavseyn ortasında òaùdan iki şıú nedür 

5. Hep berÀber mi cihÀn òalúı tecellíde èaceb 

Ger degilse Óaøret-i ÚuréÀn içinde raú nedür 

6. Òoş úıùÀr olup çekildi gerçi èayna kÀéinÀt 

ÓaúkıyÀ èilm içre ammÀ cümleden esbaú nedür  

 

 

[KENDİNİZİ TEMİZE ÇIKARMAYIN, ALLAH DİLEDİĞİNİ TEMİZE 

ÇIKARIR] 

سبحانه الحقّ  ل   قال  ج ئو  بايتئن  كفروا    هتهم  الذّين  بالاليقولنّ  المراد  مبطلون  الاّ  انتم  هى    هيتان 

المطلوبت و  هالمعجزة  بها  الاتيان  الالهيةّ  الحكمة  يقتضى  لا  ممّا  بالباطل ضدّ   عندهم  اتى  من  هو  المبطل 

الآية و فى  الخطاب فى الاوّل للنبّى صلىّ الله عليه و سلمّ فانهّ هو صاحب    و هو من اتى بالحقّ و   المحقّ 

به   ايمانهم  بسبب  فانهّم  المؤمنين  من  معه  لمن  و  له  فعمّموا  الثاّنى  بالمعجزة  الاتيان  فى  شاركوه  كانهم 

مبطلا   الكل  و جعلوا  فيه الخطاب  بما  اناء  كلّ  قولهم  باب  من  و  المتكلمّ  الكلام صفة  قوله  قبيل  من  و هو 

و   306يظفح عملهم  و  اعتقادهم  لبطلان  المبطلون  ي  فهم  ما  لحقيةّ  المحقوّن  هم  و المخاطبون  سرّهم  حتويه 

اللهّمّ ان كان هذا هو الحقّ من عندك   [a246] له تعالى حكايته عنهم  واعتقاد هم قعلنهم و دلّ على سوء  

السّم  من  علينا حجارة  ااء  فامطر  على ئاو  العذاب  سألوا  حتىّ  الحقّ  كونه  نفى  فى  لغوا  فبا  اليم  بعذاب  تنا 

عذبّوا فى الداّرين اما فى فرض حقية و لو قالوا فاهدنا اليه لصاد فوا الحقّ و رفع الله عنهم العذاب لكنهم  

الجلال فكانهّم دعوا   من اسباب القهر و  اما فى الآخرة فبنار جهنمّ و ما فيها  و القتال    الدنّيا فبنار الحرب و

بلسان  الازل  فى  الله  سألوا  قد  هم  و  سألتموه  ما  كلّ  من  اتاكم  و  قال  لانهّ  بذلك  الله  فاخذهم  انفسهم  على 

در و منه يعلم انّ كلّ فريق يضللّ  قالخلاقّ و هو من اسرار ال  الله المجيب و استعدادهم كل مالهم و عليهم و

لكون   حقّ فيضللّ المبطل لكون المبطل باطلا حقاّ فى نفس الامر و امّا المبطل فيضللّ المحقّ م صاحبه امّا ال

 
305  sözde: A’da yok. 
 .يطفح  İ2 ,يطفح A :يظفح  306
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اليقين    باطلا فى زعمه و ظنهّ و  المحقّ  يفيد شيأ بخلاف  نفس الامر و ان ظنّ فالمحقّ محقّ فى  الظّنّ لا 

 308و ان ظنّ خلافه والتزّكية بيد الله تعالى كما قال تعالى فلا تزكّوا انفسكم   307خلافه والمبطل مبطل ايض

عوى فانهّ من قبيل تزكية النفّس بنسبة الكمال اليها و سبب ذلك احتجاب دّ الله يزكّى من يشاء ولذا ذمّ ال  بل

مثله فسوء الاعتقاد سرى من الكفاّر فى اهل الانكار البصير ضريرا    النفّس بحجاب الطّبع فانّ الاعمى يظنّ 

لانبياء و معجزاتهم لكونهم باقين على حجاب الطّبع و لذا اولياء و كراماتهم ما اعتقدوا فى  فاعتقدوا فى الا 

علاج و لب الى الانسان الكامل حتى يكشف ذلك عنه بالترّبية فمن كان عماه عارضا فانهّ يقبل الااحتاج الطّ 

حتى ان عمى الاكمه كان فى حكم العارضىّ بالنسّبة الى عيسى عليه السّلام و منه انّ الاّ فالذاّتى لا يزول  

            .و بالاعتناء حقيقالولىّ المتصرّف يردّ السّهم المرمىّ فافهم جداّ فانهّ عميق 

   

[Allah Teâla demiştir ki: “Şayet sen onlara bir mucize getirecek olsan, inkâr edenler 

mutlaka şöyle diyeceklerdir: Siz ancak aslı esası olmayan şeyler ortaya koymaktasınız!” 

Mucizeden kasıt, onların hikmet-i İlâhiyyeyi gerektirmeyecek şekilde istedikleri 

mucizelerdir. Yalancı kişi hakkın aksine batılı getiren kişidir. İlk olarak, Nebi -

sallallahu aleyhi ve sellem- hak üzere ve iletilmesi gereken bir mesaj ile gelmiştir. O, 

mucize sahibidir. İkinci olarak, o ve onunla beraber olan müminlerin imanlarının 

sebebi O’dur. Onlar iki mucizeye şahit oldular, gelen mesajı yaydılar ve daha 

öncesindeki bildikleri her şeyi yok saydılar. Yok saydıkları şey ise Nebi -sallallahu 

aleyhi ve sellem- söz söylemeden önceki şeylerdir. Söz konuşanın sıfatıdır. Onların, 

kapları dolduran –mecaz- tüm sözleri ile onlar inançlarını ve amellerini değiştirdiler ve 

yine onlar sırlarını ve aşikârlarını bilen hakka inandılar.  

 

Allah Teâla onların inandığı yanlışlara şu ayet ile işaret eder: [246a] “Allah’ım! Eğer 

bu kitap senin katından gelmiş bir hakikat ise gökten üzerimize taş yağdır veya bize acı 

veren bir azap gönder!” Onlar, Hak üzere yaratılanı kabul etmemekte aşırıya gittiler. 

Öyle ki Hakk’ı zorlayarak azabı talep ettiler. Eğer bizi doğru yola ilet diye talep 

etselerdi doğru yola iletilirler ve Allah Teâla onlardan azabı kaldırırdı. Ancak onlara 

iki diyarda da azap edildi. Onlara sanki kendilerine davet etmişler gibi Kahr ve 

Celâl’in tecellîlerinden olan, dünyada savaşın kızgınlığı ve ölüm ile ahirette ise 

cehennem ateşi ile azap edildi. Böylece Allah onları belaya müptela etti. Çünkü Allah 

Teâla demiştir ki: “O size istediğiniz her şeyi verdi.” Onlar Allah’tan kendi isteklerine 

 
 .ايضا A :ايض  307
 .انفسهم İ2 :انفسكم  308
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göre ezelde lehlerine veya aleyhlerine olan her şeyi kendi dilleri ile istemişlerdi. Allah 

Teâla, el-Mucîb ve el-Hallâk’tır. Bu da kaderin sırlarındandır. Böylece her toplumun 

yoldan çıkabileceği bilinir. Oysaki hak, bâtılı hak yapar. Aynı şekilde bâtıl da hakkı 

bâtıl yapar. Bu hakka karşı şüphe duymaları ile olur. Şüphe hakkın karşısında hiçbir 

şey ifade etmez, hak daima haktır. Aynı şekilde, şüphe hakkın muhalifidir, keza bâtıl 

daima bâtıldır. Şüphe bâtılın da muhalifidir.  

 

Tezkiye, Allah Teâlâ’dandır. Allah Teâlâ demiştir ki: “Kendinizi temize çıkarmayın, 

Allah dilediğini temize çıkarır.” Böylece insanın kendini temize çıkarma iddiası zem 

edilmiştir. Çünkü bu iddia, nefsin tezkiyesinde kişinin kemâle erdiği anlamına gelir. 

Bunun sebebi ise nefsin ihticâbı, kişinin bir şeyi iddia etmemesi ile olur. Âmâ, gören 

kişileri de âmâ zanneder. Aynı şekilde yanlış itikat, inkârcı kâfirlerden yayılır. 

Peygamberlere ve mucizelerine inandıkları gibi evliyalara ve kerametlerine inananlar, 

iddialarını gizlemeleri sebebi ile müminlerden oldular. Böylece bir talebe, insan-ı 

kâmile muhtaçtır ki onun terbiyesi ile bu hakîkatleri öğrensin. Tedaviyi ancak doğuştan 

kör olanlar kabul eder. Doğuştan değil ise kabul etmez. Öyle ki doğuştan kör olan kişi, 

İsa’nın -aleyhisselam- kıssasına nisbetle arızî hükmündedir. Böylece tasarruf sahibi 

velilerin, oku direk hedefe attıklarını iyice öğren. Bu konuya büyük özen 

gösterilmelidir.]  

 

 

[246b] Naôm: 

[FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün] 

[FÀèilÀtün]                                     [Faèlün] 

1. Ùurmazam bunda bugün cÀnib-i Óaúúéa giderin 

Óaúú içün òalú-ı cihÀnı bıraàup terk iderin 

2. Bu òayÀlÀt-ı cihÀn çünki olupdur bÀùıl 

Óaúúı óaú bilmiş iken bÀùılı hergiz niderin 
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3. Çekdigüm derd ü belÀ sırr-ı belídür bilürin 

èAhd ü peymÀnemi naúø309 eylemem ammÀ güderin 

4. èÁşıúuñ úuvvet-i bÀzÿsını gör kim Óaúú’uñ 

Çeker èÀlemde ebed úavs-ı úaøÀ u úaderin  

5. èIşú içün gelmiş idi èÀleme Àdem Óaúúí 

Ádem’e uymayana ben hele şeyùÀn derin 

 

[YOL GÖSTERİCİ VE YARDIMCI OLARAK RABBİN YETER] 

الاخرويةّ و معينا لك   الدنيويةّ وو كفى بربكّ هاديا و نصيرا اى هاديا الى مقاصدك    قوله تعالى  ورد

الحوائ من دفعهم فى تسهيل  فى  بدّ  الوجوه فلا  لكثرة الاعداء من كلّ  بالنصّرة  كلهّا و عبرّ غن الاعانته  ج 

فس و لا الى مرتبة النّ   الامور و قضاء الحاجات ففى الهداية اشارة الى مرتبة الرّوح و نحوها و فى النصّرة

السّعى اوّلا فى مرتبة الطبيعة باصلاحها بالشّريعة بمنعها عن المنكرات والمخالفات لا سيمّا    بدّ للمرء من

ها  فى مرتبة النفّس باصلاحها بالطّريقة بمنع   ثمّ   .شهوة البطن و شهوة الفرج و ذلك المنع هو تقوى الطّبيعة

الغضب و حبّ المال و حبّ الجاه و   الحسد و  العجب و  الرّياء و  كالكبر ول  عن الهوى و تزكيتها عن الرّذائ

الخواطر المحمودة التّى   ذلك هو تقوى النفّس ثم فى مرتبة القلب بدفع الخواطر مطلقا اى خيرا و شرّا الاّ 

ل على ل نحو الصّبر و التحمّ يلحق بذلك تحليته بالفضائتلقى فى القلب بلا تعمّل و ذلك هو تقوى القلب و  

الشّكر    التوّكل بالانقطاع عن الاسباب او التعلقّ بها و  الضّرّاء و  الرّضاء فى السّراء و  المكروه و  الاذى و

تعالى ممّا يورث الله    [a247]  الالآء و نحو ذلك ثم فى مرتبة الرّوح بدفع ما يضرّ بمعرفته  على النعّماء و

  الانكار فانهّا كما تحول بين المرء و بين لذةّ العبادة فكذا تحولالغلظة و من جملته الصّحبة باهل    الحجاب و

ه العبادة الشّرعية المرعية فاذا فقدت لمعتبر فى المعرفة هو ما كان طريقبينه و بين المعرفته الالهيةّ لان ا

و    310 تع العبادة فقدت المعرفته و ذلك هو تقوى الرّوح ثمّ فى مرتبة السّر بقطعه عن الميل الى ماسوى الله

هو تقوى السّر و الكلّ من هدايته الله الخاصّة فانّ الهدايته الى الايمان والعمل الصّالح انمّا هى من   311ذلك

بيعة و الهدايته العامّة فليس كلّ مؤمن و عامل من اهل الصّلاح مطلقا عامّا و خاصّا و ذلك لانّ اصلاح الطّ 

انمّا الامور  من  ذكر  بما  بينها  بالو  ما  الخاصّ يتمّ  الطّريق  من  كان  بمباشرته  كان  فما  المرشد  هو  و  سيلة 

لا  اى  فضله  من  الله  اسألوا  و  تعالى  قال  لذا  و  سبحانه  الله  فضل  ذلك  و  الخاصّ  الهدايته  على  الموقوف 

اى  فانّ فضل  المرشد  باب  الى  الارشاد  الفضل  من جملة  و  الالهىّ  الفضل  على  بل  الكسب  على  تعتمدوا 

ناله اهل الظّاهر فان اساتذتهم انمّا يرشدونهم الى طريق الاحكام و امّا الانسان   لى مافضل و ذلك زايد ع

 
309  naúø: A naúã. 
 .تعالى İ2 ,تعالى A :تع  310
 .A’da yok :و ذلك  311
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المراتب الى كل  ال   الكامل فيرشدا  وسّنّ والاحوال  الحكمة  الالهيتّه    ية لا سيمّا  الذاّ لا المعرفته فى  التّى هى 

الباطنغدية و احلى الاشياء   الظّاهر منظر الخلق و اقوى من الهدايته    فكان الهدايته الى  الظّاهر لانّ  الى 

س البسط بعد تطهيرها عن المزابل  طان لا بد و ان تكون مزينّة بنقائ و لاشكّ انّ دار السّل الباطن منظر الحقّ 

التطّهير والقاذورات ف  و الظّاهر من غير تعمّق  التّ   اجعل جلّ همتك الى هذا  زيين و يكفيك علم الحال فى 

     .فيه اهل الرّسوم و نسأل الله العصمة من الاشتغال بما سواه و نستدعى هداه يما توغلف

 

[Allah Teâla demiştir ki: “Yol gösterici ve yardımcı olarak Rabbin yeterlidir.” Yol 

göstericiden maksat, dünyevî ve uhrevî amaç ve isteklerindeki yol göstericidir. Ve her 

iki diyardaki ihtiyaçlarında da sana yardımcıdır. Yardımcı olmasından maksat ise her 

türlü düşmanın çokluğuna karşı yardımcı olması, mutlaka o düşmanların kolayca def 

edilmesi ve ihtiyaçların giderilmesidir.  

 

Hidâyet ile ruh ve benzeri mertebelere, yardım ile nefs mertebesine işaret eder. Bir 

insan öncelikle kendi kişiliğini şeriat ile düzeltmeye ve münkirlerden ve ihtilaflı 

meselelerden uzak durmaya çalışmalıdır. Özellikle midesini ve şehvetini kontrol altında 

tutmalıdır. Bu engellemeler, kişiliğin takvâsıdır. Sonra nefs mertebesinin ıslahı; tarikat, 

hevânın engellenmesi, kibir, riya, ücub, haset, kızgınlık, mal ve makam sevgisi gibi 

kötülüklerden tezkiye edilmesi ile olur. Nefsin takvası budur.  

 

Kalp mertebesinin ıslahı ise kalbi hayr ve şer gibi mutlak düşüncelerden uzak tutup; 

kalbe, gayret olmadan gönderilen güzel düşüncelerle kalbi doldurarak olur. Kalbin 

takvası budur. Böylece kalp; sabır, sıkıntılara tahammül, bollukta ve darlıkta şükür, 

sebeplere güvenmeyi bırakıp Allah’a tevekkül, nimetlerine hamd etmek gibi faziletler ile 

dolar. [247a]  

 

Ruh mertebesinin ıslahı ise nazarlığın etkisinden dolayı marifetullaha zarar verecek 

şeylerin, kabalığın, her türlü inkâr ehli ile sohbetin kesilmesi ile olur. İnkâr ehli ile 

sohbet etmek, aynı bir kişi ile ibadetin lezzeti arasında gidip gelmek gibidir. Bir kişi ile 

marifetullah arasında gidip gelmek de aynıdır. Çünkü marifetullahta muteber olan yol, 

dînî ibadetlerin izlediği yoldur. Eğer ibadeti terk edersen marifeti kaybedersin. Ruhun 

takvası budur.  
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Sır mertebesinin ıslahı ise mâsivâ ile ilişkiyi kesmektir. Sırrın takvası budur. Hepsi 

Allah’ın özel hidayetlerindendir. İmana ve salih amele hidayet, genel bir hidayettir. 

Ancak her mümin salih amel işleyen kişilerden de değildir. Böyle olmasının sebebi ise 

kişiliğin ve daha önce bahsettiğimiz mertebelerin ıslahının bir vesile ile 

gerçekleşmesidir. O da mürşid-i kâmildir ve hidayete giden özel bir yol üzerinde iken 

onun gözetiminde olunmalıdır. Bu Allah Teâlâ’nın bir faziletidir. O sebeple demiştir ki: 

“Allah’ın fazlı ve kereminden isteyiniz.” Yani dünyevi kazanca güvenmeyin bilakis İlâhî 

fazilete ve mürşidin kapısından alacağınız irşâdî fazilete güvenin. Her türlü fazilet, 

fazilettir. Ehl-i zâhir elde ettikleri şeyler ile bunun sayısını arttırmışlardır. Onların 

hocaları, onları tarik-i ahkâma yönlendiriyorlardı.  

 

İnsan-ı kâmil ise her türlü mertebe ve sünnî hallere iletirler, özellikle de marifetullahın 

hikmetine iletirler ki marifetullah tadılabilecek en tatlı şeydir. Bâtına olan hidayet 

zâhire olan hidayetten daha kuvvetlidir. Çünkü zâhir, yaratmanın görüldüğü; bâtın ise 

hakkın görüldüğü yerdir. Şüphesiz sultanın sarayının içi pisliklerden temizlendikten 

sonra güzelce süslenmelidir. Kendi içini temizlemeye ve süslemeye niyetlen, böylece 

ilm-i hâl zâhirde -rüsûm ehlinin derinleştiği gibi derinleşmeden önce- sana yetecektir. 

Allah Teâlâ’dan bizi mâsivâ ile iştigalden uzak tutmasını ve hidayet etmesini dileriz.] 

 

 

Naôm: 

[MefÀèílün / MefÀèílün / Feèÿlün]  

1. Saña senden [247b] sülÿke yol bulalum 

HidÀyet eyle YÀ Rab hidÀyet 

SerÀy-ı vaãla irüp şÀd olalum 

èİnÀyet eyle YÀ Rab èinÀyet 

2. Gider telvíni bu dillerden Àòir 

Suhÿletle geçür yollardan Àòir 

Uçur dergÀhıña bíllerden Àòir 

HidÀyet eyle YÀ Rab hidÀyet 
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3. èAvÀmm-ı nÀssa bu nièmet senüñdür 

ÒavÀãã-ı òalúa bu minnet senüñdür 

Úamu èÀlemlere raómet senüñdür 

èİnÀyet eyle YÀ Rab èinÀyet 

4. Úamu ecsÀma virdüñ rÿó-ı õÀtı 

Geyürdüñ òilèat-i pÀk ãıfÀtı 

Bulalum rütbe-i bÀúí óayÀtı 

HidÀyet eyle YÀ Rab hidÀyet 

5. Bilüp menşÿr-ı mÀhiyyÀt-ı raúúi 

İdelüm Óaøret-i ÕÀt’a teraúúí 

El açup dergehe dir Şeyò Óaúúí 

èİnÀyet eyle YÀ Rab èinÀyet 

 

[TAÚYÍD] 

Úíle lí vaúte eõÀni’l-èişÀi leylete’s-sebti bihÀõihi’l-èibÀreti’t-Türkiyyeti ve ene cÀlisün 

müstemièun li’l-eõÀni. “EvliyÀnuñ oàlı pÀdişÀh oldı.” Yaèní enbiyÀnuñ -èaleyhimü’s-

selÀm- evlÀdından biri úÀéim-i maúÀm-ı nübüvvet oldıàı gibi evliyÀnuñ daòi -

úaddesallÀh esrÀrahum- òulefÀsından biri úÀéim-i maúÀm-ı velÀyet olur. TÀ ki silsile-i 

evlÀd-ı ãÿriyye munúaùıè olmadıàı gibi silsile-i evlÀd-ı maèneviyye daòi munúaùıè 

olmayup ôÀhir ve bÀùın èÀlem niôÀm bula. Ve èömr-i dünyÀ vaút-i merhÿnına dek 

mütemÀdí ola.  

 

Ve bu maúÿle nebí ve velí vaútinüñ pÀdişÀhıdur. Yaèní mülÿk-ı maèneviyyedendür. ZírÀ 

ism-i õÀtí-i CÀmièa maôhardur. Ve anuñ enfüsde vezíri èaúl-ı úudsídür. Ve ÀfÀúda 

òavÀãã-ı aãhÀbınuñ baèøısıdur. Nitekim Óaøret-i äıddíú ve FÀrÿú -raøıyallÀhu èanhuma- 

Rasÿl-i åeúaleyn sulùÀn-ı kevneyn -ãallallÀhu [248a] èaleyhi ve sellem- óaøretlerinüñ 

zemínde iki vezíri ve Cibríl ve MíkÀéíl -èaleyhime’s-selÀm- ÀsmÀnda iki muèíni idi. 
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Áãaf bin BeraòyÀ Óaøret-i SüleymÀn’uñ -èaleyhi’s-selÀm- vezíri oldıàı gibi. Ve Harÿn 

gerçi nişÀn-ı nübüvvet ile muèallem idi. VelÀkin MÿsÀ’nuñ -èaleyhime’s-selÀm- vezÀreti 

ile daòi úÀéim idi. Nitekim ÚuréÀn’da muãarraódur. Bu maènÀya Harÿn hem Vekíl ve 

hem Muèín isimlerine maôhar oldı. áayrı nebí ve velí ise vekÀlet ve àayrı vezír ise 

mücerred ièÀnet ile úıyÀm buldı. ZírÀ vezír daòi gerçi vekíl-i sulùÀndur.  

 

Fe-emmÀ vekíl ve òalífe-i aãlı sulùÀndur ki vezírüñ vekÀleti aña ièÀnet içündür. Nitekim 

aúùÀb-ı arø nüvvÀb-ı İdrísdür -èaleyhi’s-selÀm- İdrís daòi fi’l-óaúíúa nÀéib-i nebevídür. 

ZírÀ cemíè-i aútÀb ve cümle-i nüvvÀbuñ maúÀmÀt-ı maòãÿãaları vardur ki ol maúÀmÀt fí 

nefsi’l-emr maúÀm-ı küllí-i nebevínüñ şuèbelerinden ve cüzéiyyÀtındur.312 Anuñçün her 

biri kendi maúÀmında bi-úaderi’l-óÀl vekíl-i nebevídür; vekíl-i óaúú-ı muùlaú degül. 

ZírÀ RasÿlullÀh’uñ vesÀùeti olmadıúça maúÀm-ı nübüvvet ve velÀyet ve rütbe-i salùanat 

ve vezÀret ãÿret bulmaz ve óuãÿle gelmez. Naôar eyle ki úamer şemse göre òalífe-i 

muùlaúdur ki maôhar-ı evveldür; ve anuñ miåli yoúdur. SÀéir-i nücÿm ise úamerüñ 

şuèbeleridür. Ve şemse intisÀbları úamer vesÀùeti iledür ve neôÀéiri çoúdur. 

 

Ve buradan Óaúú-ı bí-naôírüñ bí-vezír oldıàı maèlÿm oldı. Yaèní vezÀret ièÀnet içündür. 

Óaúú ise kendi emrinde müstaúil ve muèín-i èibÀddur. Bu cihetden ÚuréÀn’da gelür: 

“Ve mÀ messenÀ min luàÿbin.”313 Yaèní AllÀh TeèÀlÀ bu úadar ecrÀm-ı èaôímeyi òalú 

itmekde taèab çekmedi. Ve bu òuãÿãda melÀl görmedi. ZírÀ õü’l-úuvveti’l-metíndür ki 

sÀéirler úuvvet ve metÀneti andan istifÀde [248b] ider. Anuñçün her üstÀõ òalífe ve 

şÀkirdüñ ve àayrinüñ ièÀnetine muótÀcdur. Ve taèayyün-i beşerí ve óükm-i èanÀãırı içün 

taèb u melÀlden òÀlí degüldür. İşte bundan Óaúú-ı muùlaú ile Óaúú-ı muúayyedüñ 

miyÀnında farú ôÀhir oldı. ZírÀ Óaúú-ı muùlaúuñ ãıfÀtı èanÀãır ve taèayyünÀta tÀbiè 

degüldür. Óaúú-ı muúayyed ise böyle degüldür. Ve Óaúú-ı muúayyed didügümüz 

meôÀhir-i külliye ve cüzéiyyede bi-óasebi’l-maóal tecellí eyleyen nÿr-ı ÕÀtdur. Şu úadar 

vardur ki meôÀhir-i külliyyede úuvvet ve metÀnet ziyÀdedür. ZírÀ esmÀ-i õÀtiyye esmÀ-i 

 
312  cüzéiyyÀtındur: A cüzéiyyÀtındandur, İ2 cüzéiyyÀtındandur. 
313  “Bize bir yorgunluk da dokunmadı.” Kâf 50/38. 
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ãıfÀtiyyenüñ fevúindedür. Anuñçün istièÀõede gelür: “Eèÿõü bi-kelimÀtillÀhi’t-tÀmmÀti.” 

Ey el-cÀmièÀtü ve hiye’l-esmÀi’õ-õÀtiyyeti ve meõÀhiruhÀ el-külliyyeti mine’l-enbiyÀi 

ve kümmeli’l-evliyÀi -èaleyhimü’s-selÀm-.  

 

Pes, óaúda óaúíúatde taúyíd yoúdur; belki taúyíd meôÀhire rÀcièdür. Nitekim nÿr-ı şems 

meùÀrióine èale’l-iùlÀú fÀyiødür. VelÀkin òÀnelerüñ revzenelerine göre òÀneler ile 

muúayyeddür. Pes, òÀneler ol nÿrı fi’l-óaúíúa taúyíd itmez belki taúyíd cÀnib-i òÀneye 

dÀéirdür. ZírÀ òÀne muúayyed olmasa nÿr daòi muúayyed olmazdı. Naôar eyle ki Kaèbe 

gerçi erkÀn-ı erbaèadan mürekkeb ve sÀéir buúèalar gibi muúayyeddür. Fe-emmÀ õÀt-ı 

aóadiyyenüñ ãÿreti olmaàla iùlÀúına nişÀn olsun içün ùavÀf vaøè olındı ki ùavÀfda cihet-i 

muèayyene ile taúyíd yoúdur.  

 

El-óÀãıl AllÀh TeèÀlÀ bí-vezírdür ki iùlÀú-ı óaúíúiyyesi cihetinden her maôhara ièÀnet 

ider. Ve buradandur ki meôÀhir daòi biri birlerine ièÀnet ider. Çünki Óaúú-ı muùlaú 

rütbesi taúyíd götürmez; zírÀ õÀt-ı aóadiyyedür. Bu mertebede niseb ve iøÀfÀt iètibÀr 

olınmaz. Ve maúÀm-ı kibriyÀ-i ÕÀt bí-naôír ve bí-vezír olmaú iútiøÀ ider. [249a] 

Fe’fhem cidden! Fe-innehu àÀmiøun. Baède-õÀ evlÀd-ı maèneviyye-i evliyÀ mülÿk-i 

maèneviyye olıcaú iútiøÀ ider ki òalífe óaúíúatde vÀóid ola. Nitekim sulùÀn-ı aèôam 

şirket götürmez. ZírÀ ôillullÀhdur ve ôillüñ şeríki olmadıàı maôlÿle tÀbièdür. ZírÀ 

maôlÿlüñ şeríki yoúdur. Anuñçün medÀr-ı èÀlem olan aúùÀb daòi her èaãırda vÀóid olur. 

Ve sÀéirler anlaruñ taóte’l-livÀlarına gelürler.  

 

Pes, bundan mefhÿm oldı ki insÀn-ı kÀmilüñ bi’l-farø biñ òalífesi olsa aralarında òalífe-i 

muùlaú bir olur ki müsteòlif olan insÀn-ı kÀmilden òilÀfet emrinde òuãÿã üzerine aòõ-ı 

nefes itmişdür ki aña nikÀó-ı maèneví dirler. ZírÀ feyø-i òÀãã müsteòlef-i òilÀfet-i 

muùlaúiyye ãÀlió olan kimsenüñ raóm-i istièdÀdına vÀúıè olmış ve andan veled-i úalb 

ôuhÿr bulmışdur ki merkez-i vücÿdda òalífe odur. Ádem’üñ -èaleyhi’s-selÀm- arøda 

òilÀfeti gibi. BinÀéen èalÀ hÀõÀ bu maúÿle ãÀóib-i nefese ittiãÀl bulan kimsenüñ daòi 

beyèati ãaóíó olur ve bi’l-Àòire feyø bulur. Ve aãl-ı beyèat aña rÀcièdür ki beyèat-i 
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muùlaúadur. SÀéirlerüñ ise beyèat-i muúayyededür. MeåelÀ sulùÀna mubÀyaèa èale’l-iùlÀú 

mubÀyaèadur. Ve eùrÀfda olan vükelÀya mubÀyaèa èale’t-taúyíd mubÀyaèadur. Egerçi 

cümleye mubÀyaèa ãaóíódür; gerek bi’l-vÀsıùa ve gerek bilÀ-vÀsıùa. 

 

Ve şol ki fi’l-cümle ãÀóib-i nefese ittiãÀl bulmıya anuñ beyèati ãaóíó degüldür. ZírÀ 

beyèat peyàambere ve vÀriåinedür; yoòsa àayr-ı vÀriåe degül. Nitekim bu aèãÀruñ ekåer-

i bilÀdda óÀli budur. Yaèní kendileri óÀlden bí-òaber ve bir ãÀóib-i nefesden meéõÿn 

degül iken daèvÀ-yı òilÀfetden mÀèadÀ bir ÀlÀy ceheleyi daòi istiòlÀf idüp gülzÀr-ı 

èÀlemi ãít u ãadÀ-yı zÀàÀn ile mÀl-À-mÀl iderler. Ve ÚuréÀn’da gelür: [249b] “Ve 

èalleme Ádeme’l-esmÀe.”314 Yaèní AllÀh TeèÀlÀ Ádem’üñ òilÀfetini taèlím-i esmÀ ile 

tekmíl ve taèríf-i óaúÀéiú ile tetmím eyledi. Pes, bundan maúãÿd yalıñız esmÀ-i 

lafôiyyeyi taèlím degüldür ki bu maúÿle esmÀ èinde’l-úavm mecÀzdur. Belki esmÀ-i 

óaúíúiyyeye daòi şÀmildür ki taèayyünÀt-ı esmÀ ve maôhar oldıúları óaúÀéiú-i esmÀdur 

ki müsemmÀ-yı óaúíúíye rÀcièdür.  

 

Pes, esmÀ üç dürlü oldı ki biri esmÀ-i lafôiyye ve biri taèayyünÀt-ı rÿóÀniyye ve 

cismÀniyye ve biri esmÀ-i õÀtiyyedür ki taèayyünÀt-ı ismiyye üzerine óavÀle ve cism-i 

insÀna göre rÿó-i müdebbir gibi olmışdur. Ve bu cümlesi müsemmÀ-yı óaúíúí ile devr 

ider. Ve sülÿkden maúãÿd bu esmÀnuñ merÀtibi üzre óaúÀéiúine vuãÿl baèdehu meclis-i 

õÀta duòÿldür. Ve şol ki taèayyünÀt óasebiyle èilimdür. Yaèní èÀlem-i ekvÀna taèalluú 

itmişdür. Aña èilm-i kevní ve illÀ èilm-i İlÀhí dirler. 

 

Pes, òalífe muùlaúÀ ehl-i èilm olmaú lÀzım geldi. TÀ ki kendi Óaúú’a ne vecihle muttaãıl 

oldıàını bildükden soñra efrÀd-ı raèiyyeti daòi aña göre irşÀd eyleye. Ve her ùavra èilm-i 

ãaóíó ve keşf-i ãaóíó ile reh-nümÀ ola.  

 

El-óÀãıl Óaúú’a bí-èilm u èamel vuãÿl mümkin olmadıàı gibi àayriyi íãÀl itmek daòi 

mümkin degüldür. Ve bu èÀlemde gerçi cemiè-i esmÀ ve ãıfÀtuñ tecelliyÀtı ôuhÿr 

 
314  “Allah Âdem'e bütün isimleri öğretti.” el-Bakara 2/31. 
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bulmışdur. VelÀkin ehl-i sülÿke göre baèø-ı esmÀ taèyín olınmışdur ki külliyyet èilm u 

keşfe medÀrdur. Bu cihetden irşÀd-ı mürşid ne maúÿle isme dÀéir ise maãlaóat iútiøÀ 

itdügi vecihle taèyín olınur. Ve herkes kendi yanından õikre iştiàÀl gösteremez. ZírÀ 

belki muúaddemi muéaòòar ve bi’l-èaks aòõ ider. Ve tertíb-i vaøèı üzerine temeşşí 

itdügi ãÿretde daòi ióãÀ itdügi ismüñ ôuhÿrÀtını teşòíã itmeyicek Àòir yÀ küfre veyÀ 

cünÿna ve emåÀline müéeddí olur. [250a] Ey sÀlik eger bu taúrírÀt-ı laùífeyi õevú ile 

idrÀk itdüñ ise işi yolından ùutduñ ve Àòir menzile yetdüñ. Ve illÀ cÀh-ı cehl315 ü àurÿra 

düşüp úalduñ ve Óaúú’dan dÿr u mehcÿr olduñ. Naôm: 

 

[Müstefèilün / Müstefèilün] 

1. Ùut ãıdú ile kÀmil elin 

Gel Beyèat-i RıêvÀn’a gel 

TÀ göstere MevlÀ yolın 

Gel Beyèat-i RıêvÀn’a gel 

2. SevdÀ-yı mülk ü mÀlı úo 

Bu yolda mekr ü Àlí úo 

Terk eyle úíl ü úÀli úo 

Gel Beyèat-i RıêvÀn’a gel 

3. Óaú’dan olup raómet bize 

Düşdi bugün316 àayret bize 

MírÀådur beyèat bize 

Gel Beyèat-i RıêvÀn’a gel 

4. Nitdi Rasÿl-i muèteber 

AãóÀb ile taóte’ş-şecer 

İhmÀli úo ey bí-òaber 

Gel Beyèat-i RıêvÀn’a gel 

 
315  cÀh: A çÀh. 
316  bugün: A gün. 
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5. èÖmrüñ güõer eyler çü Àb 

äoñra viremezsin cevÀb 

Óaúúí’den al pend-i ãavÀb 

Gel Beyèat-i RıdvÀn’a gel      

 

[ECSÁM, ERVÁÓ, ESRÁR] 

Leylete’s-sebti vÀrid olan beyt-i Türkídür: 

“Úamu ecsÀm içün ervÀó geldi 

Úamu ervÀó esrÀr ile ùoldı” 

Bu beyitde üç ùabaúaya işÀret vardur ki ecsÀm ve ervÀó ve esrÀrdur. EcsÀm maóall-i 

taèayyün-i ervÀó ve ervÀó daòi maóall-i taèayyün-i esrÀrdur. Pes, maúãÿd bi’õ-õÀt 

esrÀrdur ki ecsÀm ve ervÀó aña vesíle ve vÀsıùadur. Ve rÿó ile cesed arasında nefs-i 

óayvÀniyye tavassuùı lÀzım oldıàı gibi úalb ile sır miyÀnında daòi rÿó-ı müdebbirüñ 

tavassuùı lÀ-büdd olmışdur. Bu cihetden ÕÀt-ı aóadiyyeden fÀéiø olan sırr-ı İlÀhí maúÀm-

ı sırra ve andan maúÀm-ı rÿóa ve andan úalbe nÀzil olur.  

 

El-óÀãıl rÿó ol feyøüñ mízÀbı gibidür. Ve rÿó maòlÿúdur; sır degül. Anuñçün müşÀhede-

i Óaú díde-i sırr ile olur; rÿó ile degül. ZírÀ maòlÿúuñ òÀliú ile münÀsebeti yoúdur. 

[250b] Şol cihetden maòlÿú óissiyyÀtdandur; Óaúú ise maósÿs degüldür. Ve 

óissiyyÀndan olmadıàı ãÿretde daòi óisse taèalluúı vardur. Sırr ise mÀsivÀya taèalluúdan 

berídür. Bu cihetden müşÀhede-i Óaú díde-i sırra mevúÿfdur. Ve RasÿlullÀh’uñ -

ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- óaúúında Óaúú’ı baş gözi ile gördi didikleri müéevveldür. 

ZírÀ leyle-i mièrÀcda terkíbleri müsteví-i èarşda úarÀr virüp sırr ile seyr-i basíù 

itmişlerdi. Ve sırr-ı sÀríleri ãÿret-i cesed ile temeååül idüp rüéyet díde-i ãÿret ile vÀúıè 

oldı. Fe’fhem cidden! Ve burası õevúüñe dÀòil olursa “Len terÀní”317 sırrı ve “Nÿrun 

enní erÀh”318 maènÀları daòi mütebeyyin olur. ZírÀ MÿsÀ’dan nefy olınan rüéyet 

 
317  “Sen beni göremezsin.” el-A’râf 7/143. 
318  Müslim, “İman”, 291; Tirmîzî, “Tefsîru’l-Kur’ân”, 53. 
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beşeriyye-i óissiyyedür. Ve CenÀb-ı Nübüvvet’üñ istibèÀd buyurdıúları ÕÀt-ı aóadiyyeye 

göre olan rüéyetdür. ZírÀ bí-niseb ve iøÀfÀt rüéyet müyesser degüldür. Meger ki Àn àayr-

i münúasimde tecellí-i berúí ola.  

 

Pes, rüéyet-i meõkÿre ÕÀt-ı vÀóidiyyeye taèalluú ider ki aña tecellí-i rubÿbiyyet dirler. 

Anuñçün iåbÀt-ı rüéyete müteèallıú olan nuãÿãda rubÿbiyyet ve nefiyde hüviyyet taãríó 

olınmışdur. Nitekim iåbÀtda gelür: “İnnekum seteravne rabbekum.“319 İlÀò. Ve nefiyde 

gelür: “LÀ tüdrikuhu’l-ebãÀr.“320 ZírÀ øamírden murÀd hüviyyetdür. İdrÀk ise bi-ùaríúi’l-

ióÀùa olana dirler. Hüviyyet-i ÕÀtiyye ise Muóíùdür muóÀù degül. MaúÀm-ı ãıfÀt ise õÀt 

gibi degüldür. ZírÀ ãıfÀt-ı İlÀhiyye õÀta perdedür. Ve bir şaèşÀèní nesneyi verÀ-i óicÀb-ı 

raúíúden görmek mümkindür. Nitekim àemÀm-ı ebyaø-ı raúíú verÀsından güneş seyr 

olınur ve úamerden daòi görinür. ZírÀ úamer maôhardur ve maôharda ôÀhir-i berú gibi 

degüldür. Belki miréÀt-ı muùellÀdan rüéyet gibidür. Fe’fhem cidden!  

 

Baède-õÀ gerçi ecsÀm ervÀó ile ve ervÀó321 daòi esrÀr-ı İlÀhiyye [251a] ile pürdür. 

VelÀkin bi’l-fièl tecellí vÀúıè olmayıcaú ãÀóibine èÀrif-i billÀh dinilmez. Pes, rÿó-i 

insÀnínüñ kemÀlÀtından bí-òaber olan kimse cism-i maóødur ki insÀn-ı óayvÀnídür. Ve 

kemÀlÀt-ı meõkÿreden ÀgÀh olup velÀkin èÀlem-i esrÀra teraúúí itmedi ise ol daòi 

nÀúıãdur. ZírÀ kemÀlÀt-ı rÿóÀniyyede müémin ve kÀfir müşterekdür; müşÀhedÀt-ı 

sırriyyede322 degül. 

 

El-óÀãıl mertebe-i ervÀó mertebe-i maèúÿlÀtdur; mertebe-i ecsÀm mertebe-i maósÿsÀt 

oldıàı gibi. Ve idrÀk-ı èaúlíde her millet müşterekdür. İdrÀk-ı sırrí ise müémin-i kÀmile 

maòãÿãdur. ZírÀ maúÀm-ı sır maúÀm-ı rÿóuñ fevúindedür. Nitekim323 güõer itdi. İşte 

ÀgÀh-ı Óaúú olan òÀnesinde defíne olduàına ÀgÀh olan gibidür. Ve àÀfil olan daòi 

defíneden àÀfile beñzer. Ve òÀnede defíne olmaúdan çi sÿd ki ãÀóibi bí-òaber ve 

 
319  Buhârî, “Mevâkıtu’s-Salât”, 16; Müslim, “Mesâcid”, 211. 
320  “Gözler O’nu idrak edemez.” el-En’âm 6/103. 
321  ve ervÀó: A’da yok. 
322  sırriyyede: A seyriyyede. 
323  nitekim: A’da yok. 
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müflisdür. Ve eger bu tefÀvüt olmasa derecÀt-ı cinÀniyyede daòi tefÀvüt olmazdı. Ve 

bundan Ádem’üñ arøa hübÿùunuñ sırrı maèlÿm oldı. ZírÀ anuñ dÀne-i óinùayı ekl 

hübÿùuna bir bahÀne idi yoòsa bi-ùaríúi’l-àaøab degül idi. Belki esmÀ-i İlÀhiyye 

yüzinden taóãíl-i kemÀlÀt ve tekmíl-i derecÀt içün idi. Ve dimişlerdür ki sÀyede óÀãıl 

olan míve nemgín olmaz.  

 

Naôar eyle şol lÀ-şarúiyye ve lÀ-àarbiyye vaãfı ile mevãÿfe olan şecerenüñ zeytine ki 

nice aãfÀ ve nÿrı eclÀdur. Ve çekdügüñ324 meşÀúúa elem çekme ve àamuña àamlanma. 

ZírÀ gül òÀrda biter ve her miónetüñ taótında bir minóat-ı İlÀhiyye325 vardur. Cemíè-i 

enbiyÀ ve cümle-i evliyÀ rÀh-ı derd ü belÀ üzerine yürimişler gitmişler ve Àòir menzile 

ve envÀè-ı õevú ü ãafÀya yetmişlerdür. VallÀhu el-HÀdí ve minhu irşÀdi. [251b] Naôm: 

 

[MefÀèílün / MefÀèílün / Faèÿlün] 

1. İdüp faøluñla çeşm-i sırrı bídÀr 

Tecellí eyle YÀ Rabbi tecellí 

Bizi úıl maôhar-ı envÀr-ı dídÀr 

Tecellí eyle YÀ Rabbi tecellí 

2. Bu cism ü cÀn óicÀbından òalÀã it 

Hemíşe bÀde-nÿş-i bezm-i òÀãã it 

Şühÿduñ ile ehl-i iòtiãÀã it 

Tecellí eyle YÀ Rabbi tecellí 

3. Úoyalum bu iøÀfÀt ü kuyÿdi 

İdelüm Óaøret-i ÕÀt’a sücÿdi 

Müyesser eyleyüp feyø-i şühÿdi 

Tecellí eyle YÀ Rabbi tecelli 

 

 
324  çekdügüñ: İ2’de yok. 
325  minóat: A miónet. 
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4. Bi-sırrı sÀrí-i àayb-i hüviyyet 

Bi-feyøi cÀrí-i mízÀb-ı raómet 

Bi-nÿr-i pÀk-i sulùÀn-ı risÀlet 

Tecellí eyle YÀ Rabbi tecellí 

5. KemÀl-i èilm ile maèmÿr eyle 

Şuhÿd-i èayn ile pür-nÿr eyle 

Bu Óaúúí úuluñı mesrÿr eyle 

Tecellí eyle YÀ Rabbi tecellí 

 

[ALLÁH TEèÁLÁ BİR èABDE MAÓABBET EYLESE EHL-İ SEMÁVÁT VE ARØ 

DAÒİ MAÓABBET İLE NİDÁ VE EMR OLINURLAR] 

Baèdehu ãabÀóa úaríb bu beyt-i laùíf ile òiùÀb-ı àaybí vÀúıè oldı. Beyt: 

“Ne geldi ne gelür miålí vücÿduñ 

Saña secde úılur ehli sücÿduñ”  

Bunuñ maènÀsı baèø-ı iòtiãÀãÀta rÀcièdür. Nitekim neôÀéirinde sebú itdi. Vücÿduñda 

olan kÀf òiùÀb içündür ve vücÿduñuñ miålí gelmedi ve gelmez maènÀsına. Fe-emmÀ 

sücÿduñda olan kÀf böyle degüldür; ehlíde yÀ vardur. Yaèní sücÿd ehli olanlar saña 

secde ve ser-fürÿ úılurlar. Ehl-i sücÿdi taòãíã itdügi şeyÀùin ins ü cinden iótirÀz içündür. 

ZírÀ anlar ehl-i secde degüller belki ehl-i ebÀ ve istekbÀrdur. Pes, secdeden murÀd 

inúiyÀd olur ve àayrı maènÀya daòi gelür. Fe-emmÀ burası maóall-i beyÀn degüldür.  

 

Ve òaber-i meşhÿrdur ki AllÀh TeèÀlÀ bir èabde maóabbet eylese ehl-i semÀvÀt ve arø 

daòi maóabbet ile [252a] nidÀ ve emr olınurlar. Fe-emmÀ bu maènÀ maóabbet şÀnından 

olan mücÀnis ve münÀsibe göredür; eødÀd ve muòÀlife göredür.326 Meger ki maúÀm-ı 

cebrde ola. BilÀd-i İslÀmiyye’de olan milel-i muòtelifenüñ sulùÀn-ı aèôama ser-fürÿları 

ve maóabbetleri gibi. Ve bunuñ naôíri secde-i ôilÀldür. ZírÀ maôlÿl bi-ùaríúi’l-iòtiyÀr 

 
326  göredür: İ2 göre degüldür. 
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secde itmese daòi sÀyesi bi-ùaríúi’l-ıøùırÀr secde ider. ZírÀ tekebbür ve tereffuèi mümkin 

degüldür. Naôm: 

 

[MefÀèílün / MefÀèílün / Faèÿlün]  

1. Nedür bildüñ mi bu emr-i vücÿdi 

èAceb bulduñ mi óaúúÀní şühÿdi 

2. Bu vaódet sırrına irmek dilerseñ 

İriş ıùlÀúa terk eyle úuyÿdi 

3. FenÀfillÀhdur maúãÿd-ı èÀrif 

Bu úaãd üzre iderler heb sücÿdi 

4. Yüri kesb-i yede maàrÿr olma 

Úamu feyø oldı Óaúú’uñ faøl u cÿdi 

5. Virüp bu fÀníéi al Óaúú-ı bÀúí 

TicÀretde dilerseñ özge sÿdi 

6. DemÀàı itdiler Àòir muèaùùar 

Yaúanlar ÓaúúıyÀ èışú ile èÿdi 

 

[İLHÁM VE VÁRİDÁT Kİ KERÁMET-İ èİLMİYYEDÜR] 

Verede úurbe’ã-ãabÀói hÀõe’l-beytü’t-Türkí. Beyt: 

“äÿret-i èÀlemdedür ehl-i dil ü dÀniş úamu 

Kimse bilmez maèníde kimdür velí aòyÀr-ı Óaú” 

Yaèní ehl-i dil ve erbab-ı úulÿb ãÿret-i èÀlem ile mestÿr olup híç kimse aòyÀr ve eşrÀrı 

biri birinden teşòíã idemez. ZírÀ aòyÀr ism-i bÀùında ve èÀlem-i maènÀda maúÀm-ı 

èindiyyetdedür.  
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Pes, ehl-i ãÿret yanında maèlÿm olan anlaruñ ãÿretleri ve beşeriyyetleridür. Yoòsa 

maènÀları ve óaúíúatleri degüldür. Belki bu maènÀya anlar mechÿllerdür. Meger ki 

taèríf-i İlÀhí vÀúıè ola. Bu daòi her ehl-i ãÿrete óÀãıl olmaz. Belki maúÀm-ı maèrifete 

duòÿle müsteèidd olan merde göre olur. Ve óadíå-i úudsíde gelür: “EvliyÀí taóte úibÀbí 

lÀ yaèrifuhum àayri.”327 Yaèní evliyÀyı aàyÀr olanlar bilmezler. Belki àayriyyet [252b] 

şÀéibesinden òalÀã olanlar bilürler. VeyÀòud anlaruñ ùaríúine sÀlik olanlar fehm eylerler. 

Egerçi úable’l-kemÀl anları fehm ider nÀdirdür. ZírÀ irÀde mücÀneset ve cihet-i cÀmièa 

bulınmadıúca vuúÿf müyesser degüldür. Nitekim òulefÀnuñ degmesi rütbe-i müstaòlifi 

bilmez.  

 

El-óÀãıl müríd328 şeyòüñ ne pÀyede olduàına vÀãıl olmaz. Meger ki kendi daòi tekmíl-i 

sülÿk idüp ol maúÀma dÀòil ola. Bu daòi şeyòüñ zamÀn-ı óayÀtında müteèassirdür. ZírÀ 

şÀkird üstÀõ mertebesine irmez. Ve illÀ iki üstÀõ ve iki ãıddíú bir yerde müctemiè olmaú 

lÀzım gelür. Bu ise óikmet-i İlÀhiyyeye muòÀlifdür. ZírÀ iki rÿó bir bedende olmaú 

gibidür. Ve bi’l-farø rütbe-i üstÀõa ve şeyòe irse daòi üstÀõiyyet ve meşíòat pÀyesi 

müsÀvÀta mÀnièdür. VelÀkin baèø-ı evãÀfda şeyòden aèlÀ olmaú memnÿè degüldür.  

 

Nitekim Ebu’s-suèÿd bin eş-Şibli nÀm şeyò terk-i taãarruf ile şeyòi olan èAbdulúÀdir el-

CeylÀní’den ber-ter idi. ZírÀ şeyòi terk-i taãarrufa vaút-i Àòirde nÀéil oldı. Ebu’s-

suèÿd’uñ ise tamÀm-ı èömri terk-i taãarruf ile mürÿr itdi. Terk-i taãarruf ise taãarrufdan 

aúvÀdur. Nitekim erbÀbı bilürler ve şeyòüñ èilmi èilm-i mírÀådur.  

 

Òalífenüñ ise şeyòüñ zamÀn-ı òayÀtında èilmi èilm-i ikrÀm ve inèÀmdur ki şeyò 

ùarafından tafaøøul ve cÿddur. Ve aña èilm-i mírÀå şeyóüñ intiúÀlinden soñradur. Eger 

òalef olursa ve illÀ òilÀfet vekÀlet maènÀsına olur. Nitekim zamÀn-ı risÀletde MuèÀõ bin 

Cebel ve Ebÿ MÿsÀ el-Eşèarí -raêıyallÀhu èanhüma- Yemen’de taèlím-i dín içün rasÿl-i 

 
327  Hadis kaynaklarında bulunamadı. 
328  müríd: A mürşid. 
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Rasÿl oldılar. Yaèní ilçi-i İlÀhí olan Rasÿl èörfinüñ ilçileri; rusul-i èÍsÀ gibi -

èaleyhimü’s-selÀm-. 

 

El-óÀãıl ehl-i ãÿretüñ evliyÀ ile iştirÀkları ancaú ãÿretdedür. Ve ehlullÀh anlardan [253a] 

maènÀ ile mütemeyyizlerdür. Nitekim ÚuréÀn’da gelür: “Úul innemÀ enÀ beşerün 

miålüküm yÿóÀ ileyye.”329 Yaèní beşeriyyetde iştirÀkdan soñra vaóy-i İlÀhí ile mümtÀz 

oldı. Ve vaóiy ve ilhÀm emr-i bÀùındur ki ãıfat-ı úalbdür. 

 

Pes, úalb ne vecihle úÀlıba göre òafí ise vaóiy ve ilhÀm daòi òafídür; úÀlıb ve umÿr-ı 

úÀlıb celí oldıàı gibi. Meger ki taèríf ve taúrír vÀúıè ola. Yaèní vaóy-i İlÀhí ki 

ÚuréÀndur; lisÀn-ı Nübüvvet üzerine cÀrí olmaàla maèlÿm oldı. Ve ilhÀm ve vÀridÀt ki 

kerÀmet-i èilmiyyedür; úalem-i velÀyetden munãabb olmaàla bilindi. VelÀkin èÀlim úalíl 

ve cÀhil keåír oldı. Bu yüzden enbiyÀ ve evliyÀyı inkÀr itdiler. Ve ÚuréÀn’a ve kerÀmÀt-ı 

èilmiyyeye naôar úılmadılar. TÀ ki muèciz olduàı nümÀyÀn ola ve inkÀrı iúrÀra tebdíl 

ideler. Ve ãÀóib-i vaóiy ve ilhÀma ittibÀè eyleyeler. İttibÀè itmedükçe ise óÀlleri úabÿle 

úarín olmaz. ZírÀ CenÀb-ı Nübüvvet bile hüdÀ-yı sÀbıúa ittibÀè ile meémÿrdur; fe-keyfe 

ki àayrılar.  

 

Pes, rehÀbine ve felÀsife ve emåÀlí èan-aãlin bÀùıllar ve fÀsidlerdür. ZírÀ şerèa ímÀn ve 

ittibÀèları yoúdur. Ve ehl-i şerèüñ münkir-i óaúÀéiú olanları daòi böyledür. Meger ki 

inkÀrları baèø-ı vücÿh-i ãaóíóeye maómÿl ola; nÀúıãdan èadem úabÿl gibi. ZírÀ nÀúıãuñ 

keşfi òayÀlídür. ÒayÀle ise vücÿd virmek yoúdur. VeyÀòud ôÀhir-i şerèa muòÀlif olup 

bir vecihle teévíle mesÀà olmaya. VeyÀòud úÀãırları menè içün inkÀr eyleye. Nitekim Àl-

i èOåmÀn’dan SulùÀn Selím oàlı SulùÀn SüleymÀn zamÀnında KitÀb-ı Füãÿãu’l-Óikem ve 

KitÀb-ı Muóammediyye müõÀkeresinden menè olındı. Maèa hÀõÀ SulùÀn SüleymÀn-ı 

meõkÿruñ Şeyò Muóyiddín el-èArabí Óaøretlerine ve ãÀóibi’l-Muóammediyye’ye -

úaddesallÀhu sırrahuma- iètirÀfı var idi. VelÀkin zamÀnında ol kitÀblar óaúúında úíl ü 

 
329  “De ki: Ben de ancak sizin gibi bir insanım. (Ne var ki) bana, ‘Sizin ilâh’ınız ancak bir tek ilâhtır’ 

diye vahyolunuyor.” el-Kehf 18/110.  
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úÀl oldıàından defè-i [253b] iòtilÀl içün oúınmasun diyü fermÀn virdi. Ve müftí Ebu’s-

suèÿd daòi gerçi èulemÀ-i ôÀhirden idi. Fe-emmÀ anuñ daòi õikr olınan kitÀblara iúrÀrı 

ve müéelliflerini úabÿli var idi. ÓattÀ KitÀb-ı Füãÿã’uñ baèø-ı kelimÀtını teévíl eyledi. 

Ve KitÀb-ı Muóammediyye’den baèø-ı müşkilÀt èarø olındıúda bizüm meõÀúımız degül 

orasını ãÀóib-i Muóammediyye bilür diyü cevÀb virdi. Ve anuñ zamÀnındaki Beşikùaşí 

YaóyÀ Efendi ôuhÿr itmiş idi. Aña daòi ser-fürÿ ider ve taèôím eylerdi. SulùÀn MurÀd-ı 

rÀbièuñ müftísi YaóyÀ Efendi Şeyò Maómÿd HüdÀyí’ye -úaddese sırrah- iètiúÀd ve 

şÀnını ièlÀ ve õikrini taèôím itdügi gibi işte bu mertebe daòi fi’l-cümle ittibÀèdandur. 

VÀy ol ehl-i resme ki ehl-i óaúÀéiúi ve kelimÀtını bilÀ-vech inkÀr eyleye ve óaúlarında 

nÀ-sezÀ söz söyleye. Nitekim bizüm zamÀnımızda ziyÀde şuyÿèı vardur. Eãlió 

hümüllÀhu teèÀlÀ en úabilÿ eã-ãalÀóa ve illÀ demmerahum tedmíren ve óÀsibhüm èalÀ 

sÿi óÀlihim neúíran ve úıùmíran. SuéÀl olınursa ki kerÀmÀt-ı èilmiyye şöyle ùursun. ZírÀ 

anuñ erbÀbı úalíldür ve sözlerini fehm itmek daòi ÀsÀn degüldür. 

 

Pes, anlaruñ yüzinden óaúúa ihtidÀ ãaèbdur. Fe-emmÀ kerÀmÀt-ı kevniyye ihtidÀya 

aúrab olmaàla aãóÀb taãarrufa gerek idi ki iôhÀr-ı kerÀmet idiler ve èÀmmenüñ 

hidÀyetine sebeb olalar. CevÀb budur ki bu aèãÀrda òalúuñ úıllet-i istièdÀdlarından nÀdir 

vÀúıè olur. O daòi erbÀbına göre ôuhÿr bulur. Ve bir daòi ùaríú-i óaú ùaríú-i iòtiyÀrdur; 

yoòsa ùaríú-i cebr degüldür. Ve bir daòi ôuhÿr-ı kerÀmetden soñra inkÀra düşmek iôhÀr-ı 

muècizeden soñra küfr üzerine muãirr olmaú gibidür. áayeti muéÀòeõe ve ibtilÀdur.  

 

Pes, erbÀb-ı óÀlüñ mestÿr ve ekåer-i nÀsuñ anlara cÀhil [254a] oldıàı elùÀf-ı 

İlÀhiyye’dendür. Òuãÿãan ki ism-i bÀùında óükmi iòfÀ ve setrdür. Ve şol ki defíne bula 

òalúa ifşÀ itmez ve esrÀr-ı úaøÀ ve úader lisÀna gelmek memnÿèdur. Nitekim bÀlÀda 

ifÀde olındı. LÀ-siyyemÀ ki evliyÀ esrÀr-ı İlÀhiyye’ye bu úadar mücÀhedÀtdan soñra 

nÀéil olmışlardur. Bu cihetden herkese beõl itmek olmaz. Ve cevheri boncuú yerine 

úomaú cehl-i èaôímedür. Nitekim kedd-i yemín ve èaraú-ı cebín ile taóãíl olınan emvÀli 

isrÀf itmezler. Bu yüzden sÀlik-i mecõÿb òilÀfından yaèní mecõÿb-ı sÀlikden aúvÀdur. 

ZírÀ ùaríúi üzerine yürimiş ve maèrifeti müft bulmamışdur. Anuñçün úadrini bilür ve nÀ-
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ehle ãarf eylemez. Mecõÿb yaèní evvel-i emirden ceõbeye düşen ise böyle degüldür. 

Belki zaómetsiz bi-ùaríúi’l-mírÀå veyÀ àayrı vücÿh-i sehl ile emvÀl-i keåíreye nÀéil olan 

kimse gibidür ki zamÀn-ı úalílde itlÀf ider. Ve Àòir kesbe muótÀc olur. Mecõÿb olan 

kimse sülÿk-i cedíde muótÀc oldıàı gibi. Naôm: 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. Herkese açılmaz ey dil perde-i dídÀr-ı Óaú 

Olmayınca èışú u şevú-i Óaúú ile bídÀr-ı Óaú 

2. äÿret-i kevn ile pÿşíde olupdur ehl-i dil 

Kimse bilmez maèníde kimdür belí aòyÀr-ı Óaú 

3. Sırrı meyl-i mÀsivÀdan úaùè idegör èÀşıúÀ 

TÀ ki úalbe fetó ola bir gün der-i esrÀr-ı Óaú 

4. BÀùıl-ı maàşÿşı tebdíl eyle neñ var ise vir 

äarf-ı maúdÿr eyle tÀ kim idesin bÀzÀr-ı Óaú 

5. ÓaúúıyÀ Óaúú’a niçe yüzden şevÀhid var iken 

èÁúil u dÀnÀ ne vech ile ide inkÀr-ı Óaú 

 

[ŞÜPHESİZ Kİ RABBİNİZ GÖKLERİ VE YERİ ALTI GÜNDE YARATAN 

SONRA ARŞA İSTİVÂ EDENDİR] 

م  ا الارض فى ستةّ ايّ   انّ ربكّم الله الذّى خلق السّموت و  قال الله سبحانه  .الله ربكّم لا اله الاّ هو  ذلكم

التّى كلّ يوم منها الف    الالهيةّ  [b254]  على العرش يعنى خلق موادّ هما فى ستةّ اياّم من الاياّمثمّ استوى  

ممّا تعدوّن و تلك الاياّم مع الموادّ اشارة الى ستةّ امور سنة كما قال تعالى و انّ يوما عند ربكّ كالف سنة  

تعينّ  الشّكل الكلى و الجسم الكلى الذّى    النفّس الكلية و الطّبيعة الكلية و الهباء و و  عقلية هى العقل الاوّل و

فكانت   فيه العرش المحيط و لذا قال ثمّ استوى على العرش فخلق العرش هو الخلق السّابع فى اليوم السّابع

امورا باطنة عقلية و العرش امرا ظاهرا حسّيا و من هنا جعل الله دور السّنبلة سبعة   330تلك المواد السّست

كان فى ذلك الدوّر كالامر العقلىّ   عليه و سلمّ  ستةّ منها دور الامم الاولى لانّ سرّ محمّد صلىّ اللهالاف سنة  

 
 .السّت İ2 ,السّت A :السّست  330
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فى كان فى هذا الدوّر كالامر الحسّى    ة لانّ السّر المذكورفى الخفاء و واحد منها دور هذه الامّة المرحوم

الذّى ليس بعده و  لانهّ دار مع  الظّهور   انهّ ليس بعد العرش تعينّ مثله فلا تعينّه الجسمانى  فوقه تعينّ كما 

الماضية فانّ  مثل له و كذا لمحمّد عليه الصّلوة و السّلام ففى هذا الدوّر انقلب الغيب شهادة بخلاف الادوار  

ية و  عليهم السّلام كان على وجه الجزئ  شهادتها كانت اضافية من حيث ان تعينّ آدم و من يليه من الانبياء

تعينّ جناب  فكان  اهله  يقتضيه  التعّين حسبما  مقدار  السّر على  فكان ظهور  المظهريةّ من وجه دون وجه 

القمر و تعينّات غيره كتعينات غيره من   اوّل الآلاف لانهّ الكواكب  النبّوة كتعينّ  الرّوح فى  و نفخ صورة 

ة محمّد و كذا من يليه كما كان صورالرّوح الذّى هو اوّل المخلوقات السّبعته و نفخ سرّه فى آخرها لانّ آدم  

ما اوجد العالم كما    الذّين اسكنهم الله فى الارض بعدسبعة من الخلق    و لسرّ السّبعة كان آدم سابعآنفا    ذكرنا

خلقه  ان   الذّى  الخلق  من  سبعة  سابع  كان  جميع    فى  [a255]العرش  فسرّ  الرّسالة  امّا حضرة  و  السّماء 

ئ امر الايجاد به فكان اوّل السّلسلة الصّوريةّ الجسمانية الحسّية و الاشياء المعقولة و المحسوسة و لذا بد

العقلية لانّ المراد بختم النبّوة ختم مراتب الكمالات انيةّ  ختم امر النبوّة به فكان آخر السّلسلة المعنويةّ الرّوح

التى بها يكون الانسان انسانا حقيقياّ و لذا تمم مكارم الاخلاق و دعا الى توحيد الذاّت و الصّفات و الافعال 

على الاطلاق و هو فلك الرحمة و العرش الكريم الذّى وسع كلّ شئ بالنسّبة الى العالم اذ لا يسع الله شئ 

ى ولكن يسعنى قلب لذا قال لا يسعنى ارضى و لا سمائ  حيث كنهه و انمّا يسعه من وجه دون وجه و  من

 عبدي يعنى انّ ظهوره و تجليّه فى قلب العبد انمّا هو بحسب العبد لا بحسب نفسه فانهّ محال ثم فى الآية 

        .ق اخر تحال على الذوّق و الله الفتاّحالمذكورة حقائ 

                                                                                                                                             

[Allah Teâlâ demiştir ki: “Şüphesiz ki Rabbiniz, gökleri ve yeri altı günde yaratan, 

sonra arşa istiva edendir.” Yani onların maddelerini her günü bin sene olan, altı İlâhî 

günde yarattı. [254b] Yine Allah Teâlâ: “Bilinmeli ki, Rabbinin katındaki bir gün sizin 

saymakta olduklarınızın bin yılı gibidir.” Bu günler maddeleri ile birlikte altı aklî işe 

işaret ediyor. Onlar: İlk akıl, nefsü’l- küllî, tabiatü’l-küllî, hebâ, şeklü’l-küllî ve arşü’l-

muhitte tayin edilen cismü’l-küllî. Bu sebeple “Sonra arşa istiva etti” demiştir.  

 

Arşın yaratılması ise yedinci gündeki yedinci yaratma işidir. Bu altı madde aklî ve gizli 

işlerdir; arş ise hissî ve açık bir iştir. Buradan Allah Teâlâ dünyanın ömrünü yedi bin 

seneye böldü. Onlardan altısı geçmiş ümmetlerin dönemiydi. Çünkü Muhammed’in -

sallallahu aleyhi ve sellem- sırrı ve bu dönem içerisinde gizli kalması, aklî işlerdendi. 

Onlardan sonuncusu ise rahmet edilmiş olan bu ümmetin dönemidir. Çünkü 

aleyhissalatu vesselamın sırrı ve bu dönemde ortaya çıkması hissî işlerdendir. Çünkü o, 

kendisinden üstün bir şey olmayan cismânî tayini ile dünyaya geldi. Ancak o da arşın 

öncesine tayin edildi. Arş gibi tayin edildi ancak arşa eşit değildi.  
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Aynı şekilde Muhammed -sallallahu aleyhi ve sellem- bu dönemde geçmiş dönemlerin 

aksine gaybı görünür yaptı. Geçmiş zamanların görünürlüğü, Âdem ve ardından gelen 

nebîlerin kısmî ve görünür olarak tayin edilmelerine göre izâfî idi. Tayin edilen miktara 

göre sırrın ortaya çıkması, o sırrın ehlinin de ortaya çıkmasını gerektirir. Nebîlerin 

tayini Ay’ın, diğer uyduların veya gezegenlerin tayini gibidir.  

 

Ruha ilk binlerde üflenmiştir. Çünkü ruh ilk yaratılan yedi şeyden biridir. Ruhun sırrı 

da son binlerde üflenmiştir. Çünkü Âdem ve ardından gelenler daha önce zikrettiğimiz 

gibi Muhammed’in -sallallahu aleyhi ve sellem- sûreti üzere idiler. Dünya yaratıldıktan 

sonra Allah’ın yeryüzüne yerleştirdiği mahlûkatlardan yedincisi Âdem aleyhisselamdı. 

Aynı şekilde arş da Allah’ın gökte yarattıklarından yedincisi idi. [255a] Gönderilen 

mesajın sırrında, akledilebilir ve hissedilebilir her şey vardır.  

 

Emru’l-îcâdın başlangıcı cismanî ve hissî olan sûretler silsilesinin başlangıcı idi. 

Nübüvvetin sonu ise manevî, ruhanî ve aklî silsilenin sonu idi. Çünkü nübüvvetin 

bitirilmesinden maksat insanın kendi kendine hakîkî insan olmasıyla, kemâlât 

mertebesini sonlandırmaktır. Bu sebeple yüce ahlakî değerler tamamlanmış ve insanlar 

her halükârda tevhit inancına çağırılmıştır. Arş ve felekü’r-Rahme dünyaya nispeten 

her şeyi kapsarlar. Allah’ı, zâtı itibari ile hiçbir şey kapsayamaz ancak mecazen kaplar. 

Bu sebeple Allah Teâlâ demiştir ki: “Yere göğe sığamadım, Mümin kulumun kalbine 

sığdım.” Yani kulun kalbinde zuhûru ve tecellîsi kulun durumuna göredir, Allah’ın 

durumuna göre değildir çünkü o muhaldir. Sonrasında mezkûr ayette bulunan başka bir 

hakikatte ise verdiği lezzete atıfta bulunur. Fettâh olan Allah Teâlâdır.] 

 

 

Naôm: 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. YÀ RasÿlallÀh sensin mebde-i ícÀd-ı òalú 

Hem saña tefvíø olınmışdur ebed irşÀd-ı òalú 

2. Belki õÀt-ı pÀkiñe óaúdur dimek óaúdur senüñ 

Gerçi Óaú’dan bí-òaber eyler saña isnÀd-ı òalú 
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3. YÀ ÓabíbullÀh yüzüñ Àyíne-i èÀlem durur 

Pes seni senden görürler cümle-i efrÀd-ı òalú 

4. N’eylesün n’itsün ki sensiz eylemez ÀrÀm dil 

Õikr-i evãÀf-ı cemílüñdür dem-À-dem yÀd-ı òalú 

5. DÀéimÀ deébüñ şefÀèatdür CenÀb-ı Óaørete 

Gerçi cürm ü maèãiyetdür her nefes muètÀd-ı òalú 

6. N’ola ger çekse àam-i èışúuñ bu Óaúúí úul senüñ 

Kim àamuñdan özge yoúdur rÀh-ı Óaú’da zÀd-ı òalú 

 

[ÚARÁBET] 

Úultü leylete’l-iåneyni úurbe’ã-ãabÀói ve õÀlike min lisÀni’l-óÀli lÀ min lisÀni’l-úÀl. 

“EvlÀdí men kÀne meôÀhire’l-ismi’l-HÀdí.” Yaèní benüm evlÀdum [255b] ism-i HÀdí’ye 

maôhar olanlardur. Gerek evlÀd-ı ãÿriyyemden olsun ve gerek olmasun. ZírÀ silsile-i 

óaúíúatde úarÀbet münÀsebet-i maèneviyye ile olur; ãÿriyye ile degül. 

 

Pes, şol evlÀd-ı nesebiyye ki aña ùıyniyye daòi dirler. ErbÀb-ı óaúÀéiúden olması 

intisÀblarınuñ úÀéidesi olmaz; belki ecÀnib óükminde olurlar. Ve şol evlÀd-ı sebebiyye 

ki aña evlÀd-ı díniyye daòi dirler. AãóÀb-ı kemÀlden olsalar ittiãÀllerinüñ úÀéidesi331 

olur; belki aúÀrib pÀyesin bulurlar. Nitekim SelmÀn-ı FÀrisí -raêıyallÀhu èanh- óaúúında 

gelür: “SelmÀnü minnÀ ehli’l-beyt.”332 Yaèní SelmÀn úalbinden ricsi izÀle ve bÀùınını 

reõÀéilden tezkiye itdügiçün Àl-i Rasÿl ve ehl-i beyt-i Nebeví’den èadd olındı. Maèa 

hÀõÀ ôÀhirde min-óayåü’n-neseb úarÀbeti yoúdur. ZírÀ CenÀb-ı Nebeví èArabí ve 

SelmÀn FÀrisídür.  

 

 
331  úÀéidesi: A fÀéidesi. 
332  Ebu Abdullâh Muhammed b. Abdullah en-Nîsâbûrî el-Hâkim, el-Müstedrek ale’s-Sahihayn, thk. 

Mustafa Abdulkadir Atâ (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 1411/1990), 3/ 691.  
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Pes, bundan maèlÿm oldı ki iki kişi miyÀnında cihet-i cÀmièa olıcaú333 biri birinüñ 

mücÀnisi óükminde olur; gerekse èalÀúa-i úarÀbet olmasun. Buradandur ki AllÀh TeèÀlÀ 

èuãÀt-ı ehl-i ímÀnı dÀru’l-cezÀ-i kefere olan cehennemde taèõíb ider. ZírÀ fısú u fücÿr ve 

èiãyÀnda fi’l-cümle kefereye müşÀreketleri ve óudÿddan bírÿn olanlara muvÀfaúatleri 

vardur. İşte tezkiye óÀãıl olıncaya dek èaõÀbda anlarla müşterek olurlar. Eger bu tezkiye 

dünyÀda óÀãıl olaydı ehl-i èiãyÀna mücÀnesetleri úalmaz ve èaõÀbda müşterek 

olmazlardı. Bu cihetden dünyÀda tezkiye-i nefs ile meémÿr oldılar ki ibtidÀsı küfr ü 

nifÀúdan ve baèdehu sÀéir reõÀéilden ùahÀretdür.  

 

El-óÀãıl eger küfr ü nifÀú ile iştirÀk bulınursa òulÿddan mÀèadÀ èaõÀb-ı eşedd olur. Ve 

eger muùlaú èiãyÀnla ise334 èAfüvv-i İlÀhí ve şefÀèat-i Nebeví’ye muúÀrin olmadıàı 

ãÿretde bi-óasebi’l-óikmete [256a] li-ecli’t-tezkiye muèaõõeb olur. Gerekse muòalled 

olmasun ve èaõÀbı òiffet üzerine olsun. ZírÀ ímÀnuñ şefÀèati èaõÀbı taòfíf ider. Ve eger 

iştirÀk tÀèat ve èibÀdet ve maèÀrif-i İlÀhiyye’de ise cennetde derecÀtı ve maúÀm-ı úurbda 

Naèím’i aña göre olur. Nitekim netÀéic-i münÀsebÀt bÀlÀda beyÀn olınmışdur. Ve 

bundan fehm olınur ki ãÿret ve maènÀda muvÀfaúat yalıñız maènÀda olan muvÀfaúatdan 

aúvÀdur. MeåelÀ ehl-i ímÀna ímÀn-ı bÀùında muvÀfaúatdan soñra ùÀèat-ı ôÀhire ve èamel-

i şerèíde daòi muvÀfaúat itmelüdür. Ve illÀ yalıñız ímÀnda muvÀfaúati derecÀtda tesÀví 

iútiøÀ itmez. ZírÀ iútisÀm-ı derecÀt aèmÀl-i ôÀhireye göredür. Ve bir kimse maènÀda 

HÀşimí oldıúdan soñra ôÀhirde daòi HÀşimiyyeti olsa iki yüzden şeref bulur. 

 

Fe-emmÀ ôÀhirde HÀşimí olup velÀkin anda òıãÀl-i HÀşimiyye olmasa maúÀm-ı úurba 

irmez. Ve eger òıãÀl-i HÀşimiyye ile ittiãÀfı cihetinden bÀùında HÀşimí olsa èizzet-i 

maèneviyye bulur ve maúÀm-ı úurba irişür. Pes, ôÀhir ve bÀùını èilm ü èamel ile ıãlÀó 

itmek lÀzım geldi. TÀ ki ãÀlióler èidÀdından olmaàla ãÀlió ola ve cinÀnda maúÀm-ı úurb 

bula.  

 

 
333  olıcaú: A olmıycaú. 
334  ise: A olur ise. 
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Ve bu faúír şeyòüm Seyyidü’l-AúùÀb Seyyid Faølí-i İlÀhí’nüñ -úuddise sırruh- bir tefsír 

ôahrına kendi úalemi ile işÀret eylemiş gördüm ki ol tefsíri evvel aãlaó-ı òulefÀsına ve 

baèdehu aãlaó-ı evlÀdına vaúf itmiş. Yaèní aãlaó-ı òulefÀyı aãlaó-ı evlÀd üzerine taúdím 

eylemiş ve úarÀbet-i maèneviyyeyi úarÀbet-i ãÿriyye üzerine tercíó úılmış. ZírÀ silsile-i 

haúíúatde maúãÿd bi’õ-õÀt olan úarÀbet-i maèneviyyedür. Nitekim güõer itdi.  

 

Ve şeyò-i meõkÿruñ evlÀdı kendi ùaríúine sÀlik olmadıúları eclden zamÀn-ı úalílde òarÀb 

ve türÀb oldılar. Ve bu faúírüñ evlÀdına daòi bu maúÀmda tenbíh-i èaôím [256b] vardur. 

TÀ ki intisÀb-ı ôÀhir ile iktifÀ itmeyüp evlÀd-ı maèneviyyeden olmaàa daòi ihtimÀm 

ideler. Egerçi baèd-i zamÀn ile ocaúlar òarÀb ve yebÀb ve òÀnúÀhlar fısú u fücÿra bÀb 

olup ãÿretden bile eåer úalmamışdur ki zühd ü ãalÀó ve taúvÀdur. Úanda úaldı kim 

maènÀdan nişÀn bulına ki vecd ü óÀlet ve maèÀrif ve èulÿm-i İlÀhiyye ve emåÀlidür. 

Naôm:  

[Mefèÿlü / MefÀèílü / MefÀèílü / Faèÿlün] 

1. ÓayfÀ ki bugün bir dil-i ÀgÀh bulınmaz 

Biñ cÀn ile bir èÀşıú-ı AllÀh bulınmaz 

2. Maàrÿr335 olup ãÿrete herkes oturaúda 

Híç maèníde bir sÀlik-i dergÀh bulınmaz 

3. DÀrÿ-yı óekíme bulınur belki ùalebkÀr 

Derd-i dile ammÀ ki devÀ-òÀh bulınmaz 

4. Úaldı girih-i àamda göñül-beste çü àonce 

Bir bülbül-i pür Àh-ı seóer-gÀh bulınmaz 

5. TenhÀ niçe bir rÀh-ı maóabbetde tek-À-pÿ  

DerdÀ ki bu yolda baña hem-rÀó bulınmaz 

6. Dervíş-i èabÀ-pÿş şeh-i èÀlem-i tecríd  

Bir meşreb-i dervíşde bir şÀh bulınmaz 

 
335  maàrÿr: A maàrÿf. 



156 

 

7. Peyàÿle-i miónetde336 àaríbÀne çü Óaúúí 

Bir òasta-i pür-zÀr ve bir evvÀh bulınmaz 

 

[AäL-I LEÕÕET ÙABÍèATDA OLAN ŞEHVET DEGÜLDÜR; BELKİ ÚALBDE 

OLAN VİCDÁN VE ÓÁLDÜR] 

Baède õÀ meôÀhir-i ism-i HÀdí meôÀhir-i ism-i Muøill’üñ muúÀbilidür. Yaèní meôÀhir-i 

ism-i HÀdí ehl-i şeríèat ve ùaríúat ve maèrifet ve óaúíúatdür ki bu dört mertebei337 cemè 

idenler ekÀmil-i nÀsdur. Ve cemè itmiyenlerüñ óÀllerine göre tefÀvütleri vardur. Ve ism-

i Muøill’de olanlaruñ daòi tefÀvütleri vardur. ZírÀ ehl-i ímÀnuñ èÀãílerine ve kefereye 

şümÿli vardur. Bu yüzden baèø-ı ehl-i ímÀn vardur ki ehl-i istidrÀcdur. Yaèní andan 

òÀriú-i èÀdÀt nesneler ãÀdır olur. Maèa hÀõÀ hidÀyet-i òÀããa ehlinden degüldür; belki 

cürm ü maèÀãí sebebi ile ism-i Muøil dÀéiresindedür. Ve anuñ óÀline istidrÀc ve mekr 

dirler. Egerçi ãÀóibi óÀline [257a] maàrÿrdur. Ve kendini ism-i HÀdí’de ôann eyler. ZírÀ 

niçe maèÀrife ve òavÀrıúa úÀdirdür. Bu cihetden aña şeyùÀní ve nefsÀní dirler; raómÀní 

ve rÿóÀní dimezler. Egerçi èavÀmm-ı nÀs farú itmeyüp başına üşürler. Ve Àòir cümlesi 

cÀh-ı belÀya düşerler. İşte şerè-i muùahhar bu maúÿleyi temyíze kÀfídür. VelÀkin óaúíúat 

degül belki şerè fehm eyler bile úatı nÀdirdür. èAceb óayret-efzÀ maóaldür. HemÀn 

senedi elden úoma ve müştebeh olan “İstefti úalbek”338 mÿcibince fetevÀyı úalbiñden 

aòõ eyle. ZírÀ belki müftí-i ôÀhir anuñ àavrine irmeye ve fetevÀyı nefsü’l-emre muòÀlif 

vire. 

 

Nitekim niçe òabíå nesneler óaúúında ùayyibdür diyü fetvÀ virmişlerdür. Maèa hÀõÀ 

èaúl-ı selím ve ùabè-ı müstaúím anı úabÿl itmez; belki “istiòbÀå ider. ÒabÀået-i ùabíèiyye 

erbÀbı aóvÀl-i ùayyibe-i ehl-i óÀli”339 istiòbÀå idüp teneffür itdükleri gibi. Anuñçün 

vÀridÀt-ı İlÀhiyye’ye ve kerÀmÀt-ı èilmiyyeye ve küşÿf-ı ãaóíóaya iltifÀt itmezler. Ve 

 
336  miónetde: A muóabbetde. 
337  mertebei: A mertebeyi, İ2 mertebeyi. 
338  Dârimî, “Buyu’”, 2. 
339  İ2 ve A’da var, İ1’de yok. 
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aãóÀbınuñ yanlarından firÀr iderler ve kendilerini aàniyÀ ve o maúÿle aàniyÀ-i 

óaúíúiyyeyi fuúarÀ èadd eylerler. 

 

Fe-emmÀ bir kimse sulùÀn-ı aèôama mÀlı yoú faúírdür dise sözinde niçe kÀõib ise o 

maúÿle selÀùín-i maèneviyye óaúlarında daòi óÀlleri yoú fuúarÀdur dise kiõb itmiş olur. 

ZírÀ sulùÀn-ı aèôamuñ òazÀéini340 àınÀsına şÀhid-i èadl oldıàı gibi, anlaruñ daòi lisÀna 

getürdikleri taúrírÀt ve úalem ile itdükleri taórírÀt òazÀéin-i semÀvÀt ve arø anlaruñ 

olduàına341 burhÀn-ı úavídür. Ve illÀ bedíhí maúÿlesini inkÀr itmiş olur. Ve óis ve 

idrÀkinde selÀmet olmadıàı bilinür. Ve anuñ óÀline èamÀ-yı bÀùın dinilür342. Ve bu 

vecihdendür ki erbÀb-ı rüsÿmuñ ekåerine aèmÀ ıùlÀú olınur. ZírÀ ùabè-ı selímleri ve èaúl-

ı úudsíleri olmadıàından erbÀb-ı óaúÀéiúi ve kelimÀt-ı tÀmmÀtını inkÀra düşerler. [257b] 

Ve vücÿdlarında õÀhir ve bÀùın nedür bilmezler. Ve şeríèat ve óaúíúat mertebelerin fehm 

eylemezler.  

 

Ve bu maúÿleler gerçi şír içerler velÀkin úaymaú ve yaà leõõetin bulmazlar. Şol 

cihetden ki zíde ve semen èamel-i maòãÿãa muótÀcdur. Ve burada èamel-i maòãÿã 

ùaríúat didikleridür. ZírÀ riyÀøÀt ve mücÀhedÀt ile sülÿk-i ãaóíó itmedükçe leõõet-i 

óaúíúiyye ve óalÀvet-i maèneviyye óÀãıl olmaz. ZírÀ aãl-ı leõõet ùabíèatda olan şehvet 

degüldür; belki úalbde olan vicdÀn ve óÀldür. Şol maènÀdan ki ùabíèat-ı insÀniyye nefs-i 

óayvÀniyye maùiyye ve Àlet gibidür. Ve maùiyye menzile íãÀl içün olmaàla àıdÀsı daòi 

lÀzımdur. Fe-emmÀ àıdÀda isrÀf vÀúıè olsa maùiyye helÀk olup ibn-i sebíl yolından 

úaldıàı gibi; tenÀvül-i şehevÀtda daòi tecÀvüz bulınsa343 sÀlik sülÿkden úalur. Ve 

menzile iremez ki aãl-ı ãafÀ ve óuøÿr ve leõõet ve rÀóat menzildedür. 

 

Gel imdi kendiñi mízÀn-ı şerè ile vezn eyle ve nefsiñi ùaríúat pÿtesine úoyup úÀl it. TÀ ki 

miúdÀrıñı bilesin ve àill ü àişşiñi izÀle úılasın. Ve baèdehu zer-ibríz gibi maèÀrif-i 

 
340  òazÀéini: İ2 cezÀéini. 
341  olduàına: İ2 oldıàına. 
342  dinilür: A dilinür. 
343  bulınsa: A bulunsa. 
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òÀliãa344 ve èulÿm-i ãÀfiye ehli olasın. Ve çünki bu maènÀdan àÀfilsin. Pes, seni saña 

taèríf ider ve bilmedügüñ345 èilmi saña oúıdur bir muèallim-i kÀmil ve üstÀõ-ı óÀõiúa 

muótÀcsın346. ZírÀ gerçi vaóiy ve taèlím Óaúú’uñdur velÀkin Cibríl miyÀnda vÀsıùadur. 

Ve vÀsıùai347 selb itmek cehl-i èaôímdür. ZírÀ melek ve melekÿtuñ niôÀmı vÀsıùa iledür. 

Nitekim niçe emåile mürÿr itmişdür. VallÀhu’l-muvaffiú li külli èÀrifin ve muóaúúiú. 

Naôm: 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün /FÀèilün] 

1. Óaúú’ı bilmek ister iseñ kendiñi bilmek dile 

Kendiñi bilmek dilerseñ óiõmet348 it ehl-i dile 

2. Her maúÀmuñ berzaòı349 var her ùaríúuñ reh-zeni 

Ger selÀmet-cÿ350 iseñ geç õikr ile tevóíd ile 

3. [258a] Bunda taúvÀdur sebeb yoòsa degül èÀlí-neseb 

Úalma ism ile dilerseñ ger müsemmÀ açıla 

4. Feyø-i Óaúú olmazsa bulmaz dil nemÀ-i maèrifet 

Fi’l-óaúíúa rÿódur revnaú viren Àb u351 gile 

5. Terbiyet nÀ-ehle virmez fÀéide meşhÿrdur 

Ùÿùiye taèlím úıl tÀ söyleyüp gelsün dile 

6. ÓaúúıyÀ Óaúú’uñ cemÀlin gördi bí-perde bugün 

Şol ki miréÀt-ı dili èışú ile pÀk idüp sile  

 

 
344  òÀliãa: İ2 óÀliãa. 
345  bilmedügüñ: A bilmedigüñ. 
346  muótÀcsın: İ2 muótÀcdur. 
347  vÀsıùa: İ2 vÀsıùayı, A vÀsıùayı. 
348  óiõmet: A òiõmet. 
349  zeói: İ2 berõaòı. 
350  cÿ: İ2 çÿ. 
351  u: İ2’de yok. 
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[RABBİMİN BENİ BAĞIŞLADIĞINI VE BENİ İKRAM EDİLENLERDEN 

KILDIĞINI KEŞKE KAVMİM BİLSEYDİ] 

لمكرمين اراد  قوله تعالى قال يا ليت قومى يعلمون بما غفرلى ربىّ و جعلنى من ا  ورد وقت صلوة الفجر 

ت و محوها عن اصلها و تبّديل كما ان العفو ازالة السّيئات بصورة الحسنات و ذلك من باب البالمغفرة ستر السّيئ

مقام    د بالاكرامات بالحسنات لا يكون فى حق كلّ واحد من العصاة و ارامن باب العناية لان الحاق السّيئ  الاوّل

ق يقتضى التشّريف المطلق و لا تشريف للرّعية فوة ان يجالس السّلطان و يكون مقرّبا  العنديةّ فان الاكرام المطل

م  الولىّ لانهّ الوارث و الوارث قائ لثنّى باعث علوّ الدّرجات و كذا  عنده فالنبّى مغفور مكرم فالاوّل سبب النجّاة و ا

الثّ  امّته مطلقا و قوم  الشّيخ فى قومه  امقام الموروث منه فى حاله و ماله و قوم الاوّل  نى اهل زمانه مطلقا لان 

ن بخلاف الاحياء فانهّم لا  كالنبّى فى امّته و فى الاية اشارة الى انّ افاضل الموتى يعرفون احوال الاحياء و يتذكّرو

امّا اهل ي المنام و  ذلك فى  لبعض دون بعض و  انهّ  تعالى على  وقت تعريف الله  الاّ  الموتى  طّلعون على احوال 

ق و سّنيّة الامن لا خبر له عن الحقائالانسلاخ فلهم احوال شتىّ فى باب الوقوف و الاطلاع ولا ينكر احوالهم ال

يتعلقّ النجار رحمه الله صيغة التمنىّ فى قوله يا ليت قومى فانّ التمنىّ انمّا    [b258]لصعوبته الامر اورد حبيب  

من المحالات العادية اذ لا منام لهم فضلا عن الانسلاخ و ذلك لان   زخبالمحال و وقوف الكفاّر على احوال اهل البر

و   الوجود  تلطيف  بعد  يتيسّر  انما  المنام والانسلاخ  من  بطريق كل  الكافر  الاطّلاع  فى  مفقود  القيود و كلاهما  حلّ 

         .النفّوس الحيوانية  ع الشّهوانية ولطبائالعنود و يلتحق به اهل الكثافة الجسمانية و ا

                                                          

[Allah Teâlâ’nın şu sözü vârid olmuştur: “Rabbimin beni bağışladığını ve güzel 

biçimde ağırlananlardan eylediğini keşke kavmim bilseydi! dedi.” Bağışlamak derken, 

kötülükleri iyilikler ile örtmeyi kasteder. Bu değiştirmek kabilindendir. Aynı şekilde 

affetmek demek, kötülüklerin izâlesi ve silinmesi demektir. İlk olarak bu durum inâyetin 

olması ile gerçekleşir. Çünkü her isyan eden kişinin kötülüklerinin iyilikler ile ilhâkı hak 

değildir. İkram ile indiyyet makamını kastetmiştir. Çünkü mutlak ikram, mutlak teşrifi 

yani kişinin Allah Teâlâ ile mutlak beraberliğini ve Allah’a yakın olmasını gerektirir.  

 

Nebî -sallallahu aleyhi ve sellem- affedilenlerden ve ikram edilenlerdendir. Bunun ilk 

sebebi necâttır. İkinci sebebi ise yüksek bir derece ile gönderilmiş olmasıdır. Velîler de 

böyledir çünkü onlar Nebî’nin varisidirler ve varisler de onun verâset makamında hâli 

ve malı ile hazır bulunmaktadırlar. Onun ümmetinin ilk kavmi mutlaklardan idiler. 

Onun zamanının ehli olan ikinci kavim de mutlaklardan idiler. Çünkü bir kavmin şeyhi 

bir ümmetin peygamberi gibidir. Ayette de ölmüş olanların en hayırlılarının 

yaşayanların halini bildiklerine, yaşayanların aksine zikre devam ettiklerine işaret eder. 

Onlar Allah Teâlâ’nın yalnızca bazılarına tarif ettiği vakte kadar öldüklerinin farkında 

değildirler. Bu durumları rüya gibidir.  
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İnsilâh ehlinin ise öğrenmeleri ve haberdar olmaları yönünden farklı farklı durumları 

vardır. Hakîkatlerden haber verilmeyen kişilerin dışındakilerin halleri Sünniliği inkâr 

etmez. [258b] Bu işin zorluğundan bahsetmek için Ceybu’n-Neccâr -rahimehullah- 

şöyle demiştir: Allah Teâlâ’nın sözündeki temennî üslubu “Keşke kavmim” sözünde 

olduğu gibidir. Temennî, hâl ve kâfirlerin durumunu bilmek ile alakalıdır. İnsilâh ehline 

ek olarak eğer rüyada gibi değillerse berzah ehlinin halleri orta hallidir. Bu şekilde 

olmasının sebebi; rüyada gibi olan ve insilâh ehli kimselerin öğrenmesi, var olmanın 

kendilerine sevdirilmesi ve bağlarının çözülmesi zamanında gerçekleşmesidir. Bu ikisi 

inatçı kâfirlerde, maddeci, hazcı, şehveti nefsine galip ve hayvanî nefislere sahip 

kimselerde yoktur.]       

 

Naôm: 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. YÀ İlÀhí úıl derÿnum feyøini èaynü’l-óayÀt 

Görmiyem tÀ bu óayÀt ile cihÀn içre memÀt 

2. Ravøa-i RıêvÀn’a naúl eyle vücÿdum õerresin 

Eyle òurşíd-i nigÀhuñla faúíre iltifÀt 

3. Luùf idüp benden beni al vir baña senden seni 

TÀ gide fÀní gele bÀúí ãıfÀt u bÀúí ÕÀt 

4. İsm-i Úayyÿm’uñ tecellísinden eyle óiããe-mend352 

Feyø-i iósÀnuñla tÀ olam àıdÀ-i kÀéinÀt 

5. Bu dilüm úıble-nümÀ-veş lerõe-dÀr353 olmaú neden 

Kaèbe-i ÕÀt’uñda bulmışken kemÀl üzre åebÀt 

6. YÀ İlÀhí eylegil Óaúúí úuluñ èaõbü’l- fuéÀd 

TÀ lisÀnından ola cÀrí nice Nehr-i FırÀt  

 

 
352  óiããe: A òiããe-mend. 
353  lerõe-dÀr: İ2 lerze-dÀr, A lerze-dÀr. 
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[İBÂDETİNİ YALNIZ ALLAH’A TAHSÎS ET] 

سبحانهال  ق مرتبة    الله  هى  التّى  الجامعة  بالمرتبة  العبوديةّ  اى خصّص  الشّاكرين  من  كن  و  فاعبد  بل الله 

انمّا هى للمعبود المطلق لا للمعبود المقيدّ و بهذا يظهر خطاء الكفاّر فى عبادة الاصنام فانهّا  الالوهيةّ فانّ العبوديةّ  

عن الاسرار اذ لها حصّة من النوّر المرشوش العامّ  الهة مجعولة فى تعينّات مخصوصة مقيدّة و ان كانت لا تخلوا  

كة بسجود آدم لانهّ كان مظهر الاسم الجامع عبادتها باطلة و انمّا امر الملائلم يأمرهم بذلك فكانت  تعالى  على انّ الله  

التّ بذلك لان الملائ   آدم  [a259]ن  فكان ذلك من قبيل السّجدة المطلقة و لم يضرّ تعيّ  نزيه عارفين كة كانوا من اهل 

بمرتبة السّجدة و ليس غيرهم بتلك المثابة و لذا منع الناّس من سجدة الانبياء و كمّل اولياء لمكان التشّبيه فافهم جداّ و  

بخلاف   امّا الخلق  من  الحق  تمييز  الى  فيها  احتاج  فلا  التحية  قبيل  من  فذلك  السّلام  عليه  الصّديق  ليوسف  السّجدة 

الشّرعية   او  السّجدة  باشّكر لانّ  انمّا عقبّ  بالامر  بالعبادة  ايةّ نعمة لانهّ مبنىّ على لامر  نعمة  المذكور  التخّصيص 

المعرفة التاّمّة و الهداية الخاصّة التّى لا يعطها الله الاّ لمن شاء من عباده و ممّا شرع لهم ان يقولوا الحمد لله على 

شرع الحمد على هذه النعّمة مطلقا لى نعمة هداية دين الاسلام فاذا  دين الاسلام و توفيق الايمان والمعنى الحمد لله ع

فكيف على النعّمة الخاصّة و امر بالشّكر لان متعلقّه عامّ فاحد مورده البدن الذّى هو آلة العبادة البدنية كما انّ اللسّان 

فليس له مزيد فى المراتب كلها فكانت  الاقرار القولىّ و القلب آلة الاعتراف الباطنى فمن لم يكن على هذا الشّكر  آلة  

و انوار حاله غاربة آفلة فعليك باتباع الامر و الهدى لعلك تنجو من الهلاك والرّدىّ ومن الله  درجاته ناقصته سافلة  

           .التثّبيت و التمكين .المعين

                                                                                                                          

[Allah Teâlâ demiştir ki: “Hayır! Yalnız Allah’a kulluk et ve şükredenlerden ol!” Yani 

ibadetini yalnız Allah’a tahsis et. Kulluk, sonu veya sınırı olan için değil daima mutlak 

olan bir İlâh içindir. Böylece kâfirlerin puta tapmalarındaki hata ortaya çıkıyor. Putlar, 

belirli ve sınırlı özelliklere sahip olarak insan eli ile yapılmıştır. Ve gizemleri 

bırakmazlar. Eğer herkese dağıtılan nurdan birazı putların üzerine gelse bile Allah 

Teâlâ yine onlara ibadet etmelerini emretmezdi. Putlara ibadet bâtıldır. Meleklere, 

Âdem’e -aleyhisselam- secde etmelerini emretti. Çünkü Âdem -aleyhisselam- Allah’ın 

el-Camî isminin göstergesidir. Onların secdeleri, mutlak secdedir ve meleklerin Âdem’e 

-aleyhisselam- secde etmelerinde zarar yoktur. [259a]  Çünkü melekler tenzih ehlidirler 

ve secde mertebesini de bilirler. Onlardan başka kimse de o konumda değildir. Bu 

sebeple insanların Nebîlere ve dini kâmil evliyalara -mekânın teşbihini kastetseler dahi- 

secde etmeleri yasaklanmıştır. Bunu iyice öğren ve anla!  

 

Yusuf es-Sıddık’a -aleyhisselam- secde ise selamlama kabilindendi. Şer’î secdenin 

aksine bu secdede Hak ile yaratılmışın ayrılmasına gerek duyulmamıştır. Bu durumdan 

sonra ibadet, emir ve şükür gelmiştir. Çünkü daha önce bahsettiğimiz ayırım bir 

nimettir. Çünkü o nimet, dinin iyice öğrenilmesi ve Allah’ın yalnızca dilediği kullarına 
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ihsan ettiği özel bir hidayetten sonra gelmiştir. Aynı şekilde “İslam dinini veren ve iman 

ettiren Allah’a hamdolsun” demeleri kendilerine emredilmiştir. “Hidayet nimeti için 

Allah’a hamdolsun” dan maksat İslam dinidir. Eğer bu mutlak nimet için hamdolsun 

demeleri emredilseydi nasıl özel nimet olurdu. Aynı şekilde kendilerine ‘şükür’ 

emredildi. Çünkü bu durum herkesi ilgilendiren bir durumdur. Nasıl ki dil kavlî ikrarın 

aracı, kalp de gizli itirafın aracı ise; bir kimse de bedenî ibadetlerin aracı olan beden 

ile şükür edebilir. Kim şükretmezse mertebelerde yükselemez. Ve dereceleri eksik ve 

kötüdür. Aynı şekilde içindeki nur da geçicidir. Hidayet emrini takip etmen lazım ki 

helaktan kurtulasın. Şüphesiz yardım eden, dinde sabit kılan ve bir şeye imkân veren 

Allah Teâlâdır.] 

 

Naôm:  

[5’li hece ölçüsü] 

1. Feyø-i raómete  

ElóamdülillÀh  

Dürlü nièmete  

Eş-şükrülillÀh 

2. Yollar açıldı  

Bíller geçildi 

Menzil seçildi  

ElóamdülillÀh 

3. PÀdişÀh oldur 

áayrısı úuldur 

Nièmeti buldur  

Eş-şükrülillÀh 

4. Feyøi var dilde  

Bÿyı var gülde 

Rÿóı var gilde 

ElóamdülillÀh 
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5. Nÿrı berú urdı 

Ôulmeti sürdi  

Gör neler virdi 

Eş-şükrülillÀh 

6. Emr-i telúíne 

Sırr-ı [259b] temkíne 

Nÿr-ı yaúíne  

ElóamdülillÀh 

7. Evvel ü Àòir 

BÀùın u ôÀhir 

èAùÀsı vÀfir 

Eş-şükrülillÀh 

8. Vird-i enbiyÀ 

Õikr-i evliyÀ 

Budur ÓaúúıyÀ 

ElóamdülillÀh 

 

[KAèBE MEHBİÙ-İ VAÓY-İ İLÁHÍ VE ERVÁÓ-I ÚUDSİYYEDÜR] 

Vaúte’ã-ãabÀói yevme’l-iåneyn. Beyt: 

“Manôar-ı Óaú maôhar-ı elùÀf-ı Rab 

Mekke-i pür-faøl-ı bilÀd-ı èArab” 

Yaèní bu beyt Mekke-i Mükerreme’nüñ medíóindedür. Manôar-ı Óaú yaèní naôar-gÀh-ı 

Óaúú oldıàı budur ki ÕÀt-ı aóadiyye ãÿretidür ki ÀfÀúda insÀn-ı kÀmil meåÀbesindedür. 

Yaèní enfüsde insÀn-ı kÀmil ism-i CÀmièi354 yüzinden niçe min óayåü’õ-ÕÀt ve’ã-ãıfÀt 

naôar-gÀh-ı İlÀhí ise ÀfÀúda daòi Mekke-i Mükerreme böyledür. VelÀkin bu maènÀ 

Mekke’ye nisbet olınmaú müştemil oldıàı Beyt-i Mükerrem iètibÀrı iledür. ZírÀ aãl-ı 

 
354  CÀmièi: A óÀmièi. 
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faøílet beytüñdür ki Mekke’ye göre úÀlibden úalb ve libÀsdan beden ve úışrdan lüb 

gibidür. Anuñçün evveliyyet ile mevãÿf olan beytdür. Nitekim gelür: “İnne evvele 

beytin vuøièa linnÀsi lelleõí bibekkete.”355 Nitekim insÀnda úuvÀdan ibtidÀ taèayyün 

úabÿl iden úalb ve aèøÀdan evvelÀ tekevvün eyleyen èacbü’õ-õeneb didikleri nesnedür ki 

nuùfe-i insÀn óÀví oldıàı toòumdan maòlÿúdur. 

 

Pes, bundan fehm olınur ki míveden ibtidÀ tekevvün iden mÀdde-i lüb ve baèdehu 

úışrdur. Ve rÿó gerçi ôuhÿrda muéaòòardur; velÀkin taèayyünde muúaddemdür. Ve 

taèalluúınuñ teéaòòurı fí nefsi’l-emr taúaddümine mÀniè degüldür. Belki ol nuùfenüñ 

taèayyün bulması daòi rÿó iledür.  

 

Pes, nuùfe ve sÀéir mevÀdd-i nuùfe rÿó ile devr ider. Ve ãÿret-i mÀdde tamÀm oldıúda 

taèalluúı ôÀhir olur. Sırrına vÀúıf olmıyan rÿó òÀricden geldi taèalluú itdi úıyÀs ider. 

Nitekim ÚuréÀn’da “Ve nefaòtü fíhi min rÿóí.”356 kelÀmınuñ ôÀhiri anı íhÀm ider.  

 

El-óÀãıl [260a] BeytullÀh-i Mükerrem sÀéir büyÿtuñ rÿó357 ve úalbi meåÀbesindedür ki 

rÿó ve úalb evveliyyet ile muttaãıf oldıàı gibi Beyt-i Mükerrem daòi evveliyyet ile 

muttaãıfdur. Ve Kaèbe-i úalb diyüp358 úalbi Kaèbe’ye teşbíh itdüklerinüñ sırrı daòi 

buradan fehm olınur. ZírÀ insÀnuñ naôar-gÀh-ı İlÀhí oldıàı úalb iètibÀrı iledür ki 

tecelliyÀt-ı İlÀhiyye’ye maôhar olan úalbdür.  

 

Şu úadar vardur ki berekÀtı bedene daòi sÀrídür; Kaèbe’nüñ berekÀtı Mekke’ye daòi sÀrí 

oldıàı gibi. Bu cihetden insÀn-ı kÀmilüñ bedeni ve Mekke-i Mükerreme’nüñ kendi daòi 

taèôím olınur. ÓattÀ derÿn-ı insÀnda olan úuvÀ ve derÿn-ı Mekke’de olan sükkÀn daòi 

muèaôôamlardur. 

 
355  “Şüphesiz, âlemlere bereket ve hidayet kaynağı olarak insanlar için kurulan ilk ev (mâbet), 

Mekke'deki (Kâbe)dir.” Âl-i İmrân 3/96. 
356  “Ona ruhumdan üfledim.” el-Hicr 15/29; Sâd 38/72.  
357  rÿó: İ2 rÿóı. 
358  diyüp: İ2 diyü. 
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Buradan baèø-ı ehl-i maèrifet dimişlerdür ki óac farø oldıàı gibi ehl-i Mekke daòi 

óuccÀc üzerine farødur. Yaèní bi-úadri’ù-ùÀúa359 anlara rièÀyet itmelü ve delíli daòi 

anlardan ùutmaludur. TÀ ki anlar daòi emvÀl-i óuccÀcdan müntefiè olalar. VelÀkin bu 

aèãÀrda cehl àÀlibdür ki zamÀn-ı evvele úıyÀs olınmaz. Ve irtikÀb-ı meèÀãí daòi fÀşí ve 

münteşirdür. Egerçi emvÀl-i meksÿbede daòi òayır yoúdur; zírÀ ekåerí ùaríú-i óelÀlden 

degüldür.  

 

Òuãÿãan kÀsiblerüñ sÿ-i iètiúÀdları vardur. Yaèní kesbleri òabíå iken ùayyib-i iètiúÀd 

iderler. Ve óaúíúatü’l-óÀl kendilerine taèríf olınsa ièrÀø iderler ve èamel ve360 iètiúÀdları 

üzerine muãır ve muúím olurlar. İşte bu taúrírden Kaèbe’nüñ faøílet-i õÀtiyye ve şeref-i 

aãlısı maèlÿm oldı. Ve anuñ şeref-i iøÀfiyyesi daòi vardur ki maôhar-ı elùÀf-ı Óaúú 

olduàıdur361. Ve ol elùÀf budur ki Kaèbe mehbiù-i vaóy-i İlÀhí ve ervÀó-ı úudsiyyedür. 

ÓattÀ dimişlerdür ki óuddÀm-ı Kaèbe olan melÀéike sÀéir melÀéikeden rusul-i beşer 

gibidür. SÀéir efrÀddan [260b] yaèní rusul ve enbiyÀnuñ sÀéir òalú üzerine faølı nice ise 

òuddÀm-ı Kaèbe olan melÀéikenüñ daòi sÀéir melÀéike üzerine rücóÀnı böyledür.  

 

Pes, şerífüñ òidmeti362 cihetinden Kaèbe daòi şerífdür. Buradan dimişlerdür ki insÀna 

şeref celísinden gelür. Yaèní mecÀlise itdügi kimsenüñ èuluvv-i úadrine göre èÀlí-úadr 

olur. Ve denÀéet daòi böyledür.  

 

Pes, şol yerde ki insÀnuñ celísi o maúÿle melÀéike-i kirÀm ola o úadar şeref ve eåer 

bulur; ve rÿóÀniyyet peydÀ ider. Ve bir daòi budur ki Kaèbe mevùÀ-i aúdÀm-ı enbiyÀ ve 

evliyÀdur ki Ádem’den àÀyete dek mebèÿå olan enbiyÀ -èaleyhimü’s-selÀm- anı ziyÀret 

itmişlerdür.  

 

 
359  ùÀúa: İ2 ùÀúate. 
360  ve: A’da yok. 
361  olduàıdur: A oldıàıdur, İ2 oldıàıdur. 
362  òidmeti: A òiõmeti. 
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Ve Nÿó ve äÀlió -èaleyhime’s-selÀm- úavmine iştiàÀlleri óasebiyle ziyÀret itmemişdür 

didikleri ãaóíó degüldür. Òuãÿãan ki Nÿó’uñ sefínesi ùÿfÀnda beyt üzerine gelüp devr ü 

ùavÀf itdügi meşhÿrdur. Ve her nebí úavminüñ mükeõõibleri bi-ùaríúi’l-istíãÀl helÀk 

oldıúdan ãoñra müémin olanları istiãóÀb idüp Kaèbe’ye müteveccih olmışdur.  

 

Ve bir daòi budur ki ümmet-i meróÿmenüñ ekÀbir ve aãÀàirine óÀlÀ ziyÀret-gÀhdur. Ve 

ne úadar nüfÿs-i fÀøıla var ise himmetlerin orada alıúomışlardur. Ve ÚuréÀn’da “èAùÀen 

àayre mecõÿõ.”363 aña işÀret ider. ZírÀ beden ol maúÀm-ı èÀlíden munfaãıl oldıàı gibi 

èalÀúa-i rÿó daòi munúaùıè olsa meded-i İlÀhí daòi munúaùıè olmaú lÀzım gelür. ZírÀ 

feyø-i İlÀhí bi-úadri’l-ittiãÀldür. Anuñçün terk-i vird itmek meõmÿmdur ve aãfiyÀnuñ 

óÀlleri Óaúú’a ittiãÀl-i dÀéim olıcaú himmetleri daòi Kaèbe’ye muttaãıl olmaú lÀzım 

olur. Bu cihetden ilÀ Àòiri’d-dünyÀ muúím-i Mekke gibi olurlar ve ecirleri munúaùıè 

olmaz.  

 

Ve baèø-ı evliyÀya ki ãÿret-i óac müyesser olmamışdur. [261a] MaènÀda ziyÀret-i Kaèbe 

naãíb olmışdur. Ve belki Kaèbe anuñ ziyÀretine gelmişdür. Ve niçe mükÀşifler òod ùayy-

i mesÀfe ùaríúi ile zamÀn-ı úalílde Mekke’ye ve èArafÀt’a vÀãıl olurlar. VeyÀòud 

oturdıúları yerde úarşularında364 ôÀhir olur. VeyÀòud temeååül ùaríúi ile yanlarına gelür. 

Ve dimişlerdür ki sÀéir mesÀcid ile Kaèbe’nüñ farúı óacer ile cevherüñ farúı gibidür. 

Yaèní Kaèbe óacer ve mederden binÀ olınsa daòi yine altundan ve cevherden mebnídür. 

Ve sÀéirler zer ü güherden365 ãÿret bulsa daòi yine óacer ve òaşebden mební gibidür.  

 

Pes, bir yerde ki bu maúÿle şeref-i õÀtí ve şeref-i iøÀfí ola sÀéirlere úıyÀs olınmaz. Ve 

úalb-i insÀn Kaèbe’den eşrefdür; zírÀ binÀ-i Óaúdur. Kaèbe ise binÀ-i òalúdur ki 

Òalíldür -èaleyhi’s-selÀm-; egerçi ki emr-i Óaúú iledür. VelÀkin emr ile mební olan ile 

bi’õ-õÀt yed-i úudret ile mební olan bir degüldür. Ve fuúarÀ-i ehl-i sülÿk daòi böyledür. 

 
363  “Bitmez, tükenmez bir lütuftur.” Hûd 11/108. 
364  úarşularında: A’da yok. 
365  güherden: İ2 gevherden. 
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Yaèní anlar fi’l-óaúíúa mülÿk-i maèneviyyedür. Ve ôÀhirde òırúa-i tecrídde ve şÀl ü 

şemle-i fenÀda oldıúları èuluvv-i şÀn ve kemÀl-i heybet ve celÀllerini münÀfí degüldür. 

 

Pes, anlaruñ muraúúaèları òilèat-i şÀhíden366 enfes ve külÀhları tÀc-ı sulùÀníden aèlÀ ve 

óücre-i inzivÀları úaãr-ı zer-endÿd-i melikíden rÿşendür. ZírÀ kendilerinüñ bÀùınları 

zücÀc-ı Àãafí367 meåÀbesinde olıcaú bedenleri ve muøÀfÀt-ı bedenleri daòi böyledür. 

AóvÀl-i selÀùín ve mülÿk ise bunlaruñ òilÀfınadur. Faèrif! 

 

Baède õÀ Mekke-i Mükereme óaúúında pür-faøl-ı bilÀd-ı èArab dinildi. Efêal-i bilÀd-ı 

èArab maènÀsına ve bu taòãíãden sÀéir bilÀd-ı ùavÀéif-i muòtelife üzerine èadem-i faølı 

lÀzım gelmez. Belki cümleden muùlaúÀ efêaldür. ZírÀ bilÀd-ı èArab üzerine rÀció olıcaú 

sÀéir bilÀd üzerine [261b] daòi rÀciódür. ZírÀ Nebí-i èArabí ve ÚuréÀn-ı èArabí ve lisÀn-

ı ehl-i cennet daòi èArabí olmaúla368 èArab daòi sÀéir milelden eføal olmaú lÀzım geldi. 

Ve kendilerinüñ faølı bilÀdınuñ daòi faølını mÿcibdür.  

 

Nitekim dimişlerdür ki: “Şerefü’l-mekÀn bi’l-mekín.” Yaèní bir mekÀnda şeref mefúÿd 

iken şeref-i mekín ile şeríf olıcaú şeríf şeríf ile eşref olur. LÀsiyyemÀ Mekke’nüñ 

vasaùi’l-arøda ve miyÀn-ı bilÀd-ı èArab’da olduàınuñ faølı kÀfídür. ZírÀ berekÀtı ibtidÀ 

bilÀd-ı èArab’a ve åÀniyen sÀéir bilÀda sÀrídür. Ve sırr-ı sereyÀn her yerde emr-i cÀrídür 

ki nice emåilesi bu kitÀbda mürÿr itmişdür.   

 

Ve dimişlerdür ki Ravøa-i Muùahhara ve úabr-i müníf Kaèbe’den efêaldür. ZírÀ eşref-i 

kÀéinÀt ve ekmel-i mevcÿdÀt èaleyhi mine’ã-ãalavÀt ve’t-teslímÀt mÀ lÀ yefíhi et-taúrírÀt 

ve’t-taórírÀt õü’l-óaøreteyndür ki óaøret-i aóadiyye ve vÀóidiyyeyi yaèní cemè u farúı ve 

óaúíúat-i fÀèile ve úÀbileyi ve İlÀhiyye ve kevniyyeyi cemè itmişdür. Pes, maúÀm-ı 

maènevíleri maúÀm-ı Maómÿd ve muóít-i cemiè-i makÀmÀt oldıàı gibi; maúÀm-ı ãÿríleri 

daòi ecmaèi’l-maúÀmÀt ve efêali’l-emÀkin ve’l-biúÀè ve’l-eyniyyÀtdur. 

 
366  şÀhíden: A şÀhídür. 
367  Àãafí: İ2 ÀãafÀ. 
368  olmaúla: A olmaàla, İ2 olmaàla. 
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El-óÀãıl gerçi ÕÀt cümle-i esmÀdan aèlÀ ve cemiè-i ãıfÀtdan bÀlÀdur. VelÀkin ÕÀt 

maèa’ã-ãıfÀt yalıñız õÀtdan ve ãıfÀtdan ber-terdür. Anuñçün fenÀfillÀh derece-i èulyÀ ise 

de beúÀbillÀh faøílet-i miålidür. Ey sÀlik gel imdi bir òoş ùaríúe sÀlik ol òalvet ve celveti 

cemíè369 idüp bir özge kemÀl bul. NeséelullÀhe en yüveffiúÀ370 livuãÿli cenÀbihi bi-

óürmetin vesíletin bÀbe. Naôm: 

 

[FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün] 

[FÀèilÀtün]                   [Faèlün] 

1. Kaèbedür maùlaè-ı envÀr-ı ÒudÀ 

Kaèbedür maèden-i esrÀr-ı ÒudÀ 

2. Óarem-i Kaèbe’de encÀma irer 

[262a] Ne úadar var ise eùvÀr-ı ÒudÀ 

3. Kaèbedür mevùí-i aúdÀm-ı ümem 

Kaèbedür mecmaè-i ÀåÀr-ı ÒudÀ 

4. Mehbiùü’l-vaóy maèdenü’l-berekÀt 

Mevúıf-i cümle-i aòyÀr-ı ÒudÀ 

5. äÿret-i sırr-ı èÀlem-i ceberÿt 

Beyt-i èÀlí-i nÀm-dÀr-ı ÒudÀ 

6. ÚudsiyÀn-ı melekÿta maòdÿm 

NÀzenín-i şeref-şièÀr-ı HudÀ 

7. Óacerí Àyinesinden görinür 

Çeşm-i ehl-i dile dídÀr-ı ÒudÀ 

8. Óicrídür371 dÀéire-i úavs-ı vücÿb372 

Menzil-i sırr-ı pÀk-i bÀr-ı ÒudÀ 

 
369  cemíè: İ2 cemè. 
370  yüveffiúÀ: A yüveffiúenÀ, İ2 yüveffiúenÀ. 
371  óacerídür: İ2 óicrídür. 
372  vücÿb: A vücÿd. 
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9. Şevú ile ùÀéife-i ùÀéif olur 

äubóa dek her gice bídÀr-ı ÒudÀ 

10. äÀfdur rÿy-ı ruòÀmí çün cÀm 

RÿşenÀdur óarem-i dÀr-ı ÒudÀ 

11. Zemzemi reşk-i şarÀb-ı Kevåer 

èAyn-ı feyø-i derÿn-ı yÀr-ı ÒudÀ 

12. Minberi cÀy-i òuùbe-i èaôamet 

PÀyesi nüh felek işèÀr-ı ÒudÀ 

13. Aúıdur aàzı ãuyın óüccÀcuñ  

Feyø-i mízÀb-ı zernigÀr-ı ÒudÀ 

14. Nedür anda o maófil-i Óanefí 

Revnaú-ı Kaèbe-i ebrÀr-ı ÒudÀ 

15. äÿret-i servdur menÀreleri 

Her biri sırr-ı aşkÀr-ı ÒudÀ 

16. Oldı anda maúÀm-ı İbrahím373 

Beyt-i maèmÿr-ı felek-vÀr-ı ÒudÀ 

17. İòtiyÀr elde degül sevmekde 

Kaèbedür mevlid-i muòtÀr-ı ÒudÀ 

18. Raómete àarú olur anda Ádem 

Õerrece görmez o ÀzÀr-ı ÒudÀ 

19. Birine yüz biñ olur ecr-i èamel 

İrişür èÀmile idrÀr-ı ÒudÀ 

20. Kaèbe’nüñdür bu ticÀret cümle 

Sen de eyle yüri bÀzÀr-ı ÒudÀ 

 

 
373  İbrahím: İ2 İbrÀhím, A İbrÀhím. 
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21. èIşú u şevú ile çün úıùÀr olmış 

Çekilüp gitmede züvvÀr-ı ÒudÀ 

22. ÓaúúıyÀ furãat ele girmişgen 

Olagör sen de ùaleb-kÀr-ı ÒudÀ 

 

[262b] “İRÁDET-İ CÜZéİYYE” 

LisÀn-ı èÀmmede irÀdet-i cüzéiyye didikleri aãlında irÀdet-i külliyye muúÀbilesindedür 

ki irÀdet-i cüzéiyye èabdüñ ve irÀdet-i külliyye Óaúú’uñdur. Ve irÀdet-i èabd cüzéiyyet 

ile ittiãÀfınuñ sırrı budur ki Óaúú’uñ èabdde ôuhÿrı bi-óasebi’l-èabddür; yoòsa bi-

óasebi’l-Óaú degüldür. Ve bi-óasebi’l-èabd dimenüñ maènÀsı budur ki ôuhÿr-ı meõkÿr 

èabdüñ ôÀhirde taèayyünine ve bÀùında istièdÀdına rÀcièdür. 

 

Pes, bir èabdüñ istièdÀdı kÀmil ise taèayyüninde vÀúıè olan ôuhÿr daòi kÀmil ve illÀ 

nÀúıã olur. Ve baèøuñ keåÀfet-i óicÀb ve àılôet-i ùabèından nÀşí ôuhÿr-ı Óaú’dan bi’l-fièl 

eåer nÀ-bÿd olur. Ve ãÀóibi ôulmet-i cehl ve òafÀda úalur. Ve Óaúú’uñ tecellísinden aña 

fÀyda374 olmaz. ZírÀ tecellí-i İlÀhí’ye göre aèmÀ gibi olur; aèmÀya ise bÀb-ı müşÀhede 

mesdÿddur.  

 

El-óÀãıl èabd bir nesneyi irÀde eylese Óaú’dan kendinde ôÀhir olan óiããe miúdÀrı irÀde 

eyler; yoòsa bi’l-külliyye irÀde idemez. ZírÀ irÀdet-i külliyye Óaúú’uñdur ki cebr375 

cemíè-i èibÀdda olan óıãaã-ı irÀdet anuñ irÀdet-i külliyyesinde müstefÀddur. Her 

òÀnenüñ nÿrı güneşden revzenesi miúdÀr376 müstefÀd oldıàı gibi. Bu cihetden Óaúú’uñ 

irÀdetinde sereyÀn ve külliyyet vardur. èAbdüñ irÀdetinde ise sereyÀn yoúdur; meger ki 

kendi aèmÀline göre ola. MeåelÀ cemíè-i òayrÀta ve aèmÀl-i ãÀlióaya bir uàurdan niyyet 

ide ve vaút-i merhÿnına göre vücÿda gelmesini irÀde eyleye. İşte bu maènÀya irÀdet-i 

cüzéiyyesinde fi’l-cümle irÀdet-i külliyye sırrı daòi bulınur. Egerçi ki Óaúú’uñ irÀdeti 

 
374  fÀyda: İ2 fÀéide. 
375  cebr: İ2’de var, İ1 ve A’da yok. 
376  miúdÀr: İ2 miúdÀrı. 
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gibi degüldür. Ve Óaúú’uñ cüzéiyye irÀdeti cüzéí [263a] ve külliyye irÀdeti dimek 

vechdür. Ve èilm daòi böyledür ki müteèallıúına tÀbièdür. Ve bundan Óaúú’uñ èilm ü 

irÀdeti cüzéí olmaú lÀzım gelmez; belki cüzéiyyet murÀd ve müteèallıúa nÀôırdur. Yaèní 

emr-i cüzéiyye èilm-i İlÀhí taèalluú itse ol èilm fí nefsi’l-emr küllí ise de müteèallıúı 

iètibÀrı ile cüzéiyyet ile mevãÿfdur; ve irÀdet daòi böyledür. Nitekim baèø-ı èubbÀda 

tecellí-i küllí vÀúıè oldıúda maóall-i tecellí ol úadr tecellíye øíú olıcaú bir miúdÀrı 

müstetir ve girüye èÀlem-i àayba èavdet ider. Maóallüñ taóammüli oldıàı úadar vÀridÀt 

ve füyÿø úalur. Pes, maóalle nisbet ile tecellí-i cüzéi olmış olur. 

 

Fe-emmÀ bu sırdan bí-òaber olan èulemÀ-i ôÀhir ve ehl-i rusÿm òavflerinden èilm ü 

irÀdete cüzéiyyet nisbet itmezler; belki Óaúú’uñ èilm ü irÀdeti bi’l-külliyye küllídür 

dirler. Ve maóalle naôar eylemezler ve úÀbiliyyete baúmazlar.  

 

Fe-emmÀ erbÀb-ı óaúÀéiú bizim õikr itdügimüz üzredür. Ve anlar yaèní ehl-i rusÿm 

irÀdet-i cüzéiyyeyi maóall-i kesbe ãarf iderler ki maóall-i keyÀnídür. Ve bu mertebeye 

cebr-i mutavassıù dirler. Yaèní fi’l-cümle cebr ve fi’l-cümle iòtiyÀr iåbÀt iderler. Ve 

burası bizim daòi maúbÿlümüzdür. ZírÀ biz tevóíd ve èubÿdiyyetüñ her birinüñ 

muúteøÀsını iåbÀt ideriz. BinÀéen èalÀ hÀõÀ tevóíde göre küllün min èindillÀh diriz; 

ÀsyÀbı döndüren ãudur didügimiz gibi. Ve èubÿdiyyete göre şerri nefsimize isnÀd ideriz. 

Maèa hÀõÀ òÀliú AllÀh TeèÀlÀdur; dÀneyi un iden degirmendür didügimiz gibi. Ábdan 

teéåír olmasa úurı ùaş dÀneyi un itmedügi gibi iúdÀr-ı İlÀhí daòi olmasa híçbir fièl vücÿd 

bulmaz. Pes, kesb èabdüñdür. ZírÀ maóall-i kesbdür; degirmen ùaşları gibi. Ve òalú 

AllÀh TeèÀla’nuñdur; teésír-i Àb gibi.  

 

Pes, kÀsib iòtiyÀrı içinde mecbÿrdur. Şol şÀkird gibi ki üstÀõınuñ resm itdügi òÀnelerüñ 

[263b] derÿnını envÀè-ı aãbÀà ile naúş ider. Fe-emmÀ mersÿm olan miúdÀrdan tecÀvüz 

itmez. Bu cihetden fièlinde hem mecbÿr ve hem muòtÀrdur. Yaèní mecbÿr oldıàı resm 

üstÀõa bi’ø-øarÿra muvÀfaúiyyetdür. Ve muòtÀr oldıàı budur ki ol naúşı kendi eliyle ve 

iòtiyÀr ile işler; üstÀõ eliyle degül. Ve bunuñ naôíri budur ki bir kimsenüñ eline kÀse-i 
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zehr virüp içürseler ol kimse ol zehri bi’l-iòtiyÀr içmiş olur. Anuñçün diyet lÀzım olur; 

úıãÀã degül. 

 

Fe-emmÀ cebr ile aàzına ãabb olınsa bu ãÿretde şÀrab içün iòtiyÀr úalmaz. Ve bir kimse 

anuñ zehr idügin bilüp içerse kendi nefsini úÀtil olur. Ve eger mecbÿr olursa cÀbire 

muøÀf olur ve sÀéir vücÿh-i helÀk daòi aña úıyÀs olına. Ve óadíåde gelür: “Men úutile 

dÿne mÀlihi fehüve şehíd.”377 Yaèní mÀlını taòlíã içün cenk idüp helÀk olan şehíd olıcaú 

mÀldan kendine aúrab ve eèazz olan nefsini muóÀfaôa içün eånÀ-i muóÀrebede düşen 

kimse bi-ùaríúi’l-ÿlÀ şehíd olur. Pes, nefsini ve mÀlını àayra bilÀ muóarebe teslím itmek 

menhídür; zírÀ iòtiyÀra muøÀf olur. İşte bundan daòi cebr ve iòtiyÀr ne idügi ôÀhir oldı. 

 

El-óÀãıl erbÀb-ı óaúÀéiú yanlarında gerçi irÀdet-i cüzéiyye herkese nisbet olınan óiããedür 

ki óiããe-i irÀdet-i İlÀhiyyedür. VelÀkin maóall-i kesb olduàı cihetden daòi iòtiyÀr cüzéí 

ehlídür. Dinilür ki bu iòtiyÀr cihet-i kevniyyeye nÀôır ve evvelki cihet vücÿbiyye ile 

dÀéirdür. Ve insÀn õü’l-óaúíúateyndür ki óaúíúat-i fÀèile ve óaúíúat-i úÀbiledür. Ve 

óaúíúat-i ÿlÀ cihetinden müéeååir ve åÀniyeden müteéeååirdür. Ve min vech teéåiri378 min 

vech teéåirine mÀniè degüldür. ZírÀ iki óayåiyyet [264a] iètibÀrı iledür ve maóalliyyete 

ve esbÀba iètibÀr vardur; ve illÀ isÀéet-i edeb lÀzım gelür. Yaèní refè-i esbÀb iden kimse 

musíéü’l-edebdür. Ve óaúÀéiúden àÀfildür ki refè-i esbÀbuñ mütercimi lisÀndur. Yaèní 

lisÀn olmasa ne vecihle refè-i esbÀb itdügini ifÀde iderdi. Pes, anuñ dilini úaùè itmek 

lÀzım geldi. Fe’fhem!  

 

SuéÀl olınursa ki Ebÿ Yezíd BesùÀmí’den -úuddise sırruh- menúÿldür ki: “El-mürídü 

men lÀ irÀdetün leh.” dimişdür. Yaèní irÀdeti selb itmişdür. Bundan ise cebr lÀzım gelür. 

CevÀb budur ki bundan maúãÿd mürídüñ irÀdeti şeyòe ve şeyòüñ daòi irÀdeti Óaúú’a 

tÀbièdür dimekdür; yoòsa müríd içün híç irÀdet yoúdur dimek degüldür. Ve illÀ cebr-i 

muùlaú lÀzım gelür. Egerçi baèøılar cebre daòi õÀhib olup dimişlerdür ki vücÿd-i kevní 

 
377  Buhârî, “Mezâlim”, 34; Müslim, “İman”, 226. 
378  teéåiri: A teéåíri. 
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cebr-i õÀtídedür. Ve bunuñ maènÀsı budur ki òÀricde àayr yüzinden icbÀr yoúdur. ZírÀ 

eger icbÀr-ı àayr olsa iòtiyÀr-ı õÀtí lÀzım gelürdi ki icbÀra muúÀbildür. 

 

Pes, fülÀn fülÀna bu òuãÿãda cebr itdi dimek fülÀn-ı åÀní içün fí nefsi’l-emr iòtiyÀr åÀbit 

olmaàa mevúÿfdur. ÕÀtında ise iòtiyÀr yoúdur. Ve òÀricde aña379bir kimse aña380 cebr 

muèÀmelesi itse daòi nefsinde iòtiyÀrı olduàın mÿcib degüldür; belki herkes iòtiyÀrı 

içinde mecbÿrdur. Ve cemíè-i óarekÀt-ı kevniyye cebr ü ıøùırÀra dÀéirdür. Ve bunuñ 

delili budur ki ÚuréÀn’da gelür: “MÀ min dÀbbetin illÀ hüve Àòiõün binÀãiyetihÀ inne 

rabbi èalÀ ãırÀùin müsteúím.”381  

 

Pes, Muøill isminde olanlar daòi hidÀyet-i muùlaúada dÀòiller ve hidÀyet-i 

muúayyededen òÀriclerdür. Buradan meşhÿr sözdür ki dirler êalÀlet èayn-ı hidÀyetdür. 

Yaèní èayn-ı hidÀyet-i muùlaúadur. ZírÀ herkesüñ rücÿèı [264b] cebr-i õÀtí ile 

Óaúú’adur. Anuñçün ÚuréÀn’da gelür: “Ve ileyhi turceèÿn.”382 Ey turaddÿn yaèní òalú 

her anda Óaúú’a redd ü recè olınur; gerek HÀdí isminden hüdÀ ile ve gerek Muøill 

isminden êalÀl ile. Ve bu reddüñ anı oldıàı Óaúú’uñ maèiyyeti ve zamÀn ile èadem-i 

takayyüdinden nÀşídür383. ZamÀn-ı Àtíde yaèní müstaúbelde olmaú esbÀb-ı ôÀhire ve 

vesÀéiù ve zamÀna göredür.  

 

Pes, evvelkisi óÀl-i èÀrif ve ikincisi óÀl-i maócÿbdur. SuéÀl olınursa ki êalÀlet èayn-ı 

hidÀyet olıcaú ehl-i êalÀlet ehl-i raómet olmaú lÀzım gelür. ZírÀ hidÀyet raómetdendür; 

ve mühtedí meróÿmdur. CevÀb budur ki ehl-i êalÀlete olan raómete raómet-i iøÀfiyye-i 

muúayyede dirler; yoòsa raómet-i óaúíúiyye-i muùlaúa dimezler. Ve fi’l-cümle ehl-i 

 
379  aña: İ2’de var. 
380  aña: İ2’de yok. 
381  “Yeryüzünde bulunan hiçbir canlı yoktur ki, Allah, onun perçeminden tutmuş olmasın. Şüphesiz 

Rabbim dosdoğru bir yol üzerindedir.” Hûd 11/56. 
382  “Siz yalnız O’na döndürüleceksiniz.” Yâsîn 36/83.  
383  nÀşídür: A bÀşídür. 
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raómet oldıúları budur ki “Vesièat raómetí külle şey.”384 èumÿmında dÀòillerdür; 

gerekse şeyùÀn olsun.  

 

Ve bir daòi budur ki rucÿè ve irtidÀdları385 bi’l-Àòire Óaúú’adur ki óaúú-ı muùlaúdur; 

gerekse ãÿretÀ ism-i ÚahhÀr yüzinden olsun. ZírÀ Óaú muùlaúa iøÀfatda meôÀhir-i HÀdí 

ve Muøil berÀberdür. Nitekim ÚuréÀn’da gelür: “Úul yÀ èibÀdiyelleõíne esrafÿ èalÀ 

enfüsihim.”386 Ve yine gelür ki: “BeèaånÀ èaleyküm èibÀden lenÀ ülí beésin şedíd.”387 

Maúãÿd meôÀhir-i úudret ve úahr u intiúÀm olan èibÀddur ki Buòtnaããar ve èaskeridür; 

maèa hÀõÀ keferedür.  

 

Ve keõÀlik Muøill isminde olanlar meôÀhir-i ism-i HÀdí’ye göre raómetdür ki meôÀhir-i 

meõkÿre anlar ile yÀ seyf ü sinÀn veyÀ óüccet ve burhÀn ile muóÀrebe ve muúÀbele idüp 

meåÿbÀt ve teraúúiyÀt bulurlar. VelÀkin mühtedíler yüzinden êÀll olanlara raómet 

yoúdur. ZírÀ úÀbil-i raómet degüllerdür. Ve ÚuréÀn’da gelür: “Ve mÀ erselnÀke illÀ 

raómeten lilèÀlemín.”388 Yaèní RasÿlullÀh -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- maôhar-ı ism-i 

“RaómÀn oldıàı cihetden raómet-i èÀmme iken şeyùÀna ve sÀéir aña tÀbiè [265a] 

olanlara”389 raómet olmadıàı èadem-i úÀbiliyyetlerindendür. Eger anuñ ùarafından vÀrid 

olan hüdÀyı úabÿl itselerdi anlaruñ óaúúında daòi eåer-i raómet ôÀhir olurdı. 

 

Pes, anlaruñ óÀli şol memrÿrü’l-mizÀc yaèní mizÀcına mirre ve ãafrÀ àalebe idenüñ 

óÀline beñzedi ki mizÀcı şarÀb-ı èasel “úabÿl itmez. Maèa hÀõÀ èasel”390 óaúúında “Fíhi 

şifÀun linnÀs.”391 vÀrid olmışdur. Pes, úuãÿr èaselde degül belki mizÀc ve392 

ãafrÀvídedür. Nitekim muóÀlüñ taèalluú-ı úudrete èadem-i ãalÀóiyyetinden ãıfat-ı 

úudretde noúãÀn lÀzım gelmez. SuéÀl olınursa ki cebr-i õÀtí ãÿretinde teklífüñ maènÀsı 

 
384  “Rahmetim her şeyi kuşatmıştır.” el-A’râf 7/156.  
385  irtidÀdları: A iètidÀdları. 
386  “De ki: Ey kendi nefisleri aleyhine haddi aşan kullarım!” ez-Zümer 39/53. 
387  “Üzerinize güçlü kuvvetli kullarımızı gönderdik.” el-İsrâ 17/5. 
388  “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” el-Enbiyâ 21/107. 
389  A’da yok. 
390  A’da yok. 
391  “Onda insanlar için şifa vardır.” en-Nahl 16/69. 
392  ve: A’da yok, İ2’de yok. 
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nedür? ZírÀ cemíè-i tekÀlíf iòtiyÀr üzerine mebnídür. CevÀb budur ki bu meséele gerçi 

esrÀr-ı úaøÀ ve úaderden olmaàla fehmi àÀmiødür. VelÀkin şu úadar dimek olur ki teklíf 

mükellefüñ èayn-ı åÀbitesinüñ muúteøiyÀtındandur ki lÀ-büdd maúÿlesidür. 

  

Ve baède’t-teklíf ùaríú ikidür ki biri ùaríú-i úabÿl ve biri ùaríú-i reddür ki ikisi daòi 

úÀbiliyyete nÀôırdur. Yaèní úÀbilüñ úabÿli ve nÀ-úabilüñ èadem-i úabÿli istièdÀd-ı ezelí-

i aókÀm ve ÀåÀrındandur ki úabÿl ve redde mecbÿrlardur. Bu cihetden her óÀlde cebr-i 

õÀtí üzerine óareket itmiş olur.393 Bu maènÀdan óadíåde gelür ki: “İèmelÿ fe-küllün 

müyesserün limÀ òuliúa.”394 Yaèní óaøerÀt-ı ãaóÀbe -raêıyallÀhu èanhum- cebr-i muùlaú 

yolına õÀhib olıcaú lisÀn-ı Nübüvvet’den ùaríú-i ôÀhir üzerine tenbíh ve teslík vÀúıè oldı 

ki ùaríú-i bÀùınuñ nişÀnıdur. GÿyÀ dimek oldı ki siz teklíf olındıàuñuz ùaríú üzerine sülÿk 

idiñüz. Eger sülÿk iderseñüz ve eger itmezseñüz iki ãÿretde bile mÀ òuliúa leh olan 

maènÀ size müheyyÀdur.  

 

El-óÀãıl mecbÿr olduàıñuz yola gidersüñüz ve iòtiyÀr içinde kendiñize cebr idersüñüz. 

VelÀkin lisÀn-ı Nübüvvet lisÀn-ı şerè ü edeb [265b] olmaàla remz ile iktifÀ itdiler. Ey 

èÀrif èaceb nÀzik maóaldür. Fehm idebilene naôar eyle ki sırrı niçe óıfô itdiler ve ôÀhir 

üzerine cereyÀn eylediler. Ve bu maúÀma nÀôirdür. Şol óadíå ki gelür: “Küllü mevlÿdin 

yÿledü èale’l-fıùrati åümme ebevÀhü yühevvidÀnihi ve yüneããirÀnihi ve 

yümeccisÀnihi.”395 Yaèní fıùrat-ı aãliyye ki yevm-i míåÀúda olan fıùrat ímÀn ve iúrÀr-ı 

belídür. èAyn-ı òÀricíde èilm-i ezelíde olan ãÿrete rücÿè ider ki yÀ saèÀdet-i õÀtiyye veyÀ 

şeúÀvet-i aãliyyedür. Ve vÀúıè olan inóirÀf ki tehvíd ve tanãír ve temcís ve emåÀline 

dÀéirdür; esbÀb-ı cebr iledür. ZírÀ ímÀna veyÀ küfre cebr-i õÀtí olıcaú esbÀb daòi aña 

göre vücÿd bulur.  

 

 
393  olur: A olurlar. 
394  Buhârî, “Tefsîru’l-Kur’ân, 356; Müslim, “Kader”, 7. 
395  Buhârî, “Cenâiz”, 91; Müslim, “Kader”, 22. 
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Pes, esbÀb-ı òayr veyÀ şerri úabÿl idüp ùaríú-i maòãÿãa sÀlik olması cebr-i aãlídendür. 

Ve iòtiyÀrı ile òayrı veyÀ şerri úabÿl itdi didikleri cebrden òÀlí degüldür. Ve bu maúÀma 

nÀôirdür ki dimişlerdür: “Úubilü min úablü lÀ lièilletin ve rüddü min rüddi lÀ lièilletin.” 

Yaèní ôÀhirde olan èilletüñ òayr ü şer ve ãalÀó ve fesÀdda teéåíri aãla rÀcièdür. Anuñçün 

ôÀhire naôar olınmaz; belki aãla iltifÀt olınur.  

 

Ve ãÿret-i şerèda olan óudÿd daòi iòtiyÀr-ı ezelíye tÀbièdür. Anuñçün gelür: “Femen 

vecede òayran felyaómedillÀhe ve men vecede òilÀfihi felÀ yelÿ menne illÀ nefseh.”396 

Yaèní òayra muvaffıú ve hidÀyete maôhar olan Óaúú’a óamd eylesün ki iòtiyÀr-ı ezelí 

ve istièdÀd-ı àayr-i mecèÿli üzerine vÀrid oldı. Ve şerre müheyyÀ ve êalÀlete maôhar 

olan kendi nefsine levm itsün ki bu daòi muúteøÀ-yı şeén-i àaybídür.  

 

Óaú TeèÀlÀ óaúúında úabøa-i yemín ve úabøa-i şimÀl dinildügi budur ve bunuñ 

óükmidür ki cennet ve nÀr óaúúında “Li-küllin minkümÀ meleuhÀ.” vÀrid oldı. Ve bu 

maúÀmdandur ki ÚuréÀn’da gelür: “Úul felillÀhi’l-óüccetü’l-bÀliàa.”397 Yaèní AllÀh 

TeèÀlÀ ilzÀm-ı óüccet itmedükçe ehl-i nÀrı nÀra idòÀl [266a] itmez; belki èayn-ı 

åÀbitelerini kendilerine keşf idüp muúteøa-yı óÀle vÀúıf oldıúlarından398 ãoñra 

cehenneme mecbÿr olurlar. Ve şol Àyet ki gelür: “RabbenÀ lÀ tüzià úulÿbenÀ baède iõ 

hedeytenÀ.”399  

 

BÀlÀda olan óadíå fıùrata dÀéirdür. Yaèní bir müéminüñ ímÀnı saèÀdet-i aãliyyeye dÀéir 

olsa ebedí zeyà ü êalÀl ve inóirÀf úabÿl itmez. Ve eger èÀrıø ise òilÀfı olur ve èÀúıbet 

mechÿl ve sÀbıúa daòi nÀ-maèlÿm olduàından müémin beyne’l-òavf ve’r-recÀdur. Yaèní 

esbÀb-ı inóirÀfdan òavf ider ve saèÀdet-i aãliyye recÀ ider. Ve bu maènÀ ve ùaleb daòi 

anuñ muúteøÀ-yı istièdÀdıdur ki aña muvaffaú olmaú saèÀdet-i õÀtiyye nişÀnıdur. 

Nitekim òilÀfı şeúÀvet-i aãliyye èalÀmetidür. ZírÀ mekr-i İlÀhí’den emín ve bí-pervÀ 

 
396  Müslim, “el-Birr ve’s-sılâ”, 55. 
397  “De ki: Kesin delil, ancak Allah'ındır.” el-En’âm 6/149. 
398  oldıúlarından: A oldıúdan. 
399  “Rabbimiz! Bizi doğru yola ilettikten sonra kalplerimizi eğriltme.” Âl-i İmrân 3/8. 
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olmaú iyü óÀl degüldür. İşte AllÀh TeèÀlÀ ãıfÀtında taèdÀd olınan CebbÀr ve ÚahhÀr 

budur. Yaèní Óaúú’uñ òalúı cebr itdügi ôulm ùaríúi ile degüldür; zírÀ ôulmden 

müberrÀdur. Belki istièdÀd àÀyr-i mecèÿlleri muúteøiyÀtına sevúdür. Şol maènÀdan ki 

òallÀúdur. 

 

Pes, lisÀn-ı istièdÀd suéÀl itdügi nesneyi aèùÀ itmese ôulm lÀzım gelür ki bir nesneyi 

mevøièinüñ àayriye vaøè itmekdür. SaèÀdet ise şeúÀvet yerine ve bi’l-èaks vaøè olınmaú 

ôulmdür. Ve şol nesne ki maùlÿb olup vücÿd bulmaz. Ol nesne fi’l-óaúíúa muúteøiyÀt-ı 

èayn-ı åÀbiteden olmadıàındandur; egerçi ùaleb-i muúteøiyÀtdandur.  

 

Naôar eyle ki enbiyÀ -èaleyhimü’s-selÀm- úavmini daèvet itdiler. Fe-emmÀ herkese göre 

bi’l-fièl úabÿl vÀúıè olmadı. Ve bundan maèlÿm oldı ki anlaruñ daèvetleri ve medèuvv 

olanlaruñ medèuvv oldıúları her birinüñ muúteøÀ-yı èayn-ı åÀbitesidür. Ve ùaleb bilÀ 

maùlÿb olmaú daòi böyledür. Anuñçün maúÀm-ı óayretdür. Ey èÀrif işte bu uãÿli 

bildüñse ve óaúÀéiúi idrÀk úılduñsa [266b] ehlü’s- sünnet ve’l-cemÀèat meõhebinde 

cebr-i mutavassıù ne idügin fehm eyledüñ. ZírÀ cebr ü iòtiyÀruñ her biri óayåiyyet-i 

maòãÿãa ile aòõ olınıcaú cÀy-ı kelÀm olmaz. Ve cebr-i maóø diyenlere göre daòi sırr-ı 

teklíf-i maèlÿm olur. 

 

El-óÀãıl bu maúÀmda iki nesne vardur ki biri kesb ve biri cebrdür. Ve kesb odur ki 

mümkinüñ bir fièle irÀdeti taèalluú eyleye ve iútidÀr-ı İlÀhí anı èinde’t-taèalluú ícÀd ide. 

İşte bu maènÀ mümkinüñ maóall-i keyÀnísi iètibÀrı ile kesbí olur.  

 

Ve cebr bir fièli AllÀh TeèÀlÀ’ya isnÀd itmekdür. Cebriyye’den Cehmiyye ùÀéifesi gibi ki 

anlar èabdi cemÀdÀt menzilesine tenzíl idüp úudret ve teéåír ve kesbi bi’l-külliyye selb 

iderler. Ve bunlar ifrÀù iderler. Ve bu cebr muóaúúiúlerüñ õÀhib oldıúları cebrüñ 

àayridür. ZírÀ muóaúúiú maóall-i keyÀníde olan úudreti bi’l-külliyye selb itmez. ZírÀ 

cebr èabdüñ ãıóóat-i fièlini münÀfí degüldür. Şol maènÀdan ki cebr mümkini fièl üzerine 

óaml itmekdür. Bu ãÿretde fièl anuñ kesbi olmamaú lÀzım gelmez. Ve úudretini daòi 
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münÀfí degüldür. Nitekim dirler ki:  “Ente miréÀtühü ve hüve miréÀtü aóvÀlik.” Yaèní 

miréÀt olmaú Óaúú’a muøÀf ve aóvÀl ve ÀåÀr saña mensÿbdur.  

 

Pes, insÀn maóall-i keyÀnísi cihetinden muòtÀr ve õÀtı cihetinden mecbÿrdur. Ve bu 

maènÀyadur ki dirler insÀn mecbÿr degüldür. Şol maènÀdan ki Óaú’da fÀtí400 oldıàı 

cihetden andan fièl mutaãavver olmaz ki mecbÿr ola. Ve tevóíd-i efèÀl didikleri bu 

maúÀma nÀôırdur. Ve cemÀda daòi mecbÿr dinilmez. ZírÀ andan daòi fièl mutaãavver 

degüldür. Faèrif hÀõe’l-maúam. Fe-innehu min mezÀliúi’l-eúdÀm. Ve men vaøaèa kilÀ 

mine’l-èaúli ve’l-keşfi fí mevøièihi ve rÀèí el-merÀtibi óafiôa mine’z-zelel. Bi-

èavnillÀhi’l-meliki’l-èallÀm. [267a] Naôm: 

 

[MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün] 

                                                         [FÀèlün] 

1. Ne óükm iderse cihÀnda irÀdet AllÀhuñ  

Ne işler ise her anda irÀdet AllÀhuñ 

2. Úamu taãarruf-ı “u”401 mülk ü cÿd anuñdür çün 

Eger bu cism ü bu cÀnda irÀdet AllÀhuñ 

3. Zemíni basù iden oldur sipihri feyø402 iden ol 

Bugün ile bu mekÀnda irÀdet AllÀhuñ 

4. Müríd olduñ ise terk-i iòtiyÀr eyle 

Müríd ü şeyò-i zamÀnda irÀdet AllÀhuñ 

5. FenÀya vir yüri Óaúúí seni ve cümlesini 

Úamu gidende úalanda irÀdet AllÀhuñ 

 

 

 
400  fÀtí: A fÀní, İ2 fÀní. 
401  u: İ2’de var, İ1’de yok. 
402  feyø: A úabø, İ2 úabø. 
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Naôm: 

[MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün] 

                                                          [FÀèlün] 

1. Reh-i viãÀle sülÿk ister iseñ bul rehber 

Ki rehber olmasa açmaz hevÀda müràÀn per 

2. Yanıñca zÀd-ı fenÀyı àıdÀyı rÿó eyle 

Gözet nedür bu ùaríú içre eåer-i peyàamber 

3. HevÀya vir ne ki vardur irÀdet ü úudret 

Yıú işbu òÀne-i evãÀfı eyle zír ü zeber 

4. Yüzine baúma cihÀnuñ ki mÀsivallÀhdur 

Vücÿd muãóafını al ele oúı ezber 

5. CihÀna devr iderek geldi Àdem-i maènÀ 

Bu ãÿret içre óisÀb eyle geçdi úaç çenber 

6. Seni úul itdi èaliyyün èaôím olan MevlÀ 

SivÀyı idegör ÀzÀd sende çün úanber 

7. Bu èilm ü maèrifetüñ pÀyesin gözet Óaúúí 

Ki òuùbe-i şerefüñ oúıya ehl-i minber 

 

[VE SENİ YOKSUL BULUP ZENGİN ETMEDİ Mİ?] 

مرسوما  اى    رايت  المكنون  المال  هو  الكنز  كنز  اليه  يلقى  او  تعالى  قوله  الهواء  على  جلىّ  بخط 

المجموع المحفوظ و المعنى او يلقى اليه مال مجموع من السّماء يستغنى به و يستعين على امر معاشه و  

من السّماء هو    هذا من عماهم الباطن و كثرة الفهم بالحسّ و الظّاهر لانّ الله تعالى القى اليه كنز اعظيما

العلم   اعطاه  و    [b267]كنز  و  قالالمعرفة  كما  الاغنياء  اغنى  به  فكان  الحكم  و  الفيض  و   كوثر  تعالى 

ن السّموت و الارض و عرض له ان يكون الجبال ذهبا و فاغنى وقد قال اوتيت مفاتيح خزائ  لاوجدك عائ

امّا اعداؤه فاختاروا ما سواه عليه تعالى وقد تكون معه اينما يذهب فابى و اختار الله تعالى على ما سواه و  

فل الديّن  من جهة  فافقرهم  الاموال  اى من حيث  اغنياء  شيئوجدهم الله  اولادهم  و  اموالهم  عنهم  يغن  و  م  ا 

لا من حيث الدنّيا لانه كان فى حجر عمّه ابى طالب و كان بى صلىّ الله عليه و سلمّ كان عائالحاصل ان النّ 
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ن كما  لا من حيث الديّ م و كان عائالله عنها و بما فتح له من الغنائالله بمال خديجة رضى    املق قريش فاغناه

لم يعلم و تجلىّ    و كان فضل الله عليه عظيما حيث علمّه ماقال تعالى ما كنت تدرى ما الكتاب و لا الايمان  

يا و ظاهرا و باطنا و امّا من قال ه و صفاته فكان اغنى دينا و دن لمقدسّة فضلا عن تجليّه له باسمائله بذاته ا

او يلقى اليه كنز فكانوا اغنى دنيا و ظاهرا و افقر دينا و باطنا فلم ينفعهم الاموال الظاهرة و ان افتخروا بها  

يكونوا   لم  ما  من الله  بدالهم  و  الاولاد  و  الاموال  بسبب  النجّاة  اهل  انهّم  حسبوا  و  حياتهم  يحتسبون مدتّ 

و امّا ظاهرا فلانهم كانوا مفارقين   و باطنا اما باطنا فظاهرو هم فقراء مفلسون ظاهرا  فذهبوا الى البرزخ  

لا  اذ  للكافرين  الاموال  بمنزلة  فانهّا  الغرور  لاهل  الرّسمية  العلوم  هكذا  و  الابدان  الارواح  بمفارقته  لها 

من ذات الباقى    403اقى الفايضيستصحبونها فى سفر الاخرة و انمّا المصاحب هو العلم الالهىّ لانهّ العلم الب

و ان كان  يغرب عن علمه شئ فى الارض و لا فى السّماء فاعلم ذلك و كن   تعالى  [a268]فهو صفة الله  

ارين و فيه اشارة الى انّ كنز ارض الوجود هو العلم و محلهّ المخصوص مع العلم الالهىّ لتكون بالله فى الدّ 

  ء وغيره من الاعضا   هو القلب و لذا كان القلب اشرف لكونه محلاّ للتشّريف و اصلاحه اوجب من اصلاح

الجليل  بالاسم  الظّاهر  هم  و  القلب  اهل  من  كانوا  ان  الى  عليه  الفاضلة  النفّوس  اهل  اكبّ  ثمّ  من  و  القوى 

        .الجامع و اثره القدرة على تطبيق الانفس بالآفاق جزأ فجزأ والله العليم القدير 

                                                                   

[Bir yerde Allah Teâlâ’nın şu ayetinin yazdığını gördüm: “Veya ona bir hazine 

verilmeliydi.” Hazine, toplanmış ve korunmuş mal demektir. Yani, ona gökten onu 

zengin edecek, geçiminde yardımcı olacak toplu mal indirilmeliydi. Bunu söyleyenler 

bâtına karşı kör olanlar, yalnız hisleri ve bir şeyi zâhir olduğu zaman algılayan 

kişilerdir. Çünkü Allah Teâlâ ona gökten büyük bir hazine verdi. O hazine ilim ve 

marifettir. [267b] Ona Kevser havuzunu ve hikmetleri verdi. O zenginlerin en 

zenginiydi.  

 

Yine Allah Teâlâ: “Ve seni yoksul bulup zengin etmedi mi?” Demiş oluyor ki, sana 

göklerin ve yerin hazinelerinin anahtarlarını verdim. Ona, dağların altın olma imkânını 

ve her nereye giderse gitsin kendisi ile gelmeleri imkânını verdim. Ancak istemedi ve 

Allah Teâlâ’yı seçti. Onun düşmanları ise dünyayı ve içindekileri Allah Teâlâ’ya tercih 

ettiler. Allah Teâlâ da onları mal bakımından zengin, din bakımından fakir etti. Onları 

ne malları ne de evlatları zengin etti. Sonuç olarak Nebî -sallallahu aleyhi ve sellem- 

dünya bakımından fakirdi. Çünkü o, amcası Ebu Talib’in himayesinde idi ve Kureyş de 

fakirleşmişti. Allah Teâla da onu Hazreti Hatice -radiyallahu anha- ve ganimetler ile 

 
 .الفائض  İ2 :الفايض   403
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zengin etti. Din konusunda da bir zamanlar bilgisi azdı ki Allah Teâlâ: “Sen kitap nedir 

iman nedir bilmiyordun.” demiştir. Allah Teâlâ’nın onun üzerindeki fazlı çok büyüktü. 

Öyle ki ona bilmediklerini öğretti ve ona zât-ı mukaddesi, esmâsı ve sıfatları ile tecellî 

etti. Dinini ve dünyasını hem zâhirî hem bâtınî olarak zenginleştirdi.  

 

“Veya ona bir hazine verilmeliydi.” diyenler, dünyada zâhiren zenginleştiler de dinen, 

bâtınî olarak fakir kaldılar. Onlara zâhirî malları fayda vermedi. Onlar hayatları 

boyunca malları ile övündüler. Malları ve evlatları sebebiyle kazandıklarını 

düşünüyorlardı. Allah Teâlâ da onlara hiç tahmin etmedikleri şeyler gösterdi ve berzah 

âlemine gittiler. Orada zâhiren ve bâtınen yenilmiş kimselerdi. Orada bâtınî olan 

kendilerine gösterildi. Zâhiren ise her birinin ruhları bedenlerinden ayrıldı. Kibir 

ehlinin asıl bilgileri ve durumları bundan ibarettir. Aynı şekilde kâfirlerin mallarının da 

asıl bilgileri, durumları böyledir. Ahiret yolculuğunda mallarını yanlarında 

götüremeyeceklerine göre tek yoldaş ilm-i İlahîdir. Çünkü bâkî ve bol olan, ilmin ta 

kendisidir. Aynı zamanda o ilim, Allah Teâlâ’nın sıfatlarıdır. [268a] Yerde ve gökte 

O’nun ilminin dışında hiçbir şey yoktur. Bunu iyice öğren ve iki diyarda da Allah Teâlâ 

ile birlikte olmak için ilm-i İlahî’yi takip et.  

 

Yine burada yeryüzünün hazinesinin ilim olduğuna ve meskeninin de kalp olduğunda 

dair bir işaret vardır. Kalp, mesken olması hasebi ile şereflidir ve diğer uzuvların ıslahı 

yerine kalbin ıslahı daha gereklidir. Nüfûs ehli kalbe, kalp ehli olabilmek için çok özen 

gösterirler. Kalpte ez-Zâhir ve el-Câmî ism-i celîleleri vardır. Böylece uzaktaki her bir 

insana tatbik etme gücü verir. Allah Teâlâ her şeyi bilendir, her şeye gücü yetendir.] 

 

Naôm: 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. Cevher-i yektÀ dilerseñ úalb içinde kÀnı bul 

Dürr-i èilm ise murÀduñ feyøden èummÀnı bul 

2. Níst eyle kendiñi òÀk-i fenâda404 õerre-vÀr 

Var varıñ vir seni yoà eyleyüp sen Ànı bul 

 
404  òÀk: A óÀk. 
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3. Óikmet-i õevúiyyeyi idrÀke ey dil evvelÀ 

Cüst ü cÿ eyle cihÀnda var bir LoúmÀn’ı bul 

4. Ùutalum èÀlem òazÀéinle pür olmış ey faúír 

Ger àınÀ ise àaraø saèy eyleyüp sulùÀnı bul 

5. Şeyéün lillÀh dir niçe dervíş sulùÀndur velí 

Öyle bir sulùÀn-ı maènÀ ãÿret içre úanı bul 

6. Maùlabuñ Óaúú ise Óaúúí-veş cihÀnı geşt idüp 

Seyyidü’l-AúùÀb-ı Şeyò èOåmÀn gibi insÀnı bul 

 

[KÁáID-I MUèALLAÚ] 

Yevm-i òamísde èale’ã-ãabÀó bu kelÀm-ı àaybí ile lisÀn-ı CenÀb gÿyÀ oldı ki: 

“Sínemizde muèallaú olan kÀàıd gerçi küçükdür velÀkin ecri büyükdür.” KÀàıd-ı 

muèallaúdan murÀd defter-i èameldür ki herkesüñ gerdenine muèallaú ve lÀzımdur. Ve 

ÚuréÀn’da gelür: “Ve külle insÀnin elzemnÀhu ùÀéirahu fí èunuúih.”405 Yaèní [268b] 

herkesüñ èameli kendine lÀzımdur; lüzÿm-ı úılÀde gibi ki andan müfÀraúat itmez.  

 

Nitekim baèø-ı òiãÀle mülÀzemet eyleyen kimse óaúúında dirler: “TaúallüdühÀ ùavúu’l-

óamÀmeti.” Yaèní ùavú-ı kebÿter ki gerdeninde olan siyÀh veyÀ úızıl óalúadur ki 

muècize-i Nÿóiyyedür. Andan müzÀyele itmedügi gibi òaãlet daòi ol kimsenüñ úılÀdesi 

olmışdur ki aãlÀ müfÀraúat itmez ve síne ile èamelüñ bir münÀsebeti daòi budur ki 

èamelüñ niyyeti ãadruñ müştemil oldıàı úalbdedür.  

 

Ve èamel-i úalílüñ ecri keåír olmaú niyyete ve òulÿãa rÀcièdür. Yaèní aèmÀl-i ãÀlióa 

mertebe-i ednÀda èaşere ve evsaùda miée ve aèlÀda elf ile mücziyye olur ki merÀtib-i 

aèdÀduñ ÀóÀdı seyyiéÀt içündür. Nitekim dimişlerdür: “Veylün limen àalebet ÀóÀduhu 

èalÀ aşarÀtih.” èAşerÀt ve miéÀt ve ulÿfi óasenÀt içündür. ZírÀ óasenÀtda ãıdú u òulÿã 

 
405  “Her insanın amelini boynuna bağladık.” el-İsrâ 17/13. 
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óasebiyle tefÀvüt olıcaú ecirde daòi tefÀvüt bulınur. İşte ecri büyükdür didügi budur. Ve 

mertebe-i elf muùlaú tekåír içündür. ZírÀ ne úadar aèdÀd-ı keåíre var ise anuñla taúdír 

olınur.  

 

MeåelÀ biñ ve yüz biñ ve yüz kerre yüz biñ ve yüz biñ kerre yüz biñ dinilür. Ve èalÀ 

hÀõÀ ve òulÿãuñ evvel-i mertebesi mertebe-i úalbdür ki èamelinüñ ecri èaşeredür. Ve 

ikinci mertebesi mertebe-i rÿódur ki èamelinüñ ecri miéedür. Ve üçinci mertebesi sırdur 

ki èamelinüñ ecri elfdür; ve belki bi-àayri óisÀbdur. ZírÀ gÀh olur ki bir èamelüñ ecri 

cemíè-i ehl-i arøuñ ucÿr-i aèmÀli úadar olur ki miyÀn-ı arø u semÀyı pür ider. Ve bu 

maúÿle ecr ü èamel enbiyÀya -èaleyhimü’s-selÀm- ve kümmel-i evliyÀya -úaddesallÀhu 

esrÀrahumü’l-laùífe- muøÀf ve mensÿbdur. ZírÀ ehl-i tezkiye ile àayruñ [269a] tefÀvüt-i 

beyyini ve ehl-i tecellí ile maócÿbuñ farú-ı èaôími vardur. 

 

Ve baèø-ı aèmÀl vardur ki melÀéikenüñ aña iùùilÀèı yoúdur. Bu cihetden èulvíde maúÀmı 

daòi maèlÿm degüldür. Ve úarÀr-gÀhı ancaú èilm-i İlÀhí’dedür. MeåelÀ leyle-i mièrÀcda 

Şeyò Laùíf Nebeví gerçi müstevÀ-yı èarşda úarÀr eyledi ki èÀlem-i terkíbüñ nihÀyetidür; 

ve cÿd-i kerim-i Óaøret ecmaè-i vücÿdÀt ve aèdel-i terkíbÀt oldıàı gibi. VelÀkin sırr-ı 

laùífleri èÀlem-i imkÀn ve406 vücÿbdan nerelere dek seyr itdügi kimseye maèlÿm 

degüldür. 

 

Pes, kendilerinden ãÀdır olan aèmÀlüñ óÀli daòi aña göredür. ZírÀ ãÿret sırra tÀbièdür. Ve 

bi’l-farø aèlÀ-yı èilliyyinde istiúrÀrı olmaú baèø-ı ãÿrete göredür; yoòsa nefsü’l-emre 

göre degüldür. Nitekim ervÀó-ı enbiyÀ maúÀmÀt-ı semÀviyyede müteóayyize görinür. 

Fe-emmÀ taóayyüz ve taúayyüdden müberrÀdur. Şol cihetden ki maúÀm-ı ervÀó èarşuñ 

fevúindedür ki maúÀm-ı basíù bí-nihÀyedür. Tefekkür eyle ki dünyÀda ebdÀna taèalluúı 

var iken bile bí-úayddür; fe-keyfe müfÀraúat-ı407 ebdÀndan soñra.  

 

 
406  ve: İ2’de yok. 
407  müfÀraúat: A müfÀraúÀt. 
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İşte enbiyÀ ve evliyÀnuñ kendileri ve èamelleri maèlÿm olmaú ãÿret-i cesedÀniyyeleri ve 

ôÀhir óÀlleri iledür. Ve illÀ maúèad-i ãıdúda meclis-i òÀãda olanları òÀric-i bÀbda olanlar 

ne bilürler. Ve baèøılar ki daèvÀ ãadedinde olup eéimme ve niçelere iùÀle itmişlerdür. 

MaúÀm-ı maòãÿãaları408 ile muúayyed olup fevúlerinde èÀlem-i iùlÀúda olanlara 

vufÿúları409 olmaduàındandur410. Fi’l-vÀúıè òÀric-i bÀb olanlar ehl-i ãadrı ne bilürler. Ve 

bundan fehm olındı ki kümmel-i evliyÀda daèvÀ olmaz. ZírÀ anlar nihÀyet-i maúÀmÀta 

irmişler ve ehl-i merÀtibi yerlü yerinde görmişlerdür. Egerçi ehl-i merÀtib anları 

görmezler ve görseler [269b] daòi yerden gökde yıldıza naôar ider gibi naôar iderler. 

 

Pes, bir kimse ki sulùÀn-ı aèôamdur. Raèiyyetüñ mÀlına ve óÀline reşk itmez belki 

raèiyyet anuñ rütbesine óased ider. Ve dimişlerdür ki: “Ne bilsün baór óÀlin şol ki 

menzil-gÀhı sÀóildür”411 Teéemmül eyle ki herkesüñ rütbesi kendine óicÀb olmışdur. 

ZírÀ rütbe-i muúayyededür. Eger rütbe-i muùlaúa ehli olsa min külli’l-vücÿh bí-perde 

olurdı.  

 

Fe-emmÀ úatı öyle ekmel-i nÀs ki òÀr içinde gül ve òÿn içinde misk ü óacer arasında 

güher ve òÀkden èanber gibidür. İşte merÀtib fehm412 idenlere ve õÀéiú-i óaúíúi olanlara 

óaúíúat ne idügi maèlÿmdur. Bu cihetden gÀh aàlarlar gÀh gülerler. Aàladıúları maócÿb 

olanlaruñ tenezzüllerine dÀéir ve güldükleri kendi merÀtib-i seniyyelerine nÀôırdur. Ve 

àayr içün giryÀn oldıúları àayretlerindendür. Nitekim baèø-ı kibÀr AllÀh TeèÀlÀ’yı 

DeccÀl’üñ şeúÀsına aàlar gördi. Ve AllÀh TeèÀlÀ èubbÀda iştiyÀúı daòi óÀllerine 

meróamet ùaríúi iledür. TÀ ki Óaúú anlara vÀãıl olduàı gibi anlar daòi Óaú’dan àÀfil 

olmayalar.  

 

 
408  maòãÿãaları: A maóãÿãaları. 
409  vufÿúları: A vuúÿfları, İ2 vuúÿfları. 
410  olmaduàındandur: İ2 olmadıàındandur. 
411  Ali Nihat Tarlan, Fuzûlî Divanı Şerhi (Ankara: Akçağ Yayınları, 2009), 247.  
412  fehm: İ2 farú. 
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Pes, maócÿb olan kimse baãír yanında øerír gibidür ki baãír atı413 görür; fe-emmÀ øerír 

baãíri görmez. Bu yüzden baãír ile hem-meclis ve aña muúÀrin olduàınuñ fÀéidesi 

nedür. Ve ãafrÀsı àÀlib olan kimse öñinde sofra-i leõÀéiõ òuãÿãan ki şerbet-i èasel ve 

sükker bulınduàınuñ414 èÀéidesi nedür. Gel imdi bu aóvÀli fehm ve idrÀk idüp yolıña git 

ve kendiñe elzem bir menfaèatlü iş it ve èurve-i vüåúÀ ùut tÀ ki maùlÿb ele gire. Ve 

ayaàuñ maúèad-i ãıdúa girüp gözüñ ãÀóib-i ãadrı göre. Naôm: [270a]  

 

[MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün] 

1. Eger kÀmil isen maènÀ saña besdür úo daèvÀyı 

Gözet yerlü yerinde rütbe-i fetvÀyı taúvÀyı 

2. MaúÀm-ı maúèad-i ãıdúa virilmez herkese destÿr 

Meger kim ãıdúına şÀhid ùuta ãÿretle maènÀyı 

3. Vücÿduñ Óaú’da fÀní olsa her kÀrı iden Óaúdur 

İdersen bir èamel yüz biñ bulursun ecr-i MevlÀ’yı 

4. èAceb mi ehl-i daèvÀya diseñ èÀlemde berrÀní  

Virir nÀdan olan sír ü piyÀza menn ü selvÀyı  

5. Rusÿmi aàzıña415 alma ki zehr-i mÀrdur gÿyÀ  

Óaúíúat èilmidür viren dimÀàa õevú-i óelvÀyı 

6. N’ola Óaúúí çıúarsa lüélü-i õí-úıymeti böyle 

Aşurmışdur serinden nice kerre baór-i belvÀyı 

 

“ÒALÍL” 

Òullet odur ki maóabbet-i maóbÿb cemíè-i eczÀ-i vücÿda taòallül416 eyleye. Ve andan 

ãıbà ile taèbír olınur. Yaèní boya her ne maúÿle rengde ise eczÀ-i åevbe taòallül ve óulÿl 

 
413  atı: A anı, İ2 anı. 
414  bulınduàınuñ: İ2 bulındıàınuñ. 
415  aàzıña: A aàzına, İ2 aàzına. 
416  taòallül: A taóallül.  



186 

 

idicek åevb ol renk ile boyanup bir daòi çıúmaz; meger ki reng-i Àòer ile müteàayyir ola. 

Ve bu maènÀdan Óaøret-i Òalíl’e -èaleyhi’s-selÀm- nÀr nÿr oldı. ZírÀ nÀr ile nÿruñ farúı 

nÀrda olan şiddet ãıfatıdur.  

 

Pes, ol ãıfat zevÀl bulsa aãl-ı nÿr úalur. Çünki nÿr-ı İlÀhí vücÿd-i İbrÀhím’e renk virmiş 

ve cemíè-i aèøÀ ve úuvÀsını ãıfat-ı nÿra çevirmiş idi. LÀ-cerem nÀra muúÀbil geldikde 

nÀr anı iórÀú itmedi. ZírÀ nÀruñ nÀriyyeti àalebe-i nÿr ile zÀéil oldı. Anuñçün müémin 

Àòiretde ãırÀùı güõer iderken nÀr aña òiùÀb idüp “Cüz yÀ müémin feinne nÿrake iùfÀü nÀrí 

” dise gerekdür.  

 

Şol sebebden ki müéminüñ nÿrı fi’l-óaúíúa nÿr-ı ÕÀtdur ki [270b] nÀr ve sÀéir envÀr 

anuñla muúÀvemet idemez; belki nÀruñ nÀriyyetini ibùÀl ider. Óaøret-i MÿsÀ’nuñ -

èaleyhi’s-selÀm- èaãÀsı seóere-i Firèavn’uñ siórini ibùÀl itdügi gibi. Yaèní èaãÀ ne 

vecihle ãÿret-i sióri selb eyleyüp mevÀddí olan edevÀtı eåerden muèaùùal itdi ise nÿr-ı 

õÀt-ı Òalíl daòi nÀr-ı Nemrÿd’uñ ãıfat-ı iórÀúını izÀle idüp òÀmid ve müncemid úıldı. 

ZírÀ nÀr-ı cehennem ki altmış ùoúuz mertebe nÀr-ı dünyÀdan eşeddür. Anı taèùíl itmek 

cÀéiz olıcaú nÀr dünyÀyı òÀmid úılmaú bi-ùaríúi’l-ÿlÀdur. Çünki nÀriyyet zÀéil olup 

nÿriyyeti mertebesi úala. Bu cihetden nÿr nÿra muúÀbil olıcaú biri birinden müteøerrir 

ve muóteriú olmazlar.  

 

Ve bu maúÀm ãıbàındandur ki Manãÿr-ı ÓallÀc’uñ eùrÀfı úaùè olındıúda vech-i arøda 

mevúıè deminde AllÀh AllÀh yazıldı. ZírÀ siór-i Óaúú ile cemíè-i vücÿdi munãabià417 

olmış ve mecrÀ-yı demi bile anuñla ùolmış idi. Bu cihetden óaúúiyyeti ãÿret-i demde 

daòi vÀúıè oldı. Ve bir naôíri daòi budur ki bir gün ZüleyòÀ iútiãÀd eyledi. Yaèní úan 

aldırdı ve ÀåÀr-ı deminden418 vech-i arøda Yÿsuf Yÿsuf yazıldı. ZírÀ óub Yÿsuf ile bütün 

vücÿdi renk úabÿl itmiş idi.  

 

 
417  munãabià: A munãabiè. 
418  deminden: A deminde. 
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Pes, küllü inÀin yetereşşaóu bi-mÀ fíh mÿcibince eåer-i óub úanda daòi ôÀhir oldı. Ve 

baèø-ı èuşşÀú ki ziyÀde veleh ve óayret ehli idi. Bir vaúitde kemÀl-i infièÀlden vücÿdi 

eridi ve ãu olup aúdı. Ve aãl-ı mÀddesi olan Àba munúalib oldı. èAceb óÀldür ki böyle 

iken yine Manãÿr ve ZüleyòÀ ve emåÀli óaúúında bu úadar güft ü gÿ iderler ve ùaèn u 

teşníè yolına giderler. Ve óükm-i ãıbà ve kemÀl-i teéåír ve sereyÀndan èibret almazlar. 

Ve o maúÿlelerüñ419 şÀnların ièlÀ eylemezler. [271a] ÓattÀ dimişlerdür ki bir kimse ki 

Manãÿr berÀberi veyÀòud anuñ fevúinde olmaya aña iùÀle itmek terk-i edeb ve mÀ-lÀ-

yaèní ve bÀèiå-i òasÀretdür; meger ki söyledügi söz aña bir evliyÀdan bi-ùaríúi’l-óikÀye 

ola.  

 

Ve evlÀ olan sükÿtdur; zírÀ èaúıldan òÀric nesnedür. Ve ÚuréÀn èaúluñ óükmini ibùÀl 

içün nÀzil olmışken èulemÀ-i rusÿm yine èaúla uyup şerèden çıúarlar. Ve şerè bu 

mÀddeyi420 bu vecihle iåbÀt itmişdür. Biz daòi aña tÀbiè olalum dimezler ve úıyÀsÀt-ı 

èaúliyye ile teévílÀt-ı fÀside iderler. Bu maènÀdan ötüri èışú u zühdi biri birine muúÀbil 

ùutdılar.  

 

Ve èÀşıú ve zÀhidüñ ictimÀèati ictimÀè-i êabb u nÿn itdiler ki miyÀnda aãlÀ münÀsebet 

yoúdur. Ve zÀhidüñ ruèÿneti raómet-i Óaúú’a muúÀbil gelür. Anuñçün degme müémini 

raómete maôhar görmez ve kendi şÀnına iètinÀ ider. MebnÀsı maàøÿb olduàıdur; zírÀ 

eger kendi muúarreb-i dergÀh olaydı sÀéirlere daòi óüsn-i ôann ider ve raómet ve 

hidÀyet ile duèÀ eylerdi. ZírÀ raómet àaøaba àÀlib ve taèalluúı daòi muúaddemdür. 

VallÀhu TeèÀlÀ èibÀdını meróÿm olmaàa sevú ider; maàøÿb olmaàa degül. Naôm: 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. Yanmışum èışúuñ odíne421 zühd ü taúvÀ bilmezüm 

İçmişüm cÀm-ı fenÀ dünyÀ u èuúbÀ bilmezüm 

 
419  maúÿlelerüñ: İ2 maúÿlelerin. 
420  mÀddeyi: A mÀddeti. 
421  odíne: İ2 odine. 
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2. Óüsn-i Yÿsufdur ki Àşufte úılupdur èÀlemi 

Var dime èÀşıú neden oldı ZüleyòÀ bilmezüm 

3. ZÀhidi bildüm ki bilmez derd-i Óaú’dan híç òaber 

YÀ neden èÀşıú olupdur ehl-i daèvÀ bilmezüm 

4. Oúıdum yazdum egerçi üç yüz altmış èilmi ben 

Şimdi dersüm ders-i Óaúdur àayrı aãlÀ bilmezüm 

5. Sırr-ı Óaú Óaúúí süveydÀm içre muømerdür benüm 

èÁşıú-ı Óaúú’um bugün bir àayrı sevdÀ bilmezüm 

 

[MßäİL Fİ’L-ÓAÚÍÚA ALLÁH TEèÁLÁDUR] 

[271b] Leyletü’l-cumèati baède’l-intibÀh bu rubÀèi vÀrid oldı. RubÀèi: 

“ÁfitÀb-ı èÀlem-ÀrÀdur vücÿduñ ser-te-ser 

İmtióÀn-ı maóødur her bir sözüñ bí-úíl ü úÀl 

Küllü mÀ fí’l-lafôi min maènen laùífin fíhi nÿrun 

Küllü mÀfí’l-úalbi min óÀlin şerífin lÀ-yüúÀlin” 

MıãrÀè-ı evvelüñ maènÀsı budur ki senüñ vücÿduñ mine’l-úarn422 ile’l-úadem ÀfitÀb-ı 

èÀlem-ÀrÀ gibidür. Yaèní ÀfitÀb bütün dünyÀyı nÿrı ile tezyín eyledigi gibi senüñ 

vücÿduñ daòi ziynet-i èÀlem oldı. Maúãÿd èilmüñ aúùÀr-ı arøa intişÀr ve úulÿb-i èubbÀdı 

tenvír itdügini beyÀndur. Pes, bunda sÀkini müteóarrike teşbíh vardur. ZírÀ ÀfitÀbuñ nÿrı 

münteşir olmaú ôÀhirde úurãınuñ bir úuùrdan423 bir úuùra óareketi iledür. İnsÀnuñ ise 

ôÀhiri sÀkin ve bÀùını müteóarrikdür ki úamer gibi seríèü’s-seyrdür; çünki èilm ãıfat-ı 

úalbdür. Pes, o daòi mevãÿfuñ seyri gibi seyr ider. Bu cihetden insÀn ÀfitÀb gibi bütün 

dünyÀyı devr itmiş gibi olur.  

 

 
422  úarn: A ÚuréÀn. 
423  úaùrden: A úaùrin. 
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Ve bu faúír bir vaúitde Medíne-i Úonya’ya mürÿrumda şeyò-i meşÀyiòi’d-dünyÀ 

Óaøret-i äadreddín -úuddise sırrıhu’l-laùíf- merúad-i münírlerün ziyÀret itdikde 

muvÀcehelerinde iken gÿşuma cihÀn-gír ãadÀsı vÀrid oldı. Yaèní şeyò-i meõkÿr cihÀn-

gírdür ki selÀùín ve mülÿk-i dünyÀyı seyf ile fetó itdikleri gibi anlar daòi èilm ile fetó 

itmişlerdür. Anuñçün bilÀd-ı İslÀmiyye’de ùuruú-i óaúúadan bir ùaríú ehli yoúdur ki424 

anuñ425 feyøinden müstefíø ve èilminden müstefíd olmaya. Bu cihetden eger anlaruñ ve 

eger şeyò-i ekber óaøretlerinüñ -úuddise sırruhuma- ùaríú-i maòãÿãa426 intisÀbları 

yoúdur. Egerçi Celvetí cím ile òalvet üzerine taúdím ve tercíó itdikleri ùaríú-i [272a] 

ãaóÀbe üzerine Celvetí oldıúların işèÀr eyler. Ve şeyò-i ekberüñ òatemiyyeti daòi aña 

ímÀ ider; zírÀ Celvetiyye cím ile òÀtimetü’ù-ùuruúdur427 maènÀsı gibi. ZírÀ celvet cím ile 

Àòiri’l-merÀtibdür ki èÀlem-i beúÀya nÀôırdur. BeúÀ ise mertebe-i teblíàdür ki mertbe-i 

enbiyÀdur. Bu yüzden anlaruñ meslekleri cÀmièi’l-mesÀlikdür. Bu maènÀdan her 

müsteèidde ifÀøa anlaruñ vesÀùeti iledür. LÀ-siyyemÀ ne úadar erbÀb-ı istièdÀd var ise ilÀ 

yevmi’l-úıyÀm anlaruñ ervÀóı óuøÿr-ı şeyò-i ekbere ióøÀr olınmış ve anlaruñ feminden 

femlerine nefes-i RaómÀní nefò úılınmışdur; gerek Òalvetiyye’den428 ve gerek 

Celvetiyye’den. Ve bundan fehm olındı ki Celvetí cím ile Òalvetí mesleki üzerine 

mürÿr itmedükçe ekmel olmaz. Fe’fhem cidden!  

 

Ve mıãrÀè-ı åÀnínüñ maènÀsı budur ki senüñ her sözüñ imtióÀn-ı nÀsdur ki úíl ü úÀl 

götürmez ve úíl ü úÀl iden cehlinden ider. Nitekim dimişlerdür ki:  “Ve èinde’l-imtióÀni 

yükremu er-raculü ev yuhÀnü.” Ve şol söz ki êarb-ı mióekde òulÿãı zer-i ibríz gibi rÿşen 

ola; cÀhil aña nuóÀs ve aèmÀ ôulmetdür dise èaceb degüldür. Ve böyle dimeleriyle 

cehilleri ôÀhir olup feøÀóat bulurlar. Ve imtióÀn lafôından mefhÿm olur ki her nesne 

maóall-i imtióÀn ve tecribe degüldür. ZírÀ zerüñ zer ve nuóÀsuñ nuóÀs oldıàı ôÀhir olsa 

orada úíl ü úÀl olmaz.  

 
424  ki: İ2 ‘de yok. 
425  anuñ: A anlaruñ. 
426  maòãÿãa: A maóãÿãa.   
427  òÀtimetü’ù-ùuruúdur: A òÀtimü’ù-ùaríúdür. 
428  Òalvetiyye’den: A Óalvetiyye’den. 
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Fe-emmÀ èinde’l-imtióÀn rÿşen olan nesneyi herkesde úabÿl yoúdur. ZírÀ àayra ôÀhir 

olan aña òafiydür. Nitekim muècizÀt-ı enbiyÀyı ãıdúlarına delíl ùutanlar müémin ve 

siórdür diyenler kÀfir oldılar. Ve evliyÀdan kerÀmÀt-ı èilmiyye daòi böyledür ki nişÀn-ı 

ãıdúdur ki diyen muúir ve òilÀfı münkir oldı; [272b] kÀfir-i şerèi olmadı. ZírÀ evliyÀnuñ 

enbiyÀ gibi daèvet-i èÀmmeleri yoúdur; belki òuãÿã üzerine ehl-i istièdÀdı irşÀd iderler. 

Egerçi ki enbiyÀ gibi vech-i èÀmmdan meémÿr degüllerdür. Fe’fhem!  

 

Ve zamÀn-ı evvelde baèø-ı enbiyÀ gelürdi ki ancaú kendi nefsi ile meémÿr olurdı. 

Anuñçün baèø-ı aóÀdíåde gelür ki: “Yeciü’n-Nebiyyü ve leyse maèahu eóad.”429 ZírÀ 

eger meémÿr olsa elbet aña bir tÀbiè bulınur; ve anuñla maóşÿr olırdı. VelÀkin bi’l-

iòtiyÀr anlara tÀbiè olanlara anlaruñ dínini iltizÀm lÀzım gelürdi. Şöyle ki rücÿè itse kÀfir 

olurdı. ZírÀ nebínüñ irşÀdından soñra êalÀl maóø-ı küfrdür; velínüñ irşÀdından soñra 

irtidÀd sebeb-i òesÀret-i èaôíme oldıàı gibi. Ve bundan ôÀhir olur ki velíye emÀret-i hüdÀ 

ve ãalÀóı ôÀhir oldıúdan soñra ittibÀè lÀzımdur. “Ve baède’l-ittibÀè lÀzımdur”430 ve 

baède’l-ittibÀè rücÿè itmek òaùÀ-i èaôímedür ki nebíye iùÀèatden irtidÀda úaríb bir 

maènÀdur. VelÀkin bu maènÀyı maócÿb-ı óaúú olanlar idrÀk itmezler. 

 

Pes, úable’l-ittibÀè maèõÿr olan baède’l-ittibÀè maèõÿr olmaz. İşte her yerde cehl èöõür 

olmaz didikleri bu maúÿle maènÀdur. Ve óadíåde gelür ki: “Men lem yaèrif imÀme 

zamÀnihi mÀte meyteten cÀhiliyyeten.”431 Yaèní ôÀhirde sulùÀn-ı aèôam ki imÀm-ı 

zamÀndur. Anı bilmek ve aña mubÀyaèa úılmaú vÀcibdür; ve illÀ mübtediè ve êÀll olur. 

Ve keõÀlik bÀùında sulùÀn-ı aèôam ki úuùb-ı zamÀndur. Anı daòi bilmek ve mubÀyaèa 

úılmaú umÿr-ı vÀcibedendür. Ve illÀ bu daòi evvelki gibi bidèat ve êalÀlet ehli olur. Şu 

úadar vardur ki evvelkinüñ bidèat ve êalÀleti ôÀhirde ve şeríèatde ve ikincinüñ bÀùında 

ve ùaríúatdedür. Ve úuùbda sÀéir úuùb-ı irşÀd olanlar daòi dÀòillerdür; [273a] sulùÀn-ı 

aèôamda cümle-i ümerÀ dÀhil oldıàı gibi. Pes, şol kimseler ki tecellí-i èilmi ehlídür; 

yaèní èayne’l-yaúíne irmemişlerdür. Anlar aúùÀbdan òÀriclerdür; ve anlara olan 

 
429  Hadis kaynaklarında bulunamadı. 
430  A’da var. 
431  Hadis kaynaklarında bulunamadı. 
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mubÀyaèa nÀúıãdur. Egerçi bu rütbeleri farú iden úatı432 nÀdirdür. Anuñçün ekåer-i nÀs 

nÀ-ehle òiõmet433 iderler. Ve minellÀhi’t-tevfíú.  

 

Ve üçinci mıãrÀèuñ maènÀsı budur ki şol lafô ki maènÀ-yı laùífi müştemil ola. Raúamda 

siyÀh levn ise de yine nÿrÀnídür; zírÀ èilm-i nÿr ve sünen-i Nebeviyye meãÀbíó ve 

nücÿm gibidür. ZírÀ ùaríú-i dünyÀda ôulmet-i leylde nücÿm ile ihtidÀ-i øarÿrí oldıàı gibi 

ùaríú-i dínde ôulmet-i cehlde daòi èilm ü sünen ile ihtidÀ lÀ-büddür. Ve maènÀnuñ 

leùÀfeti umÿr-i uòreviyyeye dÀéir olmaàladur. ZírÀ Àòiret èÀlem-i leùÀfetden oldıàı gibi 

umÿr-ı Àòiret daòi böyledür. Òuãÿãan ki úaãd u niyyet úalbe menÿùdur ki úalb èÀlem-i 

melekÿtdandur.  

 

BinÀéen èalÀ hÀõÀ umÿr-ı dünyeviyyeye müteèalliú olan meèÀní ne úadar laùíf ve 

muòayyel434 ise daòi yine keåífdür. ZírÀ dünyÀ èÀlem-i keåÀfetden oldıàı435 gibi umÿr-ı 

dünyeviyye daòi böyledür. Òuãÿãan ki o maúÿle umÿra müteèalliú olan meyl ü heves 

nefsÀnídür436; nefs ise èÀlem-i mülkdendür. İşte bunda şuèarÀya ve zuèmince maømÿn 

söyliyenlere naãíóat vardur. TÀ ki umÿr-ı òayÀliyyeye vücÿd virmeyeler ve maènÀ-yı 

laùífdür dimeyeler. ZírÀ èÀlem-i òayÀl437 ve vehm derece-i iètibÀrdan sÀúıùdur. Belki 

iètibÀr-ı èÀlem úalb ü rÿóadur ki èÀlem vaóiy ve ilhÀmdur. Ve maènÀ keåÀfet ile muttaãıf 

olıcaú maènÀ-yı keåífüñ lafôı daòi aña göredür. İşte èÀrif-i438 billÀh olanlaruñ elfÀô ve 

meèÀnísine [273b] raàbet itdikleri439 her vecihle leùÀfetindendür. ZírÀ laùíf olan 

AllÀh’dan laùíf olan úalb üzerine vÀrid olmışdur. Ve úalb-i laùífde ziyÀde müéeååirdür. 

Ve óadíå-i úudsíde gerçi lafô Óaøret-i Nübüvvet’üñdür.  

 

 
432  úatı: A’da var, İ2’de var, İ1’de yok. 
433  òiõmet: İ2 óiõmet. 
434  muòayyel: A muóayyel. 
435  oldıàı: A olduàı. 
436  nefsÀnídür: A nefsÀdur. 
437  òayÀl: A óayÀl. 
438  A’da yok. 
439  itdikleri: A itdükleri. 
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Fe-emmÀ Óaøret-i Nübüvvet daòi AllÀhu laùífüñ maôharı olmaàla maènÀsı gibi lafôı 

daòi laùífdür. Ve ãÿretleri daòi èayn-ı rÿódur. ZírÀ laùíf ile imtizÀc iden laùífdür; keåíf ile 

izdivÀc iden keåíf oldıàı gibi. Ve Ádem’e nefò-i rÿó olındıàı440 keåÀfet èanÀãırı telùíf 

içündür. Ve şol kimse ki umÿr-ı èÀrıøa ile tekåíf-i èanÀãır ider ve ekåef olur. Anuñ 

èÀlem-i leùÀfet ile aãlÀ münÀsebeti úalmaz ve siccín-i ùabíèatde úarÀr eyler. Ve’l-

èiyÀõü441 billÀhi TeèÀlÀ. 

 

Ve dördinci mıãrÀèuñ maènÀsı budur ki úalbde olan óÀl-i şeríf dile gelmez. ZírÀ lisÀna 

gelen meèÀní-i õevúiyyenüñ baèø-ı levÀzımıdur ki fi’l-cümle taèríf içündür; yoòsa 

óaúíúat-i õevú-i óÀl-i úalbdür ki bÀùındur. Ve óÀl-i bÀùınuñ ôuhÿrı baèø-ı ÀåÀrı iledür; 

yoòsa óaúÀéiúi ile degül. Anuñçün bu èÀlem-i óissi lafô gibi bir ãÿretdür ki óaúÀéiúe 

óicÀbdur; egerçi Àyíne dinilür. ZírÀ bí-Àyíne ãÿret maósÿs olmadıàı gibi bí-niúÀb442 daòi 

maóbÿb görinmez.  

 

Ve èÀdet-i èArabdur ki ridÀ ile müstetir olup òÀricde ancaú dídeleri úalur. Pes, ol ridÀ 

anuñ rüéyetine Àyíne gibi olur. İşte buradandur ki rütbe-i maôhariyyete ridÀ-i kibriyÀ 

dirler. Ve buradan àayrı èabd ile AllÀh arasında perde yoúdur; bu ise fi’l-óaúíúa perde 

degüldür. ZírÀ Àyíne ãÿrete perde olmaz ve beyÀø kÀàıd üzerinde olan siyÀh noúùa ile 

[274a] maóallini daòi aña úıyÀs eyle. Nitekim bÀlÀda mürÿr itmişdür.  

 

Ve bundan ôÀhir olur ki Óaøret-i Òıøır’uñ443 MÿsÀ’ya -èaleyhime’s-selÀm- taèlím itdügi 

óaúÀéiúüñ kendi degüldür. Belki taèlímden murÀd işÀrÀtdur ki andan óaúÀéiúe intiúÀl 

olınur; úatl-i àulÀm ve emåÀli gibi. Ve bundan şeyò ile müríd miyÀnında olan aóvÀl daòi 

fehm olınur. ZírÀ müríde vÀúıè olan rüéyÀ ve òavÀùır ve vÀridÀt ve küşÿf aóvÀlinüñ 

Àyínesidür. VelÀkin óaúíúat-i óÀle iùùilÀèı olmadıàından şeyò anı taèbír ve keşf ve íøÀó444 

 
440  olındıàı: A olınduàı. 
441  èiyÀõü: A èiyÀõen. 
442  niúÀb: A nifÀú. 
443  Òıøır’uñ: İ2 Óıøır’uñ. 
444  íøÀó: A íãÀó. 
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eyler. Pes, eger mürídüñ levÀéiói ve eger şeyòuñ anuñ óaúúında taúrírÀtı işÀrÀt 

úabílindendür. Ve nefs-i óaúíúat müríd ile úÀéim bir maènÀdur. Ve irşÀd didikleri anı ol 

mücÀzÀtdan óaúÀéiúe íãÀldür. Ve mÿãil fi’l-óaúíúa AllÀh TeèÀlÀdur.  

 

Fe-emmÀ şeyòuñ èibÀdÀt445 ve işÀrÀtı vuãÿle vesíledür. BinÀéen èalÀ hÀõÀ bilÀ şeyò vuãÿl 

müyesser olmaz; bilÀ muèabbir óaúíúat-i rüéyÀ óÀãıl olmadıàı gibi. İşte mürídüñ cehli 

şeyòüñ èilmi ile zÀéil olur. Ve ÚuréÀn’da gelür ki: “Fefirrÿ illallah.”446 Yaèní cehlden 

èilme firÀr idiñüz çünki èilm-i óaúíúi şeyò-i kÀmil ile úÀéimdür. MeéÀl-i Àyet dimek olur 

ki kendi nefsüñüzüñ cehlinden şeyòüñ èilmine firÀr idiñüz. ÓÀãılı kendiñüze bir şeyò 

bulup aña firÀr idiñüz. Yaèní eger nefsüñüzden ve eger ehl ü evlÀd ve emvÀl ve sÀéir 

mÀsivÀdan taèalluúı úaùè idüp şeyòe taèalluú gösteresiz. TÀ ki ãoóbet-i şeyò ile cehl 

èilme mübeddel olup Óaúú’ı bilesiz ve bulasız ve Óaúú ile óaúú olasız.  

 

İşte buradan bir şÀkirde üstÀõı dimişdür ki biñ kerre óaúúı görmeñden bir kerre 

BÀyezíd’i görmeñ evlÀdur; [274b] zírÀ cehl ile óaúúı görmeñde fÀéide olmaz. Nitekim 

ehl-i èÀlem şevÀhidi yüzinden görürler ve bilmezler. Fe-emmÀ BÀyezíd taèlím idince her 

gördügüñ odur dirsin ve şüphe ve tereddüdden òalÀã olursun. İşte üstÀõlaruñ fÀydası447 

taèlím ve taèlímüñ àÀyeti aãl-ı èilmüñ mevãÿfı olan Óaúú’a vuãÿldür448. Ve449 üstÀõ 

taèlímde òalífe-i Óaúdur.  

 

Nitekim ÚuréÀn’da gelür: “Ve èalleme’l-Ádeme’l-esmÀe.”450 ZírÀ ol vaúitde henüz 

òalífe-i Óaú451 yoàidi ki anuñ yüzinden Ádem’e taèlím olına. Bu cihetden iútiøÀ itdi452 ki 

bilÀ vÀsıùa taèlím-i İlÀhí vÀúıè ola. Baèdehu Ádem kendi evlÀdından òalífe olana Şít gibi 

taèlím eyleye baèdehu òalífeden òalífeye ilÀ yevmi’l-úıyÀm intiúÀl ide ve silsile-i maènÀ 

 
445  èibÀdÀt: A èibÀrÀt, İ2 èibÀrÀt. 
446  “O halde Allah'a koşun.” ez-Zâriyât 51/50. 
447  fÀydası: A fÀéidesi, İ2 fÀéidesi. 
448  vuãÿldür: A vuãÿl. 
449  ve: İ2’de yok. 
450  “Allah Âdem'e bütün isimleri, öğretti.” el-Bakara 2/31. 
451  Óaú: İ2’de yok. 
452  itdi: İ2 eyledi. 
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zencír-i ãÿret miåÀl müteselsil ola ve ãÿret ve maènÀ-yı èÀlem beúÀ bula. Ve bundan 

òilÀfet ve453 istiòlÀfuñ sırrı maèlÿm oldı.  

 

Pes, şol kimse ki èilm-i İlÀhí’nüñ şemmesinden istişmÀm itmemişdür; ne vecihle òalífe 

úılur ve òalífe olur. ZírÀ maúãÿd bi’õ-õÀt izÀle-i cehl ve keşf-i óicÀbdur. Bu ise cÀhil ve 

maócÿbdan mutaãavver degüldür. Bu eclden kÀmiller èilm-i óÀlden ãoñra èilm-i İlÀhí 

esbÀbına teşebbüå itdiler ve o úatı aña ãarf eylediler. TÀ ki kendi nefislerinden ve nüfÿs-

i àayrdan cehli refè ideler.  

 

Ve èÀrif-i billÀha oúumaú ve yazmaú lÀzım degüldür didikleri èilm-i óÀlden ãoñra 

èulÿm-i resmiyye-i àayr-i nÀfièaya göredür. Ve illÀ èilm-i óÀl èulÿm-i nÀfièadandur ki 

oúuması ve yazması lÀzımdur. Ve şol ki èilm-i óaúÀéiúdür, oúuyup yazmaàla óÀãıl 

olmaz; belki èulÿm-i resmiyyeden ve sÀéir şevÀàilden úalbi tefríàle óÀãıl olur. Ve tefríà 

daòi esbÀbı yüzinden vücÿd bulur. Ve esbÀbını taèríf iden şeyò-i kÀmildür. Buradan 

[275a] didiler ki: “Men lÀ şeyòün leh fe şeyòahu şeyùÀn.” Yaèní ùaríú-i Óaú’da ôÀhiren 

ve bÀùınen üstÀõ454 ve mürşid-i kÀmil ittiòÀõ itmelüdür. TÀ ki èibÀd RaómÀn’dan ve illÀ 

èibÀd şeyùÀndan olur. ZírÀ bilÀ şeyò olınca şeyùÀn aña ôafer bulur ve kendi zencírine 

alur. Şol cihetden ki şeyò ism-i HÀdí ve şeyùÀn ism-i Muøil dÀéiresindedür. Ve şol ki 

dÀéire-i ism-i HÀdí’den bírÿn ola; dÀéire-i ism-i Muøill’e dÀòil olur. ZírÀ bu ikisinden 

àayrı dÀéire yoúdur. Gel imdi aúùÀr-ı arøı geşt eyle tÀ ki bir mürşid-i kÀmil bulasın ve 

anuñ óalúasında olasın ve şeyùÀndan úurtılasın. Òuãÿãan ki şeyÀùínü’l-cinden àayrı 

şeyÀùínü’l-ins daòi seni iêlÀl ve izlÀle çalışurlar. Fe-emmÀ nÿr-ı tevfíú ile sÀlik olan 

kimse êalÀl ve inóirÀfdan maãÿn ve èinÀyet ve hidÀyete maúrÿndur. Ve’l-óamdülillÀhi 

TeèÀla. Naôm: 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. èÁrif-i billÀha feyø-i lÀ-yezÀlídür sözüm 

Ders-i èilm-i min ledünnínüñ meéÀlidür sözüm 

 
453  ve: A’da yok. 
454  üstÀõ: A üstÀd. 
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2. Ehl-i tevfíúe reh-i Óaú’da olupdur özge zÀd455 

Ehl-i èirfÀn aàzınuñ vallÀhi balıdur sözüm 

3. DÀd-ı Óaúdur lafô u maèníde tekellüf itmezüm 

Nükte-sencÀnuñ bugün siór-i óelÀlídür sözüm 

4. Kevåerümden nÿş iden Àb-ı óayÀtı n’eylesün 

Bezm-i òÀãã-ı óikmetüñ cÀm-ı zülÀlídür sözüm 

5. Degme bir ehl-i òıred fehm eylemez esrÀrımı 

Ehl-i dil idrÀk ider kim andan èÀlídür sözüm 

6. ÓaúúıyÀ taódíå-i nièmetdür bu sözlerden murÀd 

ÓamdülillÀh lÀfdan taóúíú-i òÀlídür sözüm 

 

Naôm: 

[MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün] 

1. Yüri óÀl ehli ol èÀlemde úíl ü úÀli n’eylersin 

Seni irşÀd içün bir Mehdí bul DeccÀl’i [275b] n’eylersin 

2. Serüñ çek òırúa-i tecríde var sulùÀn-ı maènÀ ol 

Otur taòt-ı àınÀ-yı dilde mülk ü mÀlı n’eylersin 

3. DimÀà-ı cÀna leõõet ister iseñ õevú-i maènÀ bul  

Bu õevúi bulduñ ise sükkeri ü balı n’eylersin 

4. Ùolaşma456 dÀm-ı dünyÀya yüri bir dÀne úaydından 

Taèalluúdan nice taòlíã idersin bÀlı n’eylersin 

5. Alurlar ayaàuñ Àòir düşersin óafre-i úabre 

Ayaàun almaàa òalúuñ bu mekr ü Àlí n’eylersin 

 

 
455  zÀd: A zÀr. 
456  ùolaşma: İ2 dolaşma. 
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6. Günüñ Óaúúí irişdi Àòire bu devr-i dünyÀda 

Yüri şimden geri mÀh u óisÀb-ı sÀli n’eylersin 

 

 

[ŞÜPHESİZ SİZE RABBİNİZDEN KESİN BİR DELİL GELDİ] 

احبارهم كما قال و جعلنا    ل  وهذا و ان كان فى اخبار بنى اسرئ  بهدون بامرنا  ورد قوله تعالى

قوم فانّ الاولياء والعلماء ورثة الانبياء و خافاؤهم فى باب   امّة و  مّة موجودون فى كلّ  مّة لكن الائمنهم ائ 

رة انا و الدّعوة و الارشاد كما قال تعالى حكاية عن النبّى صلىّ الله عليه و سلمّ ادعوا الى الله على بصي

من اتبّعنى يعنى كما انا ادعوا امّتى الى الله و الى ذاته و صفاته على بصيرة تامّة و مشاهدة كاملة على ما  

يستدعيه النجلى العينىّ و الحقى فكذا يدعوا الى يوم القيمة من يتبّعنى فى سيرتى و سننى كما ورد الجهاد  

يحت  الزّمان  ذلك  الى  مضيهّ  و  القيمة  يوم  الى  رئاماض  الى  لوائج  تحت  العسكر  يجتمع  فكذا  يس  امر  ه 

مو فانهّ  الاكبر  والجهاد  محققّ  شيخ  و  كامل  مرشد  على  يعملون  قوف  و  عنده  الهجاهدون  يجتميع  اصل 

الذّى هو فى معنى البعث و الارسال لم    457بامره كما انهّ يهدى بامرالله تعالى و اذته و تيسيره اذ لولا الاّ 

ع راجعة الى اجزاء  انّ صيغة الجم   لطيفة و هى  [ a276]يتيسّر امر التسّليك و الارشاد ثمّ فى الآية اشارة  

بقوله ه و اليه الاشارة  ه من قواه و اعضائكامل هداية الى الله الجميع اجزائنسانية فانّ الانسان الاللطّيفة الا

ه و سلمّ برهان بنفسه و جميع اجزائ  برهان من ربكّم يعنى ان حضرة النبّوة صلىّ الله عليهتعالى قد جاءكم  

امّا الاوّل فقد عرج الى السّماء ببدنه الى ان انتهى الى المحلّ المستوى و لم يحصل ذلك لاحد لا قبله و لا 

حيث ما شاء الله من المقامات  بعده و ان وقع المعراج الرّوحانى لخواصّ الامّة و هو العروج بالرّوح الى  

العلوية جسمانية او روحانية مع استقرار البدن فى الارض و ذلك اما بالمنام او بالانسلاخ و كلاهّما سير 

ك و امّا الثاّنى فانهّ ادرفانهّ سير فى المثال المطلق و هو اقوى    فى المثال المقيدّ بخلاف العروج بالبدن حسّا 

ر ارباب العقول فانّ جميع العقول مستفادة من عقله كما انّ ضوء النجّوم مستفاد يدركه سائله الكلىّ ما لم  بعق

ك بعينه ما وصل اليه علمه و قلبه و كلّ ما لم يدركه لفرع دون الاصل البتةّ و كذا ادرمن نور الشّمس و ا

السّابع   و  للكل  مشهود  منها  ستةّ  نجما  عشر  اثنا  فانهّا  كالثرّيا  الحادّ  الباقى البصر  رؤية  و  البصر  للحادّ 

اربعين    جوليةّ قوّةالمشى و نحوها و فيه من الرّ بوّة و كذا حال السّمع و البطش و  مخصوصة بحضرة الن

امر بينّ فى الانبياء و الورثة و ان لم يكن الورثة مساوين   بعين من افراد الامّة و هذانبياّ قوّة كلّ نبىّ كار

 458نزول مرتبة الوراثة عن مرتبة النبّوة و الرّسالة كما يظهر اثر ذلك ايضاياّهم فى ادراك ظاهر و باطن ل

حياته و حسنا فى    [b276]رة  فى ابدانهم بعد الانتقال من هذا الموطن فبدن حضرة الرّسالة عين بدنه نضا

 
 .الاذن İ2 ,الاذن  A :الاّ   457
 .ايضا A :ايض  458
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نبىّ و ولى و امّا ابدان الورثة   459الدنّيويةّ من غير نقص لانهّ يحفظه الرّوح الكلىّ الذّى منه نفخ روح كلّ 

التجلى فاعلم ذلك فثبت انّ  التزّكية و  النظّيف مع تفاوت فيها بحسب  اللطّيف  الشّريف  فدون بدنه و شبحه 

 الحقائق او سمع يصغى الى الخطاب الغيبىّ   اجزاء الانسان الكامل هداية ايةّ هداية لمن كان له عقل يدرك

الشّواهد   فى  الحق  يشاهد  بصر  شاهواو  شيقد  حضرة  لاسرار دت  حاويا  سرّه  قدسّ  الالهىّ  الفضلى  خى 

قبول   من  امتنع  انهّ  منه  سمعت  و  خاصّة  و  عامّة  هداية  تعالى  بامر الله  يهدى  كان  و  كلهّا  النبّوة  حضرة 

الخلافة و اختار خدمة شيخه فرأى الله تعالى فى المنام حيث اعطاه المصحف و قال له خذ كلامى و ادع 

بتاليفه و تصنيفه و وارداته و تجلياته و  كان من امره بعد ذلك حتىّ فاق الكلّ فى زمانه     فكان ماعبادى الىّ 

 هداه و ارشاده و كانت الملوك يلتمسون من فطوره متبرّكين رضى الله عنه و عمّن اخذ النفّس منه و عن 

     .ه و عترتهكلّ من اتبّعه فى سيرته من خلفائ

      

[Allah Teâlâ demiştir ki: “Emrimiz uyarınca doğru yolu gösteren.” Burada Benî İsrâil 

zamanından ve o dönemdeki âlimlerden bahsedilmektedir. Aynı şekilde, “Onların 

içinden rehberler çıkardık.” demiştir ancak rehberler yani önderler her ümmet ve 

kavimde vardı. Evliyalar ve âlimler, davet ve irşad konusunda peygamberlerin varisleri 

ve halifeleridir.  

 

Yine Allah Teâlâ, Nebî -sallallahu aleyhi ve sellem- hakkındaki bir kıssa da demiştir ki: 

“Ben, ne yaptığımı bilerek Allah’a çağırıyorum; ben ve bana uyanlar -bunu yapıyoruz-

.” Yani ben, nasıl ki gerçek tecellînin çağırdığı şeyleri tastamam bilerek ve görerek 

ümmetimi Allah’a, onun zâtına ve sıfatlarına çağırıyorsam, benim hayatıma ve 

sünnetlerime uyanlar da kıyamet gününe çağırırlar.  

 

“Cihat kıyamete kadar devam etmektedir.” denmiştir. Bu zaman da cihat askerlerini 

bayrağı altında toplayacak bir reise ihtiyaç duyar. Aynı şekilde cihadu’l-ekber ise bir 

mürşid-i kâmil ve muhakkik bir şeyhe ihtiyaç duyar. Onlar mücahitleri bir araya getirir 

ve Allah’ın emri ile amel ettirir. Ve yine onlar Allah’ın emri, izni ve onun işleri 

kolaylaştırması ile hidayet ederler. Elçilik ve gelen mesajı iletme gibi anlamları 

olmasaydı, teslik ve irşad işini kolaylaştırmazdı.  

 

 
 .A’da yok :كلّ   459
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Sonra ayette bir güzelliğe daha işaret edilir: [276a] “Bütün, insani letaifin parçalarına 

aittir.” Yani bir insan-ı kâmil Allah Teâlâ’ya, kuvveti ve uzuvlarının tüm parçaları ile 

iletir. Allah Teâlâ bu duruma şu ayet ile işaret eder: “Şüphesiz size Rabbinizden kesin 

bir delil geldi.” Yani Nebî -sallallahu aleyhi ve sellem- kendi nefsi ve tüm parçaları ile 

bir delildi. İlk olarak göğe, bir seviyeye kadar bedeni ile yükseldi. Bu konuma ne ondan 

önce ne de ondan sonra hiç kimse çıkamadı. Ruhânî miraç ise ümmete özeldir. Ruh ile 

yükselmek ise, bedenin yeryüzünde kalması ile cismânî olsun ruhânî olsun yüksek 

makamlara Allah Teâlâ’nın izin verdiği kadar yükselmekle olur. Bu ya rüyada veyahut 

insilâh ile meydana gelir. Her ikisi de beden ile hissederek yükselmenin aksine şarta 

bağlı yollardır. Bedenî olarak yükselmek ise mutlaktır ve daha kuvvetlidir. Bedenî 

olarak yükselmeyi ise diğer akıllı kimseler kavrayamamış ancak Nebî kavramıştır.  

 

Nasıl ki yıldızlar güneşin nurundan istifâde eder, aklı olan herkes de onun aklından 

istifade eder. Elbette ki parça, bütün değildir. Aynı şekilde de ilminin ve kalbinin 

ulaştığı yerleri görerek kavramıştır. Keskin gözlerin dahi göremediği her şey ‘Süreyya’ 

gibidir. Süreyya ise on iki adet yıldızdır. Altı tanesini herkes görebilir, yedincisini 

keskin gözler görür diğerlerini görmek ise Nebî’ye -sallallahu aleyhi ve sellem- 

mahsustur.  

 

Aynı şekilde duyması, gücü, yürümesi ve bunun benzerleri de böyledir. Onun erkeklik 

kuvveti kırk peygamberin gücüne eşitti. Her nebînin gücü ise kırk insanın gücüne eşitti. 

Bu peygamberler ve varislerinde açıkça görülür. Eğer varisler, zâhiri ve bâtını 

kavrarken diğerleri ile eşit olsalardı, peygamberlerin varisleri olamazlardı. Aynı 

şekilde bu durumun etkisi öldükten sonra da devam eder ki Rasulullah’ın -sallallahu 

aleyhi ve sellem- bedeni, hâlen dünyada iken olduğu gibi noksansız ve taptazedir. 

Çünkü bedeni, her nebî ve veliye üflenen rûh-i küllîyi muhafaza etmeye devam 

etmektedir. [276b] Vârislerin bedenlerinde ise tezkiye ve tecellîlerin durumuna göre 

farklılıklar vardır. Bunu iyice öğren!  

 

Kâmil insanların her bir parçası, hakikatleri anlayabilecek akıl sahiplerini duyduğunda 

göremediği konuşmacıya yönelen veyahut hak olan mucizeleri görebilen kişileri 

hidayete erdiren bir ayettir. Şeyhim el-Fadl İlahi’nin -kaddesallahu sırruh- Nebî’nin -

sallallahu aleyhi ve sellem- tüm sırlarını toplamaya çalıştığını gördüm. O, Allah 
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Teâlâ’nın emri ile herkese hidayet ediyordu. Onun hilafeti reddettiğini ve şeyhliği 

seçtiğini duydum. Sonrasında rüyasında Allah-u Teâlâ’nın nurunu müşahede ediyor ve 

ona bir Kur’an-ı Kerim veriliyor ve ona ‘Sözüme uy ve kullarımı bana çağır!’ deniliyor. 

Ondan sonra hayatının sonuna kadar O’nun kelamının te’lifi, tasnifi, sözleri, tecellîleri, 

hidayeti ve irşadı ile meşgul oluyor. Krallar onun yaptığı kahvaltıdan arta kalan şeyleri 

dahi isterlerdi. Allah ondan, ondan el alan, onun hayatına uyan tüm halifelerinden ve 

zürriyetinden razı olsun.] 

 

Naôm: 

[Mefèÿlü / MefÀèílü / MefÀèílü / Faèÿlün] 

1. Ey şeyò beni dergeh-i MevlÀ’ya irişdür 

Bu yolda úoma menzil-i maènÀya irişdür 

2. èIşúımdan aúar gözlerimiñ eşki çü seyl-Àb 

Yüzüm süre geldim beni deryÀya irişdür 

3. Bu úÀfileden úaldum ise ger geri Àòir 

TenhÀ úoma cemèiyyet-i kübrÀya irişdür 

4. Úapuñda benüm cümleden üftÀde ü ednÀ 

Bir himmet idüp pÀye-i aèlÀya irişdür 

5. Feyø-i ezelíden baña ãun cÀm-ı mürevvaú 

CÀn u ciger-i teşneme bir mÀye irişdür  

6. İmdÀdıñı úaùè eyleme her úanda olursañ 

Óaúúí úuluña feyø-i bilÀ àÀye irişdür 

 

[SEN BİZİM MEVLÂMIZSIN, KÂFİRLER TOPLULUĞUNA KARŞI BİZE 

YARDIM ET] 

[a277]  انت مولينا فانصرنا على القوم الكافرين يعنى انت مولينا و نحن عبيدك   ورد قوله سبحانه

ذلك بانّ الله مولى   460تعالى   الكافرين اى الاعداء الظّاهرة و الباطنة التّى لا مولى لهم كما قالفانصرنا على  

 
 .İ1’de yok, İ2’de var :تعالى  460
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الذّين امنوا و انّ الكافرين لا مولى لهم اى لانهّم اتخّذوا الشّياطين اولياء من دون الله و سوّل لهم الشّيطان 

صرة الى ابواب الالهة التّى لا تضرّ و لا تنفع بان اصنامهم الهة فطردوا عن باب الاله الحقّ القادر على الن

النّ  العاجز عن  الخلق  الى  فوكّل امرهم  بالخلق  اتصّلوا  و  الحقّ  المؤمنينفانقطعوا عن  فانهّم   صرة بخلاف 

الوارد  فى  و  القوىّ  القادر  الى  الضّعيف  العاجز  من  انقطاع  ذلك  و  بالحقّ  اتصّلوا  و  الخلق  عن  انقطعوا 

اشارة   فى المذكور  كيدهم  ردّ  و  دمّرهم الله  الفتنة  و  الحيلة  و  بالمكر  اخذهم  و  الاعداء  بعض  الى حركته 

نحورهم و اعاذنى و جميع الاخلاءّ عن شرورهم و دلّ على ذلك معيةّ الوارد الثاّنى و هو قوله تعالى قل 

و التوّبة المقبولة هو ما كان   يعنى انّ الايمان الناّفعهم ينظرون    يوم الفتح لا ينفع الذّين كفروا ايمانهم و لا

اذا فانهّ  بالاختيار  الغرغرة و هو ما كان  ايمان و لاتوبته اصلا   قبل الاخذو  الى الاضطرار فلا  آل الامر 

فوجب الرّجوع الى الى الله من جهة باب الخليفة فانهّ باب القبول كما قال تعالى و لو انهّم اذ ظلموا انفسهم 

است  و  فاستغفروا الله  ان جاؤك  و  الرّسول لابدّ  استغفار  ان  يعنى  توّابا رحيما  لوجدوا الله  الرّسول  لهم  غفر 

ينضمّ الى استغفارهم حتى يكون استغفارهم اسغفارا مقبولا بشفاعة استغفار الرّسول فانهّ الواسطة بينهم و 

ه من غير منازعة و قبول شرعه و ردّ اختياره اليه و عرض حال  من متابعته  [b277]بين الله تعالى فلا بدّ  

فى حكمه و اعتراض لتدبيره و هكذا امر المريد مع الشيخ المرشد فانّ قبوله قبول الحقّ و كذا ردهّ ردّ الحقّ 

ه و الاّ هلك معصيته و خطائامره اليه و استعفاء  و تسليم  فعلى المريد ان يتوب على يد الشّيخ من اعتراضه  

قلنا فمتابعة الشيخ متابعة الرّسول و اطاعته الرّسول اطاعته الله فليحذر فانّ هذا الامر منوط بالمتابعة كما  

      .المخالفون الخارجون عن امره

                                                        

[[277a]  Allah Teâlâ demiştir ki: “Sen bizim Mevlâ’mızsın ve bize kâfirler topluluğuna 

karşı yardım et.” Yani sen bizim Mevlâ’mızsın biz ise senin kulunuz ve kâfirlere karşı 

yani mevlâsı olmayan zâhirî ve bâtınî düşmanlara karşı bize yardım et. Yine demiştir ki: 

“Bu, iman edenlerin yar ve yardımcılarının Allah olmasının, kâfirlerin ise böyle bir 

yardımcılarının bulunmamasının sonucudur.” Çünkü onlar Allah Teâlâ yerine 

kendilerine şeytanı dost bildiler ve şeytan onlara, putları ilah olarak gösterdi. Böylece 

hak ve her şeye gücü yeten İlâh’ın kapısından kovulup ne bir fayda ne de bir zarar 

verebilecek putların kapısına gönderildiler. Onlar hak ile bağlantılarını kesip kendi 

elleri ile yaptıklarına bağlandılar ve onların yardım umudu, kendi elleri ile yaptıkları 

aciz putlara kaldı.  

 

Müminler ise tam tersidir, onlar insan eliyle yapılan putlardan uzaklaşıp Hakk’a 

bağlandılar. Aciz ve zayıf olandan, her şeye gücü yeten Zât’a bağlandılar. Ve daha 

önce zikredilen ayet bazı düşmanların hareketlerine ve hileye başvurduklarına işaret 
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eder. Sonrasında Allah Teâlâ onları helak eder ve planlarını boşa çıkarır. Allah beni ve 

tüm dostlarımı onların şerrinden korusun. 

 

Bu duruma bir başka ayette de işaret edilir. Allah Teâlâ demiştir ki: “De ki: İnkâr 

edenlere o hüküm günü inanmaları fayda vermeyecek ve kendilerine mühlet de 

tanınmayacak!” Yani fayda verecek iman ve kabul olunacak tövbenin son nefes 

verilmeden önce yapılması istenmiştir. Böyle olmasaydı, dünyada iken imana ve tövbeye 

gerek olmazdı. İnsanın halife olması bakımından ve tövbeleri kabul etmesi yönünden 

kişinin Allah’a yönelmesi gerekir.  

 

Yine Allah Teâlâ demiştir ki: “Eğer onlar kendilerine kötülük ettiklerinde sana gelseler 

de Allah’tan bağışlanmayı dileselerdi, Peygamber de onlar için mağfiret dileseydi, 

elbette Allah’ı ziyadesiyle affedici ve esirgeyici bulurlardı.” Yani onların tövbesinin 

makbul olması için Nebî’nin şefaati ile onlar için de istiğfar etmesi lazımdır. 

Peygamber, onlar ve Allah Teâlâ arasında aracı olmaktadır. [277b] Yine ona tâbi 

olmak, şeriatını kabul etmek, hiç itiraz etmeksizin hükümlerini ve yaptıklarını kabul 

etmek gereklidir.  

 

Bu durum, mürid ve mürşit şeyh arasında da geçerlidir. Onun kabul ettiklerini kabul 

etmek, reddettiklerini reddetmek gereklidir. Mürid, şeyhin eli ile tam bir teslim ile teslim 

olarak günahlarından ve hatalarından af dileyerek tövbe etmelidir aksi halde helak 

olur. Bu durum daha önce de söylediğimiz gibi tâbi olmak ile olur. Şeyhe ittiba etmek 

Rasûl’e ittiba etmek, Rasûl’e ittiba ise Allah Teâlâ’ya ittiba etmek demektir. Hârici 

muhalifler ise onun emrine uymaktan kaçınırlar.] 

 

Naôm: 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. Şüst ü şÿ úıl naúş-ı õenbi Àb-ı istiàfÀr ile 

BÀùını pÀk it kederden ãayúal-ı eõkÀr ile 

2. Şerbet-i feyø-i İlÀhí nÿş úıl gitsün maraø 

äıóóat-i dil bulagör úalma bu Àh u zÀr ile 
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3. Şeyò-i vaúte óÀliñi èarø eyle ger bímÀr iseñ 

Gel mürídÀ kendiñe tímÀrı úo efkÀr ile 

4. Her tenezzül nefse uymaúdan gelür ey bí-òaber 

Menzile irmez kişi bu vaøè u bu eùvÀr ile 

5. Áh kim õenb-i vücÿdi degme èÀrif bilmedi 

Bilse ger úalmazdı yolda böyle sengín bÀr ile 

6. ÓaúúıyÀ ùÀhir gerek dil mess-i esrÀr itmege 

Kimse ãunmaz muãóafa elbet yed-i murdÀr ile 

 

[ÚIYÁS-I MUÓAÚÚİÚ EVLÁDUR] 

Baède’l-intibÀh bu èibÀret-i Türkiyye ùaraf-ı àaybdan semèa resíde oldı ki “ÚıyÀs-ı 

muóaúúiú evlÀdur.” Yaèní bir nesneyi emr-i ôanní üzerine binÀ ve úıyÀs itmekden emr-i 

úaùèí üzerine binÀ ve úıyÀs itmek aèlÀ ve evlÀdur. ZírÀ ôanníde şüphe vardur. Pes, emr-i 

müteyaúúini úoyup şüphelü nesneye õÀhib olmaú taúvÀ-yı óaúíúí ehline münÀsib 

degüldür. Ve bu meséele úıyÀsa muótÀc olan mevÀddedür; ve illÀ naãã ile èamel olınur. 

Yaèní bir nesnenüñ óaúúında naãã [278a] olsa teévíl ve úıyÀs götürmez; belki ãaríói ile 

èamel lÀzımdur. VelÀkin bu maúÿle mevÀøiède İmÀm Ebÿ Óanífe naãã-ı øaèífe baúmaz. 

MeåelÀ naãã eger òaber-i vÀóid olsa úıyÀs-ı muóaúúiúe èudÿl ider. İmÀm ŞÀfièí ise 

òaber-i vÀóid ve øaèíf olursa daòi òaber ile èamel eyler. ZírÀ úıyÀsda tedbír-i èaúl 

vardur; şerè ise èaúlı ibùÀl ider ve reéye ruòãat virmez.  

 

Ve erbÀb-ı óaúÀéiú bu meõhebe meyl iderler velÀkin úavl-i imÀm ile daòi èamele mÀniè 

olmazlar. ZírÀ eger bu maúÿle içtihÀdÀt bi’l-külliyye òaùÀ olsa ol müçtehidüñ meõhebi 

üzerine sÀlik olanlardan vuãÿlün ilallÀh óÀãıl olmazdı. ZírÀ maèrifet-i İlÀhiyye èamel-i 

şerèi-i ãaóíó üzerine ve vuãÿl daòi maèrifet-i ãaóíóa üzerine mebnídür. Maèa hÀõÀ her 

meõheb-i óaúdan bu úadar ricÀlullÀh ve kümmel-i evliyÀ gelmişdür. Ve bunuñ óaúíúati 

erraøÀèu yuàayyiru’ù-ùibÀè maømÿnından mefhÿm olur. Yaèní bir raøíèüñ içdügi ve 
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emdigi süd fÀsid olsa vücÿdı fÀsid àıdÀ ile neşv ü nemÀ bulmaàla degme vecihle 

meblaà-i kemÀle bÀlià olmadıàı gibi ùıfl-ı ùaríúat daòi èamel-i fÀsid ile böyledür. ZírÀ şír 

àıdÀ-i cismÀní ve èamel-i şerèíden óÀãıl olan maèrifet àıdÀ-i rÿóÀnídür.  

 

Naôar eyle ki veled-i zinÀ mertebe-i velÀyete úadem baãmaz; zírÀ toòumı fÀsiddür. 

Yaèní raóm-i mÀderde vech-i şerèí üzerine tekevvün itmemişdür ki nikÀó-ı ãaóíó üzerine 

mební degüldür. BinÀéen èalÀ hÀõÀ ãÿret-i óÀlde iètibÀr ne ise óaúíúat-i óÀlde daòi iètibÀr 

öyledür. Ve kibÀruñ loúma-i ùayyibe óaúúında ihtimÀmları maènÀ-yı meõkÿre rÀcièdür.  

 

Ve dimişlerdür ki úıyÀs ikidür. Biri úıyÀs-ı celídür ki herkesüñ õihnine tebÀdür ider. 

[278b] Ve biri daòi úıyÀs-ı òafídür ki ifhÀma sebú itmez ve aña istiósÀn daòi dirler. 

MeåelÀ ãalÀt-ı cumèadan soñra úılınan on rekèat namÀzÿn aãlı ãalÀt-ı ôuhr olacaúdur. 

Ôuhrda ise sünnet farø üzerine taúdím olınur; yoòsa evvel emirden farø-ı ôuhr úılınmaz. 

 

Fe-emmÀ cumèadan soñra ôuhr-i Àòír didikleri dört rekèati istiósÀnen taúdím iderler ve 

sünnetleri soñra úılurlar. ZírÀ nÀfile vaútüñ òurÿcından soñra daòi úılınur. Fe-emmÀ 

farøı edÀ itmek vaút içinde olur. Pes, ôuhr-i Àòír sünnetden teéòír olınsa eger vaút øíú ise 

vaútüñ inúiøÀsı ile farø daòi úaøÀya úalmaú iótimÀli olur. BinÀéen èalÀ hÀõÀ iòtiyÀùen461 

farø taúdím olınur. Ve edÀ olınan ãalÀt-i cumèa şurÿùına muúÀrin olup ãalÀt-ı ôuhr 

maúÀmına úÀéim olıcaú ôuhr-i Àòír diyü úılınan dört rekèat daòi eñ Àòir úaøÀya úalup 

fevt olan ôuhrinüñ úaøÀsı olur. Anuñçün úaède-i ÿlÀda teşehhüd üzerine iútiãÀr ider ve 

åÀliåeye úıyÀmda sübóÀneke ilÀòire462 oúumaz ve eger úaøÀsı yoà ise úıldıàı namÀz 

nÀfile oldıàı cihetden teşehhüdden soñra ãalÀt daòi ider ve åÀliåeye úıyÀmda sübóÀneke 

oúur ve eger iki rekèat üzerine iútiãÀr iderse daòi muraòòaãdur. ZírÀ cumèadan soñra 

úılınan sünnetde iòtilÀf-ı rivÀyet vardur. VelÀkin dimişlerdür ki ùaríú-i aóvaù budur ki bir 

cumèa dört ve bir cumèa iki úıla ve her cumèa ikisini cemè idüp altı rekèat úılsa daòi 

 
461  iòtiyÀùen: A iótiyÀùen, İ2 iótiyÀùen. 
462  ilÀòire: A ilÀ Àòire, İ2 ilaó. 
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nesne lÀzım gelmez. Evvelkisi ãÿret-i mutÀbaèata aúrab ve ikincisi meåÿbet ve içtihÀdda 

idòaldür. Faèrife!  

 

Ve baèøılar dimişlerdür ki ãalÀt-ı cumèadan soñra hemÀn463 ôuhruñ tertíbi [279a] üzerine 

úılmaú gerekdür. Yaèní úaøÀsı oldıàı ãÿretde daòi sünnet farøuñ fÀtióası oldıàı cihetden 

sünneti teéòír itmeye; belki refè-i iótimÀl idüp tertíbden çıúmaya bu ãÿretde istiósÀn 

metrÿk olur. Fe-emmÀ aãóÀb-ı óaúÀéiú meõhebine muvÀfıúdur. ZírÀ anlar tertíb-i 

vücÿdíye naõar iderler ki sünneti esbÀb-ı müheyyiéeden úılurlar. Egerçi fí nefsi’l-emr 

farø muúaddemdür yaèní RasÿlullÀh’uñ -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- vaøè-ı sünen 

eyledigi namÀzuñ farøiyyetinden soñradur. VelÀkin evvel ve Àòiri ne vecihle tertíb itdi 

ise vaøè-ı Nebeví’den bírÿn olmamaú gerekdür. ZírÀ küllü maãlaóat mutÀbaèatdedür ve 

ne úadar ferÀéiø var ise vücÿd-i vÀcibe ve nevÀfil vücÿd-i mümkine şükr 

muúÀbilesindedür. Pes, anuñ ki farø u nÀfilesi úalíldür. Şükri daòi aña göredür. 

Anuñçün ÚuréÀn’da gelür: “Ve úalílün min èibÀdiye’ş-şekÿr.”464 Ve bundan òalúı baèø-ı 

nevÀfilden menè idenlerüñ sÿ-i óÀlleri ôÀhir oldı. Naôm: 

 

[MefÀèílün / MefÀèílün / Feèÿlün] 

1. Temevvüc eyleyüpdür baór-i raómet 

Nice óamd idelüm elùÀf-ı Óaúú’a 

Ùaşupdur şeş cihÀta feyø-i nièmet 

Nice şükr idelüm elùÀf-ı Óaúú’a 

2. Eger evvel eger Àòir èaùÀsı 

Eger ôÀhir eger bÀùın vefÀsı 

Dile mümkin mi óaúú üzre edÀsı 

Niçe óamd idelüm elùÀf-ı Óaúú’a 

 

 
463  hemÀn: A hemÀ. 
464  “Kullarımdan şükreden azdır!” Sebe' 34/13. 
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3. Vücÿdi cÿdi ile itdi ícÀd 

èİbÀdı faølı ile úıldı irşÀd 

Unutmaz úulını her dem ider yÀd 

Niçe şükr idelüm elùÀf-ı Óaúú’a 

4. Bu şír-i feyø dillerde nedendür 

Úalem-i taóríre ellerde nedendür 

Bu mÀl ü óÀl úullarda nedendür 

Nice óamd idelüm elùÀf-ı Óaúú’a 

5. Yetím olduñ àaríb olduñ cihÀnda 

Seni Óaú gözledi Óaúúí [279b] her anda 

èAczden àayrı yoú dilde zebÀnda 

Niçe şükr idelüm elùÀf-ı Óaúú’a 

 

Naôm: 

[MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün] 

1. Beni Óaú eylemiş daèvet firişte geldi dünyÀya 

Göçüp gitmek görindi èÀúıbet dünyÀdan èuúbÀya 

2. ÒazÀn irer bu bÀàa465 göz466 yumar467 nergis bu gülşenden 

Bu renk ü bÿ úalur mı baú hele bu verd-i raènÀya 

3. Düşer Àòir ayaàa sünbül-i bostÀn çün gísÿ 

Uzar468 dÀà-ı siyÀhí lÀle-veş miónet süveydÀya 

4. ÒayÀl òÀb-veş Àòir gözüñden dÿr olur dünyÀ 

Ne yüzle varasın469 bilmem èaceb dergÀh-ı MevlÀ’ya 

 

 
465  bÀàa: A bÀà. 
466  göz: A gör. 
467  yumar: A yumaz. 
468  uzar: A urur, İ2 urur. 
469  varasın: İ2 vara. 
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5. Beni maømÿn güftÀrımda bulsun ehl-i dil Àòir 

Úaçan kim úaùre-i ãÿret irişe baór-i maènÀya 

6. Şeríèatde elüm vardur óaúíúatde dilüm vardur 

LÀkin470 çün ölüm vardur ne óÀcet Óaúúí daèvÀya 

 

[MEVT FENÁ-İ MAÓØ DEGÜLDÜR] 

Ve dimişlerdür ki mevt fenÀ-i maóø degüldür; belki taèùíl-i ãÿretdür. MeåelÀ ÀsiyÀbuñ 

Àbı munúaùıè olıcaú muèaùùal oldıàı gibi rÿó-i müdebbir daòi müfÀraúat idicek beden 

muèaùùal olur. ZírÀ rÿó-i óayvÀnínüñ vücÿdı rÿó-i insÀníye tÀbièdür. Çünki rÿó-i insÀní 

taèalluúdan cüdÀ ola mebde-i óis ve óareket olan úuvvet-i óayvÀniyye daòi bedenden 

çekilür ve beden rÿó-i õÀtiyyesi üzerine úalur ve rÿó-i õÀtí iòfÀi’l-eşyÀ olmaàla herkese 

ôÀhir olmaz.  

 

Ve bu maúÀmdandur ki aãóÀb òatemü’l-evliyÀdan Bedr-i Óabeşí -úaddesallÀhu 

esrÀrahumü’l-laùífe- vefÀtında àasl içün serír üzerine vaøè olıncaú heybet-i èaôímesinden 

àassÀl aña vaøè-ı yed idemicek Bedr-i meõkÿr daòi díde-i óaúíúat-bínlerin açup kemÀl-i 

[280a] celÀlet ile iàsil didi ve yine óÀl-i evvele rücÿè eyledi. İşte bu óÀlet ne maúÿle 

óÀletdür tefekkür eyle ve óayÀt-ı tÀze aña nerede471 geldi teéemmül eyle. ZírÀ rÿó 

bedenden müfÀraúat itdikden bir daòi neşéet-i uòrÀda èavdet ider. Ve şol ki úabirde 

vÀúıè olur ve472 aña taèalluú-ı èÀriøí ve òÀricí dirler ki óayÀt-ı dünyÀda olan taèalluú-ı 

õÀtí ve dÀòilí gibi degüldür. İşte varasın göresin ve bu maúÀm-ı óamdde mevte 

müteèalliú baèø-ı maømÿn derc olındıàı remz-i ùaríú iledür ki bi-óükmi’l- vaúitdür; 

gerek vaútimüz gelmiş olsun ve gerek olmasun. 

 

 
470  lÀkin: A velÀkin, İ2 velÀkin. 
471  nerede: A nereden, İ2 nereden. 
472  ve: İ1’de yok, A’da var. 
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Pes, münÀsebet-i ãÿriyye yoà ise baèø-ı münÀsebÀt-ı òafiyyeden òÀlí473 degüldür. MeåelÀ 

óamd Àòirü’l-èaúabÀt oldıàı gibi mevt daòi Àòirü’l-aóvÀldür. Ve insÀn-ı kÀmil mevt 

üzerine óamd ider. ZírÀ mevt tuófe-i474 müémindür ve òaberi müjde maúulesinden èadd 

olınur. VelóamdülillÀhi TeèÀlÀ èalÀ eãnÀfi ÀlÀéih ve envÀèi naèmÀéih. Naôm: 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. Çünki taúdír-i İlÀhídür belÀdan aàlama 

Úabøa-i úudretde sen dest-i úaøÀdan aàlama 

2. Tuófe-i475 müémin degül midür bu merg-i nÀ-gehÀn 

èÁúil ol Óaú virdini böyle èaùÀdan aàlama 

3. Derd ü miónet saña bu dünyÀdadur yarın degül 

Bunda bunı òoş görüp şÀd ol ÒudÀ’dan aàlama 

4. Úahr u luùfa nisbet ile gÀh aàla gÀh gül 

Úoúduñ ise şemme-i bÿy-i fenÀdan aàlama 

5. ÓaúúıyÀ elóamdülillÀh virdini tekrÀr úıl 

İşte geldüñ işte gitdüñ476 ibtilÀdan aàlama 

 

[RUH VE MELEKLER SAF SAF OLUP DURDUĞU GÜN] 

Leyletü’l-aóad vaúte eõÀni’l-èişÀda bu beyt-i Türkí vÀrid oldı ki beyt: 

“Bir melekden [280b] on melÀéik oldılar 

äaf ãaff olup evvel Àòir ùoldılar” 

Yaèní dÀòil-i òÀne olan melek bir iken on oldı. Yaèní keåret buldı ve ãaff-ı evvel ve ãaff-

ı Àòir olup òÀneye ùoldılar. İşte ãaff-ı Àòirden murÀd ikinci ãaff dimek degüldür; belki 

ãufÿf-i keåírenüñ Àòiridür ki Àòir ve àÀyet òÀnede müteóaúúiú olur ve melÀéike ecsÀm-ı 

 
473  òÀlí: A óÀlí. 
474  tuófe: A tuòfe. 
475  tuófe: A tuòfe. 
476  gitdüñ: İ2 geldüñ. 



208 

 

laùífe oldıúları cihetden insÀndan on şaòãa vÀsiè olan òÀne anlardan on biñe ve yüz biñe 

vÀsiè olur.  

 

Nitekim kibÀr-ı enãÀrdan Saèd bin MuèÀõ -raêıyallÀhu èanh- intiúÀl itdikde RasÿlullÀh -

ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- anuñ òÀnesine duòÿl itdiklerinde izdióÀm-ı melÀéike 

müşÀhede itdiler. Ve vaút-i meõkÿrda sebeb-i nüzÿl-i melÀéike bu oldı ki etbÀèımızdan 

baèøılar mevlid-i Nebeví úırÀéat iderlerdi. Pes, anlaruñ nüzÿlleri istimÀè-ı mevlide ve 

inzÀl-i sekíne ve raómete maómÿl olur ve bundan úırÀéat-ı mevlid ve naèt-ı Nebeví’nüñ 

şerefine delÀlet vardur. VelÀkin ÀdÀbına muúÀrin gerekdür ki meclisi tencíz477 ve mesÀví 

ve emåÀlinden taùhír lÀzımdur; ve illÀ sebeb-i iåm olur. ZírÀ muùlaúÀ kibÀr õikr olındıúda 

taèôím vÀcib olıcaú aèôamü’l-eèÀôim ve ekremü’l-ekÀrimüñ õikri meclisinde taèôím-i 

evcebdür.  

 

Ve ÚuréÀn istihzÀ olınmaú küfr oldıàı gibi ÚuréÀn-ı óaúíúí daòi böyledür. Ve ÚuréÀn’da 

gelür: “Ve mÀ hüve bi’l-hezl.”478 Fe’fhem!  Ve bundan fehm olınur ki miftÀó-ı bÀb ícÀd 

ve ibdÀè ve miãbÀó-ı òÀne tekvín ve iòtirÀè olan RasÿlullÀh’uñ -ãallallÀhu èaleyhi ve 

sellem- velÀdetlerinde ve mièrÀclarında istiúbÀl ve vedÀè-ı [281a] èÀlem fÀní úılup 

Ravøa-i èAdn’e òırÀmÀn479 oldıúlarında480 teşyíè iden melÀéike-i kirÀm ve ervÀó-ı 

èiôÀm481 ve úudsiyÀn-ı õevi’l-iótirÀmuñ keåretleri fehm olına. ZírÀ teşyíè iden gerçi biñ 

ãaf melÀéikedür didiler. Fe-emmÀ biñ èaded keåírden kinÀye ve aèdÀd-ı ãufÿf daòi 

mechÿl olıcaú ol perdeyi dest-i èaúl refè itmez. Ve híçbir ferdüñ idrÀkı ol yola gitmez. 

èAded-i melÀéike ise fí nefsi’l-emr àayr-i maóãÿrdur. ZírÀ èemmÀru’s-semÀvÀtdur ki 

keåretleri maóallerinüñ vüsèatine göredür.  

 

 
477  tencíz: A tencír. 
478  “O, asla bir şaka değildir.” et-Târık 86/14. 
479  òırÀmÀn: A óırÀmÀn. 
480  oldıúlarında: İ2 oldıúlarından. 
481  èiôÀm: A èiõÀ. 
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Pes, bu mavùın-i tengde bí-óisÀb ins ü cin ve melÀéike olıcaú ol melekÿt-i pehnÀ-verde 

ne úadar melÀéike olmaú gerekdür úıyÀs olına. ÒuãÿãÀn ki mevùın-i dünyÀda 

müzÀóame482 yoúdur; èÀlem-i bÀlÀda ise bir şír483 yoúdur ki orası mesken-i melÀéike 

olmaya. Ve ibtidÀ maòlÿú olan melek baèdehu felek ve baèdehu kevkebdür;484 velÀkin 

bu melekden murÀd melÀéike-i müheyyemedür ki anlaruñ reéísi èaúl-ı evvel ve rÿó-i 

Muóammedídür. ZírÀ bunlar ervÀó-ı maóøa oldıúları cihetden felege yaèní óayyize 

muótÀc degüllerdür. EflÀk-ı ãÿriyyenüñ evveli ise felek-i aùlas didikleridür ki müdevvir 

nesnedür ve sebeb-i tedvír nice kerre taóúíú olınmışdur. Ve ÚuréÀn’da gelür: “Yevme 

yeúÿmü’r-rÿóu ve’l-melÀéike.”485 Yaèní melÀéike rÿó üzerine èaùıf olındıàı ehl-i ôÀhir 

èindinde èÀmmuñ òÀãã üzerine èaùfındandur ki rÿó ile murÀd Cibríldür. VelÀkin erbÀb-ı 

óaúíúat melek ile rÿóı farú idüp dirler ki her melek rÿó olur; fe-emmÀ her rÿó melek 

olmaz. ZírÀ melek odur ki bir kÀre irsÀl ve istiòdÀm olına. Nitekim elÿket-i risÀlet 

maènÀsına oldıàı anı işèÀr ider; rÿó ise böyle degüldür.  

 

Anuñçün “Ve iõ úulnÀ lilmelÀéiketi’s- [281b] cüdÿ li-Ádeme.”486 Àyetinde ehl-i maèrifet 

dimişlerdür ki secde ile meémÿr olan ervÀó-ı müheyyemenüñ àayridür. MuùlaúÀ yaèní 

gerek ehl-i arø olan melÀéike ve gerek ehl-i semÀ. ZírÀ ervÀó-ı müheyyeme libÀs 

cisminden èÀrílerdür; gerek cism-i laùíf ve gerek cism-i keşíf.  

 

Fe-emmÀ bunlaruñ mÀ-èadÀsı487 ecsÀm-ı laùífe maúÿlesidür. Bu cihetden ervÀó-ı 

müheyyeme şuhÿd-ı Óaú’da mustaàriúlerdür ki èÀlem ve Ádem’den bí-òaberlerdür ve 

anlaruñ dünyÀda ãÿretleri òavÀãã-ı sulùÀn-ı aèôam ve efrÀd taèbír olınan evliyÀdur; 

melÀéike ise ecsÀm-ı laùífe oldıúları cihetden secde-i Ádem anlara münÀsibdür. Ve 

bundan fehm olınur ki ervÀó-ı müheyyemeye mevt yoúdur. ZírÀ rÿó èÀlem-i ve488 

 
482  müzÀóame: A müzÀóem. 
483  şír: A şibr, İ2 şerír. 
484  kevkebdür: A kevkeb. 
485  “Ruh (Cebrail) ve melekler saf saf olup durduğu gün.” en-Nebe 78/38. 
486  “Hani biz meleklere Âdem'e secde edin, demiştik.” el-Bakara 2/34; el-Kehf 18/50. 
487  mÀ-èadÀsı: A aèdÀsı. 
488  ve: İ1’de yok, A’da var. 
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beúÀdandur ve melÀéikenüñ daòi mevtleri àaşye maúÿlesidür. ZírÀ leùÀfet ile mevtüñ 

münÀsebeti yoúdur; yaèní mevt didikleri ecsÀm-ı ùabíèiyyeye èÀrıø olur. MelÀéikede ise 

ùabíèat-ı keåífe yoúdur belki anlar nÿrdan maùbÿè olmışlardur. İşte buradandur ki èarş u 

kürsíye daòi fenÀ yoúdur. ZírÀ kemÀl-i leùÀfetlerinden ervÀóa mülóaú olmışlardur, ve 

cismÀniyyetleri rÿóÀniyyetlerini münÀfí degüldür. Anuñçün meleğe rÿó daòi dirler. Bu 

cihetdendür ki ãuver-i muòtelifede temeååül iderler ve cin daòi böyledür. Yaèní ism-i 

Laùíf taótında dÀòil oldıúları cihetden terevvuóun iderler.  

 

Òıøır -èaleyhi’s-selÀm- daòi terevvuóunda melÀéike gibidür. Anuñçün her müsteàíåüñ 

óÀline göre temeååül ider; melekü’l-mevt herkesüñ èameline göre temeååül itdügi gibi. 

Ve bu maúÀmdan baèøılar Òıøır’ı èÀlem-i basùdandur didiler. Yaèní herkese temeååül 

iden kendi óÀlinüñ ãÿretidür; òÀricden nesne yoúdur. Fe-emmÀ bu maènÀ òÀricde vücÿd-

ı Òıøır’ı münÀfí degüldür; belki Òıøır [282a] óÀlÀ óayÀtdadur.  

 

Nitekim erbÀb-ı ôÀhirüñ ekåeri iåbÀt itdiklerinden mÀ-èadÀ aãóÀb-ı óaúÀéiú anı çoú 

mavùında müşÀhede eylemişler ve ãoóbet úılmışlar ve bedenden òırúa-i teberrük-i ùaríúat 

telebbüs itmişlerdür. Egerçi èulemÀ-i óadíåüñ müteèaããıbları lebs-i òırúayı èan-aãlin 

inkÀr iderler. Fe-emmÀ inkÀrları libÀs-ı maèrifetden èuryÀn oldıúlarındandur. İåbÀtı bu 

maúÀmdan òÀric olmaàla taóúíúinden489 ãafó olındı.  

 

Ve õikr olınan terevvuóun óaúíúat-i aãliyyeyi münÀfí degüldür. MeåelÀ Òıøır ãÿret-i 

melekiyyede temeååül itse yine óaúíúat-i insÀniyyesi åÀbitedür. Nitekim Cibríl ãÿret-i 

beşeriyyede temeååül ider iken yine óaúíúat-i melekiyye üzerine idi ve melek ile Óaøret-

i èÍsÀ’nuñ -èaleyhi’s-selÀm- farúı budur ki èÍsÀ’nuñ óaúíúat-i åÀbite-i beşeriyyesi vardur. 

ZírÀ Meryem’den tevellüd itmişdür; yoòsa melek gibi rÿó-i mücessem degüldür.  

 

 
489  taóúíúinden: A taóúíúden. 
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Nitekim baèøılar zuèm eylemişler ve bÀùıl ve sÀúıù söylemişlerdür. Ve bunuñ naôíri490 

Belúıs’dur ki vÀlidesi beşerden ve pederi cinden idi. ZírÀ eger vÀlidesi cinden olaydı 

kendi daòi vÀlidesi yanında olurdı; ve óiss-i beşer ile idrÀk olınmazdı. Bu cihetden 

vücÿd-ı Belúıs óaúíúate maómÿldür; yoòsa temeååüle degül. Ve melekü’l-mevtüñ ãÿret-

i aèrÀbíde ôÀhir oldıàı ãÿret àayr-ı åÀbite iledür; yaèní temeååüle maómÿldür.  

 

Ve Cibríl’üñ óayÀtı õÀtiyyedür ki rÿóı èayn-ı õÀtídür. Bu cihetden yevme yeúÿmü’r-

rÿóda vÀúıè olan rÿó ile murÀd rÿó-ı aèôamdur, didiler ki Cibríl daòi ol rÿóda dÀòildür. 

Yaèní rÿó-ı aèôamdan murÀd şol ervÀódur ki AllÀh TeèÀlÀ ile èibÀdı arasında vÀsıùa-i 

feyø olmışlardur; gerek óiss ile müşÀrün-ileyh olsun ve gerek olmasun. Ve Cibríl [282b] 

müşÀrun ileyh maúÿlesidür. Anuñçün melÀéike feyøüñ ãaff-ı Àòirindedür ve anuñ iki 

laúabı vardur biri rÿóu’l-úudüsdür ki maôhar-ı èilm oldıàı cihetden iùlÀú olınur.  

 

Ve biri daòi rÿóu’l-emíndür ki maôhar-ı úavl oldıàı yüzden telúíp olınur. Anuñçün 

óÀmilü’l-vaóy olmışdur. Ve İsrÀfíl daòi melÀéike-i feyø èidÀdındandur. Bu cihetden 

RasÿlullÀha -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- úable’l-vaóy üç sene úadar muúÀrenet 

eyleyüp niçe491 meèÀní ilúÀ itmiş ve ãavtını aña ismÀè eylemişdür. Bu cihetden aña hÀtif 

dirler zírÀ hÀtif odur ki ãavtı idrÀk olına, velÀkin ãÿret-i şaòãiyyesi óiss olınmaya.  

 

İsrÀfíl’üñ daòi kendi görünmez velÀkin ãavtı işidilürdi. Ve baèø-ı ehl-i maèrifet yanında 

nüzÿl-i FÀtióÀ’nuñ merre-i ÿlÀsı İsrÀfíl ile muøÀf492 yaèní sÿre-i FÀtióÀ ibtidÀ Mekke’de 

úable’l-vÀóy lisÀn-ı İsrÀfíl’den ibúÀ493 olınup baède’n-nübüvve Medíne’de bir kerre daòi 

zebÀn-ı Cibríl’den tenzíl olınmışdur. Áyet-i vuøÿ gibi ki vech-i èÀmmdan ibtidÀ 

Medíne’de nÀzil olmışdur. VelÀkin Mekke’de ãalavÀt farø olındıàı vaúitde cenÀb-ı 

 
490  naôíri: A naôír. 
491  niçe: A nice, İ2 nice. 
492  muøÀf: A muøÀfdur, İ2 muøÀfdur. 
493  ibúÀ: A ilúÀ, İ2 ilúÀ. 
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Nübüvvet’e vech-i òÀããdan taèlím-i İlÀhí494 vÀúıè olmış idi. ZírÀ bilÀ vuøÿ namÀz meşrÿè 

degüldür.  

 

ÒuãÿãÀn ki óÀlÀ olan keyfiyyet üzerine vuøÿ Óaøret-i İbrÀhím’den -èaleyhi’s-selÀm- 

mütevÀriådür. Nitekim óadíåde gelür: “HÀõÀ vuøÿí ve vuøÿü’l-enbiyÀi úablí.”495 ZírÀ 

burada enbiyÀdan murÀd Óaøret-i İbrÀhímdür faúaù şol cihetden ki lÀm-ı cinsüñ duòÿli 

ile cemèiyyet muømaóille olmışdur ve anuñ neôÀéiri çoúdur. Bu òod maèlÿmdur ki 

CenÀb-ı Nebeví úable’l-vaóy baúiyye-i dín-i İbrÀhím ile taèabbüd iderlerdi.  

 

Pes, cÀéizdür ki emr-i vuøÿ daòi anlara òafí olmaya [283a] ve õikr olınan rÿó-i aèôam-ı 

külli imÀm derecesinde ve sÀéir melÀéike cemÀèat óükmindedür. Anuñçün úıyÀm ve ãaff 

iåbÀt olındı. Ve imÀm gerçi vÀóiddür, velÀkin cemÀèatüñ icmÀli oldıàı cihetden bi-

nefsihi ãaff-ı vÀóid èadd olınur. 

 

El-óÀãıl Óaúú’uñ iki mertebesi vardur ki biri mertebe-i cemè ve biri mertebe-i farúdur. 

Ve imÀm mertebe-i cemèa ve cemÀèat mertebe-i farúa nÀôırdur. Anuñçün imÀm 

mütercim-i Óaúdur ki cemÀèat anuñ lisÀnından ÚuréÀn istimÀè iderler ki ÚuréÀn èÀlem-i 

cemèden nÀzil olmışdur. 

 

Pes, lisÀn-ı imÀm lisÀn-ı Óaúdur. Anuñçün óadísde gelür ki AllÀh TeèÀlÀ imÀmuñ lisÀnı 

üzerine semièallÀhu limen óamide dir ve cemÀèat daòi bu muúÀbelede AllÀhumme 

rabbenÀ ve leke’l-óamd dirler. Bu cihetden bir496 mertebeden bir497 mertebeye òiùÀb 

olmış olur. Buradandur ki imÀma taèôím iderler. ZírÀ AllÀh-ı èaôímüñ tercemÀnıdur ve 

sÀéir eéimme-i dín daòi böyledür; gerek imÀmet-i ãuàrÀ ve kübrÀ498 ehli ve gerek àayrı.  

 

 
494  İlÀhí: İ1’de yok, A’da ve İ2’de var. 
495  Hadis kaynaklarında bulunamadı. 
496  bir: İ2’de yok. 
497  bir: İ2’de yok. 
498  ve kübrÀ: İ2’de yok. 



213 

 

Yaèní imÀm-ı miórÀb yoúdur. Faøl u luùfa maôhar ve muèaôôam ve muvaúúar olıcaú 

sulùÀn-ı aèôam bi-ùaríúi’l-ÿlÀdur ki ism-i õÀtí ve küllí olduàından499 úuùb-ı ôÀhir-i 

èÀlemdür; Óaøret-i áavs úuùb-ı bÀùın-ı èÀlem oldıàı gibi. Ve sÀéir ehl-i èilm ve ehl-i 

kemÀl daòi bunlara úıyÀs olına. Tefekkür eyle ki ÚuréÀn mürşid-i ãÀmit ve insÀn-ı kÀmil 

mürşid-i nÀùıúdur. Yaèní ÚuréÀn’ı söyleden insÀn-ı kÀmildür.  

 

Pes, ãıfat-ı İlÀhiyye olan ÚuréÀn ãıfat-ı insÀniyyedür ki insÀn aàzından oúınur ve Àdem-i 

kÀmil yüzinden meèÀní ve óaúÀéiúi maèlÿm olur. Bu maènÀdan insÀn-ı kÀmil dÀmenine 

teşebbüå itmek hemÀn dÀmen-i Óaúúa teşebbüådür. Ve meşhÿrdur ki bir dervíş rüéyÀda 

Óaú TeèÀlÀ’yı görüp dÀmenine yapışdı ve el benüm etek senüñ500 didi ve ol óÀlet-i 

hÀéile [ 283b] ile bídÀr olup gördi ki kendi etegini muókem ùutmışdur.  

 

Ey èÀrif gelelüm èunvÀn-ı baóiåde olan beytüñ müştemil oldıàı on melek taòãíãinüñ bir 

vechine daòi ki èaúl-ı evvel ile eflÀk-ı tisèanuñ mecmÿèı on olur. Anuñçün óükemÀ-i 

èuúÿl èaşere iåbÀt iderler. ZírÀ her felege göre bir èaúl vardur ki ol èaúl anuñ 

müdebbiridür; beden-i insÀníye rÿó-i müdebbir gibi. Ve ol èaúluñ beúÀsı ol felegüñ 

beúÀsına sebebdendür; rÿó-i müdebbir-i insÀní beúÀ-i bedene sebeb oldıàı gibi. Ve 

vücÿd-i insÀníde rÿó ile úuvÀ ve aèøÀ niçe501 niôÀm bulmış ise rÿó-i müdebbir felek ile 

daòi melÀéike ve umÿr-i semÀviyye niôÀm bulmışdur. Ve her bedenüñ rÿóı rÿó-i küllíye 

rÀciè oldıàı gibi her semÀnuñ èaúlı daòi èaúl-ı küllíye rÀcièdür. 

 

Ve rÿó-i küllí ile èaúl-ı küllínüñ meéÀli birdür. ZírÀ èaúl-ı evvelden murÀd rÿó-i 

Muóammedídür ki Ádem’e nefò olınan rÿó-i iøÀfí-i şeríf ol rÿóa muøÀfdur. Ve anuñ 

ùabaúÀt-ı semÀvÀtda ve àayride bi-óasebi’l-maóal ve’l-maúÀm ãuver-i muòtelifesi vardur 

ki aña taèayyün-i Muóammedí-i muúayyed dirler. Nitekim èayn-ı òÀricíde olan cesed-i 

Muóammedíye taèayyün-i Muóammedí-i muùlaú dirler. ZírÀ ãÿret-i İlÀhiyye óaúíúat 

 
499  olduàından: İ2 oldıàından. 
500  senüñ: İ2 senüñdür. 
501  niçe: A nice, İ2 nice. 
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yüzinden anuñla temÀm “olmışdur. Ve belki ãÿret yüzi”502 daòi böyledür. Anuñçün 

buyurur ene emlaó yaèní gerçi503 Yÿsuf  “benden ebyaø idi“504 velÀkin bende olan 

melÀóat aña àÀlídür.505 Ve ol melÀóat Àn didikleridür ki esbÀb-ı óüsnüñ mecmÿèınuñ írÀå 

itdügi óalÀvetdür ki CenÀb-ı Nebeví’ye göre esmÀ-i óüsnÀnuñ cemèiyyetine nÀôırdur.  

 

İşte meşhed-i óüsnde anlardan aósen ve emleó yoúdur ki óüsn-i ôÀhir daòi anlar ile 

temÀm olmışdur. Ve esmeriyyet ile mevãÿf oldıúları emleóiyyetlerine dÀéirdür. ZírÀ 

esmer olmasa [284a] tecellí aôhar olmazdı. Nitekim dirler: “El-eşyÀu tetebeyyenü bi-

eødÀdihÀ.” Ve Óaøret-i MÿsÀ’nuñ -èaleyhi’s-selÀm- daòi yed-i beyøÀları fi’l-cümle 

esmeriyyetlerine dÀéirdür. Yaèní yedlerinde ãıfat-ı sümret olmaàla beyÀølıàı ziyÀde íøÀó 

iderdi; nÿr-i èayn óadeúa-i sevdÀ içinde olmaú gibi. Naôar eyle ki tecellí-i yedde vÀúıè 

olmaàla yüzde ve úalbde olduàınuñ farúı ne úadardur.  

 

Biz yine ãadede gelelüm ki bu èÀlemüñ èulví ve süflísi müdebbirÀt ile úÀéimdür ki 

anlara fevÀèil ve sÀéirlere úavÀbil dirler. Ve esmÀ-i õÀtiyye-i İlÀhiyyeye metbÿèÀt 

didikleri cemíè-i teéåirÀt anlara rÀciè olmaàladur. Ve insÀn ekmelü’l-mevcÿdÀt 

oldıàından anuñ tedbíri sÀéir tedÀbír üzerine àÀlib olup aúùÀr-ı arøa ve belki on sekiz biñ 

èÀleme insÀndan úuùb taèyín olındı. TÀ ki medÀr beúÀ ola ve ism-i müdebbir ve mufaããal 

anuñ yüzinden tecellí-i tÀm bula.  

 

Ve buradandur ki merkez-i èÀlem olan arøda òalífe olmaú üzre Ádem taòãíã olındı ve 

melÀéike anuñ óaúúında iètirÀø ãÿretinde baèø-ı muúÀbele ve muèÀmele idüp kendileri 

ile ôÀhir ve bÀùın-ı èÀlem úıvÀm bulur úıyÀs itdiler ve rÿóÀniyyetleri anları maócÿb 

eyledi. Maèa hÀõÀ anlaruñ rÿóÀniyyetleri leùÀfetlerine “rÀciè bir maènÀ idi; yoúsa”506 

rÿó-ı èÀlem olmaàa sezÀ oldıúlarına dÀéir degül idi. 

 

 
502  İ1’de silinmiş, A'da var, İ2’de var. 
503  gerçi: A ger. 
504  İ1’de okunmuyor, A’da var, İ2’de var. Hadis kaynaklarında bulunamadı. 
505  àÀlídür: A àÀlibdür, İ2 àÀlibdür. 
506  İ1’de okunmuyor, A’da var, İ2’de var. 
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Pes, bir şaòãuñ507 ismi rÿó olmaàla kendi daòi rÿó olmaz. Nitekim esed tesmiye olınur. 

Maèa hÀõÀ müsemmÀsı ziyÀde cebÀndur ki cüréati òargÿş úadar bile yoúdur. Ve Ebu’l-

Bişr vech-i arøda oldıúca ôÀhiri ãÿret-i èÀlemi ve bÀùını daòi bÀùın-ı èÀlemi muóÀfaôa 

eyleyüp intiúÀlinden ãoñra yerine ekmel evlÀdını istiòlÀf idüp kendi rÿó-i felek-i úamer 

olmaú üzre [284b] orada úarÀr eyledi. Ve baèdehu semÀ-i sÀbièaya varınca semÀda 

nüfÿs-i fÀøıla-i beşeriyyeden bir rÿó taèyín olındı. Nitekim maóalletde mübeyyendür ve 

her rÿó eger melekden ve eger beşerden vÀóidün ke-elf maúÿlesi olduàından508 ãÿret 

keårete sırr-ı vaódet oldı;509 sulùÀn-ı ôÀhir ve úuùb-ı bÀùın gibi. Ve her biri imÀmet ve 

riyÀset-i maòãÿãa ile úıyÀm buldı.  

 

İşte bundan maèlÿm olur ki insÀn-ı kÀmil rÿóu’r-rÿódur. Yaèní ervÀó-ı beşeriyyeye rÿó 

oldıàı gibi ervÀó-ı melekiyye daòi rÿódur. Ve ins ü cin ve melek ve sÀéir eşyÀnuñ beúÀsı 

aña menÿùdur. Nitekim rÿó-i müdebbir rÿóu’r-rÿó yaèní rÿó-i óayvÀnínüñ rÿóıdur. Ve 

rÿóu’r-rÿó daòi rÿó-i İlÀhí’nüñ ôÀhiridür. Anuñçün sırr-ı insÀn sırr-ı İlÀhídür ki anuñ 

yüzinden ôÀhir olan ÀåÀruñ cümlesi ÀåÀr-ı Óaúú’a rÀcièdür; úamer yüzinden ôÀhir olan 

nÿr şemse rÀciè oldıàı gibi.  

 

Pes, bu èÀlemde olan ÀåÀr-ı ôÀhire èukÿs-ı envÀr ve ôilÀlÀt510 gibidür; egerçi ki Óaúdur. 

ZírÀ Óaúú’a muøÀf olan daòi Óaúdur. Şems ve úamere muøÀf olan øav u pertev anlaruñ 

oldıàı gibi. Gerekse kendi cirm ü úurãları felekde olsun. Ve bundan aòõ olındı ki eger 

melek ve eger insÀndan nÀúıã olup nıãf-ı ãÿret üzerine úalanlaruñ ervÀóı ervÀó-ı 

kümmel-i beşere nisbet ile ervÀó-ı cüzéiyyedür. Ve cümle-i kemÀlÀtı ervÀó-ı külliyye 

ifrÀz511 eylemişdür. ÓattÀ ervÀó-ı kümmel ecsÀdından muúaddem maòlÿúdur. ErvÀó-ı 

sÀéire ise tesviye-i şebeóde òalú olınur. 

 

 
507  şaòãuñ: İ1’de okunmuyor, A’da var, İ2’de var. 
508  olduàından: İ2 oldıàından. 
509  oldı: A eyledi. 
510  ôilÀlÀt: A òilÀlÀt. 
511  ifrÀz: A ifrÀr. 
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Anuñçün ervÀó-ı evliyÀ ãaff-ı evveldedür ki ãaff-ı èaúl evveldür. ZírÀ èaúl-ı evel 

didikleri èÀlem ibdÀèuñ evveli olmaú [285a] óasebiyledür. Anuñçün aña èÀlem-i ervÀóa 

göre dürre-i beyøÀ ve èÀlem-i ecsÀma nisbet ile yÀúÿte-i óamrÀ dirler. ZírÀ o èÀlemde 

olan nÿrÀniyyeti bu èÀlemde olan ôulmet taèayyün ile imtizÀc eylemişdür. Ve bu 

èaúıldur ki Ádem beyne’l-mÀi ve’ù-ùín ve beyne’l-èilm ve’l-èayn iken bi’l-fièl nebí idi. 

Nitekim maóallinde tebyín olınmışdur.  

 

Ey müémin her-çend rÿó-i cüzéi iseñ daòi böyle bir rÿó-i küllí ve sulùÀn-ı aèôamuñ 

taóte’l-livÀsında olduàuñ külliyyet ve salùanat saña kÀfídür. ZírÀ ümem-i ÿlÀ bu devlete 

nÀéil omadılar ve bu èizzet ve şerefi bulmadılar. Ve bu taúrírÀtından mefhÿm oldı ki her 

úavmüñ reéísi rÿó gibidür ki úıvÀmı anuñ iledür. Ve ãufÿf-ı ervÀó çoúdur; ãufÿf-ı ecsÀm 

gibi. ZírÀ ôevÀhir ve bevÀùın biri birine nisbet ile tefÀvüt üzerinedür. Ve ervÀóda ãaff-ı 

evvel èaúl-ı evvel ve sÀéir ehl-i tehyím ve ecsÀmda èarş-ı mecíddür. Ve Àòiru’ã-ãufÿf 

insÀndur ki andan soñra bir maòlÿú daòi òalú olınmamış ve bir ãaf daòi úonılmamışdur.  

 

Ve ervÀó ve ecsÀmuñ külliyyeti insÀn-ı kÀmilüñ vücÿdında íbdÀè olınmışdur ki ãÿret ve 

maènÀsı ile min külli’-l vücÿh cÀmièdür. ZírÀ cümle-i esmÀ-i İlÀhiyye aña òuddÀm ve 

cemíè-i eşyÀ ãayd-ı maèrifet içün aña dÀmdur. Bu cihetden AllÀh TeèÀlÀ melÀéikeyi aña 

òuddÀm úılmış ve íãÀl-i feyø içün vÀsıùa eylemişdür. Ve bir melek külliyyeti cihetinden 

yüz biñ ve daòi ziyÀdeye bedel olsa daòi insÀn-ı kÀmil cemíè-i mevcÿdÀta bedel ve 

muòtaãar-ı óaúdur.  

 

Gel imdi Óaúú’a vech-i külliyeden teveccüh eyle. TÀ ki ism-i CÀmièden müstefíd olasın 

ve cüzéiyyetden úurtılasın. VallÀhu’l-hÀdí ilÀ cenÀbihi ve’l-müyesserü lilvuãÿli ilÀ 

óiùÀbihi ve ile’ã-ãadri min bÀbihi ve ile’l-mecÀliseti maèa aóbÀbihi. [285b] Naôm:  

 

 

 

 



217 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. Dürre-i beyøÀ veyÀ yÀúÿt-i aómerdür vücÿd512 

Maôhar-ı sırr-ı ene emleódür esmerdür vücÿd513 

2. Ger şecerden ãÀdır oldıysa enellÀh514 güftesi 

DaèvÀ-yı Óaúú eylemekde andan aôhardur vücÿd515 

3. èÁlem-i eãàar dimek ãÿretde olmışdur laúab 

Cümleden maènÀ yüzinden lík ekberdür vücÿd516 

4. Rÿóıdur rÿó-i İlÀhí sırrıdur sırr-ı ÒudÀ 

ÔÀhir ü bÀùında nÿr-ı Óaúú’a maôhardur vücÿd 

5. Kenz-i maòfínüñ budur èÀlemde muókem ùılsımı 

Devlet-i èuômÀya nÀéil olmaàa derdir vücÿd 

6. Maèrifetden bí-nÀãíb oldı vücÿdı bilmiyen 

ÓaúúıyÀ ÚuréÀn’a vallÀhi berÀberdür vücÿd 

 

Naôm: 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. Şöyle mest oldum ki bilmez mestler keyfiyyetüm 

Getdi àarú-ı baór feyø oldı úamu şeyéiyyetüm 

2. Ben nedím-i meclis-i mey olduàum úılma èaceb 

SÀúí-i bezmüñ elin bÿs eylemekdür niyyetüm 

3. Lafô-ı muàlaú olıcaú maènÀya olmaz fetó-i bÀb 

Ehl-i ãÿret úanda fehm eyler benüm mÀhiyyetüm 

 

 
512  vücÿd: A vücÿduñ. 
513  vücÿd: A vücÿduñ. 
514  enellÀh: İ2 ene’l-óaú. 
515  vücÿd: A vücÿduñ. 
516  vücÿd: A vücÿduñ. 
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4. Her sözüm iksírdür ùaró it nüóÀs-ı óÀlüñe 

Cümle-i eczÀña tÀ sÀrí ola óÀãiyetüm 

5. Ôulmet-i yÀúÿt içinde dürre-i beyøÀ517 benüm 

Çeşm-i tíre idemez idrÀk nÿrÀniyyetüm 

6. Ders-i èışúuñ oúıdum yazdum úamu esrÀrını 

Bu úalemden bilinür Óaúúí benüm ehliyyetüm 

 

[REVÁéİÓ-İ äßRİYYEDEN DİMÁá-I CÁNA FÁYDA YOÚDUR] 

HÀõÀ leyse min úabíli’d-deèÀví fe-inní beríün minhÀ bi-sebebi inní õÀéiúun õevúa’l-

èubÿdiyyeti’l-münÀfiyeti lehÀ lÀkinnehu mine’l-maúÀlÀti’l-vÀúıèati eånÀe’l-beyÀni 

iôhÀren li’n-nièmeti ve eymÀen ilÀ baèø-ı’l-óaúÀéiúi èalÀ inní fi’l-óaúíúati mütercimün 

èan lisÀni’l-insÀni’l-kÀmil. Faèrif! 

 

Baède’l-intibÀh vÀrid olan beyt-i Türkídür. Beyt: 

“DilÀ bir bÿy-i [286a] Óaú yegdür saña biñ şemme-i gülden 

Nidersin lÀle-veş sevdÀyı ùaró it anı göñülden” 

MıãrÀè-ı evvel revÀéió-i àaybiyye istişmÀmına teràíbdür. ZírÀ revÀéió-i ãÿriyyeden 

dimÀà-ı cÀna fÀyda518 yoúdur. Ve RasÿlullÀh’a -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- taóbíb 

olınan ùíb üns ü muóÀøara içün”dür; yoòsa mücerred ôÀhiri içün”519 degül. Nitekim 

erbÀb-ı óiss-i ôÀhir taèaùùür ve tebeòòur iderler.  

 

Ve mıãrÀè-ı åÀní sevdÀ-yı mÀsivÀyı derÿnından iòrÀca taóríødür; zírÀ daà-ı lÀle gibidür. 

Ve derÿn pür sevdÀ oldıúça bírÿn jengín520 olmaúda sÿd olmaz. Bu maènÀdan 

mütevaøøíye gerekdür ki istinşÀú ve istinşÀr521 itdügi vaúitde dimÀàından iòrÀc-ı sevdÀ-

 
517  dürre: A’da yok. 
518  fÀyda: A fÀéide, İ2 fÀéide. 
519  A’da yok. 
520  jengín: A rengín, İ2 dingín. 
521  istinşÀr: İ2 istinåÀr. 
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yı mÀsivÀyı niyyet eyleye. Ve bunuñ óaúíúati aàyÀrdan inúıùÀè522 ve yÀre ittisÀldür ki 

sırr-ı vuøÿ ve ãalatdur. ZírÀ vuøÿ muúaddemÀt-ı münÀcÀt-ı İlÀhiyye’den olmaàla úaùè-ı 

taèalluúa imÀretdür ve ãalata iórÀm-bend olmaú Óaúú’a èayn-ı ittiãÀldür.  

 

Yaèní mevÀnièuñ irtifÀèı sebebi ile münÀcÀt ve müşÀhede merkezídür. Ve inúiùÀè ve 

ittiãÀle òuùvetÀn dirler ki biri òuùve-i idbÀrdur ki mÀsivÀdan ièrÀødur. Ve biri daòi òuùve-

i iúbÀldür ki Óaúú’a teveccühdür. Nitekim dirler: “ÒuùveùÀn ve úad vaãalet.” Yaèní 

idbÀr ve iúbÀl-i meõkÿr vücÿd-peõír olmaú èayn-ı vuãlatdur. Ve bu maúÀmdandur ki 

Óaøret-i MÿsÀ -èaleyhi’s-selÀm- “Eyne ecidüke YÀ Rabbi.”523 Diyu münÀcÀt itdikde 

òiùÀb-ı BÀrí vÀrid oldı ki: “YÀ MÿsÀ iõÀ úaãadte ileyye feúad vaãalte ileyye.” Yaèní úaãd 

u teveccühi èayn-ı vuãlat524 úıldı. ZírÀ õÀt-ı [286b] keremi eyniyyÀta óulÿlden 

müberrÀdur; zamÀnından berí oldıàı gibi.  

 

Pes, iõÀ kelimesi taóúíú úaãd içündür ki MÿsÀ’ya rÀcièdür. Ve bu maúÿle úaãd ü iúbÀl 

şevÀàilden bi’l-külliyye úalbi tefríà ile óÀãıl olur. Ve illÀ degme ièrÀø ile bÀb-ı lÀhÿt fetó 

olmaz. BinÀen èalÀ hÀõÀ cÀnib-i òalúiyyeti kemÀ yenbeàí ifnÀ ve izÀle lÀzımdur ki andan 

iftiúÀr ile taèbír olınur. Nitekim dimişlerdür ki: “İõÀ temme’l-faúru fehüve AllÀh.” Yaèní 

úalb-i insÀn mÀsivÀdan òÀlí525 úalsa ve binÀ-i taèayyün bi’l-külliyye münhedim olsa işte 

Óaúú’a vuãÿlüñ maènÀsı budur.  

 

KemÀ úÀle TeèÀlÀ: “ÓattÀ iõÀ cÀéehu lem yecidhu şeyéen ve vecedellÀhe èindehu.”526 

Yaèní vücÿd-i èÀlem ve Àdem gerçi maócÿb gözine Àb gibi görür; fe-emmÀ fi’l-óaúíúa 

serÀbdur ve Óaú’dan àayrı içün vücÿd-i óaúíúí yoúdur. Anuñçün mÀsivÀya bÀùıl didiler. 

ZírÀ óaúúında óaúíúat-i müstaúille yoúdur. Belki ùufeyl mÀyede medèuvv olanlara tÀbiè 

 
522  inúıùÀè: A inúıùÀ. 
523  Ebu Nuaym Ahmed b. Abdillah b. İshak el- İsfahânî Ebû Nuaym el-İsfahânî, Hilyetü’l-Evliyâ ve 

Tabakâtu’l-Asfiyâ (Beyrut: Dâru’l-Kitâbi’l-Arabî; Dâru’l-Fikr li’t-Tabâ’ati ve’n-Neşri; Dâru’l-

Kutubi’l-İlmiyye, 1394/1974), 9/311. 
524  èayn-ı vuãlat: A èayn u vuãlat. 
525  òÀlí: A óÀlí. 
526  “ Fakat oraya geldiğinde hiçbir şey bulamaz. Orada Allah'ı bulur.” en-Nûr 24/39. 
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oldıàı gibi vücÿd-i èÀlem ve Àdem daòi vücÿd-i Óaúú’a tÀbièdür ki esmÀ ve ãıfÀt ve 

niseb ve òavÀããdur.  

 

Ve şol ki mükÀşifdür ki óiddet-i baãíreti ile serÀbı serÀb ve Àbı Àb görür. Ve serÀb 

óaúúında tevehhüm ve taòayyül itmez. Yaèní anı Àb olmÀk iótimÀli vardur dimez. ZírÀ 

mümkin vÀcib olmaú iótimÀli yoúdur. ZírÀ meéÀli maèdÿmuñ mevcÿd olmasıdur. 

Maèdÿm ise vücÿd ile muttaãıf olmaz. Anuñçün dirler ki aèyÀn-ı åÀbite-i èilmiyye ilÀ 

hÀõe’l-Àn şemme-i rÀyióa-i vücÿd itmemişlerdür. Ve ile’l-ebed daòi istişmÀm itmezler. 

ZírÀ óaúÀéiú-i mümkinenüñ vücÿdi vücÿd-i óaúíúi ile úÀéimdür ki bu vecihle anlara 

vücÿd virilür ve illÀ ne iótimÀl.  

 

Nitekim taãavvurÀt-ı õihniyyenüñ fi’l-óaúíúa vücÿdi [287a] zebÀn úaleme vürÿd iledür. 

Ve illÀ vücÿd-i õihní mestÿrdur ve bu maúÀmuñ neôÀéiri çoúdur. MeåelÀ gülüñ rÀyióası 

berg ile úÀéimdür. Ve vücÿd-i mümkin oldıàı cihetden èÀrıø ve maèrÿøuñ mecmÿèi 

èÀrıødur ki fi’l-óaúíúa gül içün olan rÿó-i õÀtí Óaú’dan menfÿòdur. Ve rÀéióa-i ùayyibe 

ol rÿó-i õÀtínüñ baèø-ı ÀåÀr ve òavÀããıdur. VelÀkin tecelliyÀt taèayyünÀta tÀbièa olmaàla 

her taèayyünde eåer-i İlÀhí óÀline göre olur ve bu keåerÀt vaódet-i óaúíúiyyeyi münÀfiye 

olmaz. ZírÀ baór birdür ve emvÀcı bisyÀrdur; ve keõÀlik şems birdür velÀkin eøvÀsı 

müteferriú ve bí-şomÀrdur.  

 

Ve Àdem nefes-i vÀóide iken andan nüfÿs-ı keåíre tevellüd itmişdür. Ve nuùfenüñ 

taèaddüdi ôahruñ taèaddüdini iútiøÀ itmez. Belki cümlesi maóall-i vÀóide muøÀf olur; 

menbeè-i vÀóideden teşeèub iden ãular aãl-ı vÀóide rücÿè itdügi gibi. Ve èÀlem cevher-i 

vÀóideden òalú olındı didikleri èaúl-ı evvele nÀôırdur. Ve bundan àayrı iåbÀt itdükleri 

mevÀd yine anuñ ãuverindendür; èarş-ı èaôím ãuverinden oldıàı gibi.  

 

Naôar eyle ki naól-i èasel bu úadar eşyÀdan eczÀ-i èaseliyye aòõ idüp ol eczÀyı åÿret-i 

èaselde vaøè ider ve aña èasel dinilür ki emr-i óissídür. Fe-emmÀ èaseliyyetinden evvel 

mevÀdda maømÿn iken emr-i rÿóÀní gibi idi. Pes, emr-i rÿóÀní gibi olan nesne ãÿrete 
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duòÿl itdügi gibi emr-i rÿóÀní daòi baèø-ı tecelliyÀt ve taúríbÀt óasebiyle ãÿret-peõír 

olur.  

 

Nitekim deryÀdan buòÀrÀt suùÿè itdükde cevv-i hevÀda eczÀ-i reşşiyyeye taóavvül idüp 

maùar ãÿretinde nüzÿl ider ve Àòir yine vech-i arøa ve deryÀya [287b] rücÿè eyler ki 

aãlídür. KemÀ úÀle TeèÀlÀ: “Ve ileyhi türceèÿn.”527 Pes, ol buòÀrÀtuñ ãuèÿdı eùvÀr-ı 

muòtelifede terbiyeye dÀéir oldıàı gibi nefes-i RaómÀnínüñ daòi mÀhiyyÀt-ı mümkine 

üzerine intişÀrı ve óaúÀéiú-i kevniyeye nüzÿli tertíb-i vücÿd üzre528 terbiyeye nÀôırdur. 

Ve bi’l-Àòire yine rücÿèı àayb-ı õÀtadur. Nitekim úamerde olan nÿr-i bedr intiúÀã ile 

şemse rücÿè ider; eøvÀ-i şems àurÿbda úurãına redd olındıàı gibi.  

 

Ve èAbdullÀh bin ez-Zübeyr -raêıyallÀhu èanhuma- zamÀnında ki binÀ-i Kaèbe tecdíd 

olınmış idi. Nıúøından úalan baúiyye-i óicr ü meder òuãÿãında tevaúúuf vÀúıè olıcaú 

vÀlidesi EsmÀ -raêıyallÀhu èanhuma- işÀreti ile bÀùn-ı Kaèbe’ye redd itdiler. Yaèní 

derÿn-ı Kaèbe’de óufre idüp baúiyye-i nıúøı529 oraya úodılar; ve òÀricde mübteõel 

úılmadılar. ZírÀ aãlında ecõÀ-i Kaèbe’den idi.  

 

Ey sÀlik bu sülÿke òaùùí ve müsteùíl dimezler; belki devrí dirler ki aòiri evveline 

mülteúídür. Pes, saèy eyle ki keyfiyyet-i zÀyide ile vaùana rücÿè idesin ve seyr-i 

maúÀmÀtdan ãoñra yine evvelki maúÀmıña gidesin ve óımÀr-ı reóa gibi olmayasın. ZírÀ 

degirmen merkebinde seyr ü devr iètibÀrídür. ZírÀ ibtidÀ ve intihÀsı bir óÀlet üzerinedür. 

İşte girüye redd olınmaú ne vecihledür bildüñ.  

 

Nitekim veled pederüñ sırrıdur ki nuùfe ãÿreti ile andan òÀric ve insÀniyyet ile anda 

dÀòildür. Ve raóm-i mÀder ve ôahr-i pedere óÀlet-i ÿlÀ üzerine rücÿèi yoúdur ve mümkin 

daòi degüldür. Belki rücÿè-i iètibÀr iledür; Óaúú’a rücÿè fenÀ ile oldıàı gibi. ZírÀ èÀlem-

i õÀtda ãÿret olmaz; [288a] belki åÿret tecellíden soñra ôuhÿr ider. Nitekim ôahr-i 

 
527  “Yalnızca O'na döndürüleceksiniz.” Yâsîn 36/83. 
528  üzre: İ2 üzerine. 
529  nıúøı: A nıúãı. 
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pederde åÿret-i beşer yoúdur, belki ãÿret nuùfenüñ raóm-i mÀdere inãibÀb ve müddet-i 

maèlÿmeyi istikmÀlinden soñra ôuhÿr ider.  

 

Pes, õuhr leyl gibi sevÀd ile muttaãıfdur ki anda ãuver mestÿrdur; sevÀd-ı lÀle mestÿr 

oldıàı gibi. ZírÀ lÀlenüñ toòumi ol sevÀddadur. Bu cihetden reng-i lÀleye naõar olınmaz. 

ZírÀ emr-i èÀrıødur ki taèayyüni muúteøiyÀtındandur. Belki naôar bÀùınında olan 

sevÀdadur ki aãl-ı lÀle ve şeúÀéiúdür. Nitekim úalb-i insÀna süveydÀ didiler; zírÀ úalb 

daòi medÀr-ı vücÿd ve maôhar-ı evvel-i feyø-i vücÿddur.  

 

Pes, buùÿnı iètibÀrı ile sevÀd-ı leyl gibidür; gerekse ôÀhirde daòi sevÀd ile muttaãıf olsun 

ve gerek530 olmasun. Ve RasÿlullÀh’a -ãallallÀhu èaleyh- esmer ve óacere esved didikleri 

ve emåÀlí bundan fehm olına. Ve meşhÿrdur ki zebÀn-ı FÀrisíde gelür: “BÀlÀter ez-

siyÀhí reng-i diger ne-bÀşed”531  

 

Ve bu maúÀmuñ libÀsı óırúa ve èimÀme-i sevdÀdur. Nitekim CenÀb-ı Nübüvvet fetó-i 

Mekke güni dülbend-i siyÀh ile taèammüm itdiler. ZírÀ fenÀ-i õÀta işÀretdür; Kaèbe ise 

õÀt-i aóadiyye ãÿretidür. Ve sÀéir renklerüñ daòi her biri bir mertebeye delÀlet ider ve ol 

merÀtibi fehm iden sÀlik ãÿretin maènÀsına taùbíú itmelüdür. Egerçi bu aèãÀrda siyÀhí ve 

àayrı elvÀnı her kim olursa telebbüs ider. Ve ÙÀéif’de İbn-i èAbbÀs532 -raêıyallÀhu 

èanhuma- maúÀmından telebbüs-i sevÀda meéõÿn oldıúları bi-ùaríúi’t-teberrükdür. Ve 

illÀ iõn-i èÀmm-ı RasÿlullÀh -èaleyhi’ã-ãalatu ve’s-selÀm- kÀfídür. Bu daòi aãóÀb-ı 

enfÀsa mevúÿfdur. Pes, ortada ãÀóib-i nefes olıcaú teberrük ve teyemmün nereden gelür. 

Faèrif cidden! [288b] Naôm:  

 

 

 

 
530  gerek: İ2 gerekse. 
531  Fars dilinde “Bundan ileri iş olmaz.” manasına gelen bir deyim. bk. Şu’ûrî Hasan Efendi, Lisânu’l-

Acem Ferheng-i Şu’ûrî, nşr. Ozan Yılmaz (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı 

Yayınları, 2019), “bâlâter ez-siyâhî reng-i diger ne-bâşed”, 1/159.   
532  èAbbÀs: A èAbbÀã. 
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[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. Gel baña èarø eyleme ey èÀlem-i resmí mevÀd 

Var ise èilmüñ eger bildür ne der sırr-ı sevÀd 

2. èÁlem-i arø u semÀyı bí-sütÿn itmek nedür 

Úudretinden mi ùururlar var mıdur yoòsa èimÀd 

3. Áb u gilde leõõet-i Kevåer olur mı ey faúíh 

Meséele-i maèlÿmdur lafôı úo bul maèníde dÀd 

4. LÀlenüñ baàrında dÀà u èÀşıúuñ úalbinde derd 

SÀlik-i Óaúú’a bulınmaz Àh àamından533 àayrı zÀd 

5. Bülbül-i şÿríde-i gülzÀr-ı feyø ol bir nefes 

Õevú-i maènÀ bul dilüñde oúuma bir úurı Àd 

6. Seyr iderken bu serír-i dil hevÀ-yı èışú ile 

N’eylesün Óaúúí şu taòtı kim ola maómÿl-i bÀd 

 

[áINÁ-İ TÁM ÓAÚÚéA İFTİÚÁRDADUR] 

Fi’l-óadíå: “AllÀhümme inní eèÿõü bike mine’l-faúri illÀ ileyke ve mine’õ-õülli illÀ 

lek.”534 Yaèní Óaúú’a faúír olmaú ãaóíó ve Óaú’dan faúír olmaú daòi bir maènÀya 

dürüstdür. Ve ol maènÀ budur ki sende revÀéió-i rubÿbiyyetden rÀéióa535 olmaya. 

Nitekim gelür: “Ve eèÿõü bike minke.”536 Yaèní YÀ Rabbi senüñ ãıfatuñ ile muttaãıf 

olup daèvÀya düşmekden saña istièÀõe iderüm. 

 

 
533  Àh àamından: İ2 Àh u àamından. 
534  Ebu Bekr Ahmed b. Mervân Ebu Bekir ed- Dîneverî, el-Mucalese ve Cevâhiru’l-İlm, thk. Ebu 

Ubeyde Meshûr b. Hasen Âl Süleyman (Bahreyn; Beyrut: Cem’iyyetu’t-Terbiyyeti’l-İslamiyye, 

1419), 4/453. 
535  rÀéióa: A rÀyióa. 
536  Müslim, “Salât” 222; Tirmîzî, “Dua”, 76. 



224 

 

Pes, CenÀb-ı Óaú’da rÀyióa-i èubÿdiyyet537 olmayup maóø Rab oldıàı gibi insÀnda daòi 

rÀéióa-i rubÿbiyyet olmayup maóø èabd olmaú gerekdür. Ve rÀéióa-i rubÿbiyyet nereden 

gelür dirseñ ãÿret-i İlÀhiyye üzerine maòlÿú olmaúdan gelür. Ve kemÀl odur ki daèvÀ ile 

taãarrufı terk idüp óÀl ile taãarruf úabÿl idesin. Yaèní senüñ óÀlüñ rütbe-i taãarrufı işèÀr 

itdügi kÀfídür. ZírÀ èinde’llÀh vezn ü miúdÀruñ vardur. Ve belki maôhar-ı tÀmsın.  

 

El-óÀãıl faúír ilallÀh ol àınÀ ve àınÀ billÀh olmaàa538 úabÿl itme. ZírÀ [289a] àınÀ billÀh 

olsañ daòi siyÀdetden òÀlí539 degüldür; sulùÀn-ı aèôamuñ óazínedÀrı540 olmaú gibi. èAceb 

maúÀmdur ki degme bir sÀlik degül belki degme bir velí aña vÀãıl ve sırrı ile 

müteóaúkiú ve õevúinden õÀéiú olmamışdur. SuéÀl olınursa ki Vasıùí’nüñ -úuddise 

sırruh- kelÀmı ne maènÀya maómÿldür ki gelür: “El-faúír lÀ yeótÀcü ilallÀh.” ZírÀ 

Óaúú’a iótiyÀc emr-i meràÿb ve iôhÀr-ı õill-i maènÀ-yı maóbÿbdur. Nitekim bir óadíåde 

daòi gelür: “AllÀhümme iànení bi’l-iftiúÀri ileyk.”541 Yaèní àınÀ-i tÀm Óaúú’a 

iftiúÀrdadur. 

 

Cevab budur ki Vasıùí’nüñ murÀdı fenÀyı işèÀrdur. ZírÀ fenÀ-i tÀmda nisbet-i iótiyÀc 

úalmaz ve illÀ óaú Óaúú’a muótÀc olmaú lÀzım gelür. Bu ise muóÀldür ve illÀ mertebe-i 

beúÀda iftiúÀr øarÿrídür. ZírÀ èÀlem-i cemède niseb-i meslÿbe olmaúdan èÀlem-i farúda 

müåbete olmamaú lÀzım gelmez. Ve bundan fehm olındı ki kelÀm-ı Vasıùí’yi àınÀ 

billÀha óaml itmek noúãÀndur. Şol maènÀdan ki àınÀya ittiãÀl ile müstaàní olmaúda 

maènÀ-yı siyÀdet vardur. èAbd-i müfteúir ise seyyidÀ olmaz. Ve olsa daòi delÀlet-i óÀl 

iledür daèvÀ ile degüldür. Nitekim mürÿr itdi.  

 

Gel imdi Óaúú’a ve Óaúú’uñ muótÀc úılduàı nesnelere muótÀc ol ve àınÀ 

mülÀóaôasında olma ve ayaàuña naèlí ve èacínüñe milói ve úandilüñe zeyti ve bunlaruñ 

 
537  rÀyióa: A rÀéióa, İ2 rÀéióa. 
538  olmaàa: A olmaú. 
539  òÀlí: A óÀlí. 
540  óazínedÀrı: A òazínedÀrı, İ2 òazínedÀrı. 
541  Sehârenfûrî, Bezlü’l-Mechûd, 6/283. 
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emåÀli umÿrı cüzéiyyÀt ise Óaú’dan ùaleb eyle. ZírÀ ism-i Raóím’üñ óükmi ile maùlÿbuñ 

mebõÿl ve meséÿlüñ maúbÿldür. VallÀhu TeèÀlÀ’nuñ èaôameti èabd-i faúírüñ isèÀf-ı 

merÀmını münÀfí degüldür; eèÀôim-i nÀs èindinde oldıàı gibi.  

 

MeåelÀ bir kimse sulùÀn-ı aèôamdan ayaàına naèl [289b] istemek èÀdetÀ èayb542 gelür; 

fe-emmÀ Óaúú’a göre èayb degüldür. ZírÀ irÀde-i rubÿbiyyet ve merbÿbiyyet irtibÀùı 

vardur. Şu úadar vardur ki umÿr-i cüzéiyye esmÀ-i cüzéiyyeye ve umÿr-i külliyye esmÀ-

i külliyeye óavÀle úılınur. Bu cihetdendür ki selÀùín umÿr-i cüzéiyyeye mübÀşeret 

itmezler; belki anlar içün vükelÀ taèyín itmişlerdür. Ve ol vükelÀnuñ reéísi vekíl-i 

muùlaú ve baèdehu ketòüdÀlar ve emåÀlidür. 

  

El-óÀãıl iftiúÀr-ı bÀùın tÀm olıcaú bÀb-ı ùaleb her yüzden meftÿó olur ve ve ùÀlib 

maùlÿbını bulur. VelÀkin muùlaú iótiyÀcdan ùaleb ve suéÀl lÀzım gelmez; belki Óaúú’uñ 

èilmi andan muàní olur; egerçi herkese göre cÀrí degül ise de. ZírÀ èavÀm ve òavÀã 

berÀber degüldür; meger ki òavÀããuñ daòi suéÀle dÀèiyesi ola.  

 

Nitekim baèø-ı enbiyÀdan -èaleyhimü’s-selÀm- ãÀdır oldı. Ve Óaøret-i Òalíl -èaleyhi’s-

selÀm- nÀr-ı Nemrÿd’a ilúÀ olındıúda “Óasbî min suéÀli èilmuhu bi-óÀli.”543 buyurdıàı ol 

vaúitde olan rütbesini işèÀr ider ki imsÀkdur. ZírÀ meémÿr olmadıàı maóalde suéÀl 

itmek bÀèiå-i tenezzüldür. Ve ehlullÀhuñ daòi bu maúÿle aóvÀl-i muòtelifesi vardur ki 

muúteøÀsını kendileri bilürler. Bu sebebden anlaruñ fièl ü terkine òÀricden ceró 

itmemek ve ilÀ ceró iden mecrÿó olur. Ve èind-i óulÿli’l-belÀ terk-i suéÀl itmek 

mükÀbere-i rubÿbiyyetdür didikleri erbÀbına göredür.  

 

Naôar eyle ki baèø-ı aèmÀlar müstecÀbü’d-daèva iken kendileri óaúúında dergÀh-ı 

kibriyÀya refè-i yed itmediler. Ve Óaøret-i Eyyÿb -èaleyhi’s-selÀm- daòi müddet-i ibtilÀ 

 
542  èayb: A èacib. 
543  ʿAclûnî, Keşfu’l-Hafâ, 1/411. 
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tamÀmına dek sükÿt idüp baèdehu “Rabbí enní messeniyeéø-øurru.”544 diyü duèÀ eyledi. 

ZírÀ muúaddemen dÀèiyesi yoú ve545 Óaøret-i Óaúú’dan óayÀ iderdi. Ve óayÀ [290a] 

baèø-ı menÀfièi münÀfídür didikleri bu maúÀma øarar virmez. ZírÀ her maúÀmuñ bir 

óükmi vardur. Naôm: 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. Gerçi kim èÀlíden èÀlídür cenÀb-ı kird-gÀr 

Lík olmışdur cenÀbeyne vesíle iftiúÀr 

2. İftiúÀr ile bulur èÀşıú àınÀ-yı tÀm-ı dil 

NÀz u istiànÀ seríri üzre olur şÀh-vÀr 

3. Bu ne nÀz u bu ne istiànÀ durur muótÀca kim 

İótiyÀcı içre eyler ãedr-i devletde úarÀr 

4. İbn-i Edhem-vÀr sen de òırúa-i tecríde gir 

Olasın dervíşlikde şÀh-ı ÀsÀ nÀm-dÀr 

5. Óaú virürse òayr olur ey Óaúúí õikrüñ tÀ ebed 

èÖmr-i åÀníden olursun èÀlem içre óiããe-dÀr 

Naôm: 

[Mefèÿlü / MefÀèílün] 

1. YÀr ol baña ey dil gel 

Dervíş olalum dervíş  

Bu òayr işe gel vir el 

Dervíş olalum dervíş 

2. Áyíneñi sildüñse 

Jengden açılduñsa 

SulùÀnlıàı bildüñse 

Dervíş olalum dervíş 

 
544  “Ya Rabbi zarar bana dokundu.” el-Enbiyâ 21/83. 
545  ve: A’da yok. 
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3. Baàrımıza baãup ùaş 

Gözlerden aúıdup yaş 

Faúr ile olup yoldÀş 

Dervíş olalum dervíş 

4. Al óiããe meèÀníden 

Ùuy sırrı meåÀníden 

Geç devlet-i fÀníden 

Dervíş olalum dervíş 

5. Úıl varlıàuñı efnÀ 

TÀ kim óaúú ide iànÀ 

Òoşdur úatı istiànÀ 

Dervíş olalum derviş 

6. Pend ister iseñ benden 

Úo senligi geç senden 

Gel ölmeden irkenden 

Dervíş olalum dervíş 

7. Óaú bulmaàa ùÀlib ol 

Óaú yolına rÀàib ol 

Óaúúí’ye muãÀóib ol 

Dervíş olalum derviş 

 

[BİL Kİ ALLAH’TAN BAŞKA İLÂH YOKTUR] 

[b290]    الثلثاء بهذليلة  الالهىّ  الخطاب  الاعلى ورد  السّحر  اسماعيل سل عنىّ  وفت  يا  العبارة  ه 

الة فقلت اعوذ بك منك قال كيف تعوذ بى منىّ و انا ملجاؤك و ملاذك و المعوذ منه مخوف البتةّ فلا  مسئ

و   546ملجاء قلت العياذ بك منك غير ممكن فى الحقيقة اذا الشّئ الواحد من حيث هو لا يكون معاذا يكون  

و الاستعاذة   معوذا منه و الذاّت مجرّدة عن كلّ نسبة و اضافته فوجب الرّجوع الى الصّفات و هو الرّجوع

 
 .معادا  A :معاذا  546
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الذاّت الاحديته كاضافته اليدين   الاسماء الجلالية الى الاسماء الجمالية و ان كان كل منهما مضافا الى  547من 

العلم   الى  اى  وصلت  تعالى  الحق  فقال  واحد  مرجع  و  محلّ  الى  مرجعهما  القبضتين  ان  يعنى  العنق  الى 

بشئ من   الاّ  الذاّت الاحديةّ لانطلب  انّ  به و من هنا يعرف  الاّ  نجاة  عنده و لا  الاّ  الذّى لا فلاح  الحقيقى 

فعينّ ها غيب عن العقول و الكشوف و لذا قال تعالى فاعلم انهّ لا اله الاّ الله  الاسماء و الصّفات لا مجرّدة لانّ 

بين الارتباط  يقع  بها  التّى  الالوهية  مرتبة  هو  و  العلم  كالسّلطنة   548الاله  متعلقّ  المألوه  يقع    و  بها  التّى 

لى السّرير كان امره بجلوس السّلطان عصال بين السّلطان الاعظم و الرّعيةّ لانهّ ما لم يتعينّ السّلطنة  الاتّ 

ل هو الله فلعلهّ من قبيل صلا فان قلت من اين عرفت ان القائمجهول المطلق لا يتعلقّ به العلم امجهولا و ال

الظّاهر و جهته الباطن    حقيتّه من جهتين جهة  550الفقير حتىّ من جانب الاسم المضلّ قلت عرف    549المكر 

لخطاب لله تعالى و لو كان  له و اعوذ بك منك وارد فى الحديث الصّحيح على انّ اامّا الجهة الاولى فلانّ قو

بقوله اعوذ بالله من الشّيطان الرّجيم على ان   الشّرع  [a291]  غير الله لقلت اعوذ بالله منك كما ورد  من عند

و   الحال  حقيقة  يجلىّ عن  ممّا  البين  فى  التقّريرات  من  يحتوى  ما  و  الكلام  القناع عن وجه ظاهر  يكشف 

المقال و المآل و امّا الجهة الثاّنية فلانّ هذا العبد محفوظ من اوّل حاله الى هذا الآن فلا يرد عليه بالواسطة 

انّ الذّين   قد قال تعالىداق لا على القراطيس و الاوراق وو بدونها الاّ ما كان حقاّ حقيقا بالكتابة على الاح

هذا الكتاب و فى   فى  لشّيطان تذكّروا فاذاهم مبصرون على ما مرّ تقريره فانظرف من ااتقّوا اذا مسّهم طائ

ا عن الحقّ نسأل الله ة عددا هل ترى فيه عوجا و انحراف هذا الفقير و هى متجاوزة عن المائغيره من آثار  

        .مم و نظره القائحفظه الداّئ

                                

[[290b] Salı gecesi seher vaktinde şu hitâb-ı İlahi vârid olmuştur: “İsmail! Bana bir 

soru sor! Dedim ki: ‘Senden sana sığınırım’. ‘Senin sığınağın ve korunağınken benden 

bana nasıl sığınıyorsun’ dedi.” Ondan sığınan hükümden korkan kişidir ve sığınacak 

yeri olmaz. Dedim ki: “Senden sana sığınmak hakikatte mümkün değildir.” Eğer bir şey 

tek ise o kendisine sığınılan veyahut kendisinden sığınılan olamaz. Zât ise her türlü 

nisbetten ve izafetten âridir. Öyleyse onun sıfatlarına dönmek gerekir.  

 

Dönmekten maksat ise O’nun Celâlî isimlerinden Cemâlî isimlerine sığınmak demektir.  

Nasıl ki iki el tek bir bedene izafedir aynı şekilde onların her ikisi de zâtü’l-ehadiyyeye 

muzaftır. Allah Teâlâ, “Ulaştı.” demiştir. Yani onsuz kurtuluş olmayacağının ve onun 

yardımı olmadan başarılamayacağının bilgisi olan ilm-i hakîkîye ulaşmıştır. Buradan 

 
 .عن  A :من  547
 .A’da var, İ2’de var, İ1’de yok :الاله  548
 .المكرم A :المكر  549
 .حقى İ2 ,حقى A :حتىّ  550
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zâtü’l-ehadiyyenin sadece, soyut olmayan isim ve sıfatları içerdiği anlaşılır. Çünkü 

soyut olan şey akıldan ve keşiften gâiptir. Bu sebeple Allah Teâla demiştir ki: “Bil ki, 

Allahtan başka ilah yoktur!” Böylece ilmin ne olduğu belirtilmiştir.  O ilim de İlahî 

mertebedir ki orada sultan-ı âzâm ile tebaasının bağlantısının olduğu sultanlık gibi İlah 

ve kul arasında bağ bulunur. Çünkü O’nun sultanlığı bir sultanın tahta çıkışı gibi 

olmamıştır. Onun durumu meçhuldür, bilinmez. Mutlak meçhullük ile de ilmin alakası 

yoktur.  

 

Eğer “Bu sözü söyleyenin Allah Teâlâ olduğunu nereden biliyorsun? Belki de el-Mudill 

ismi ile dalalete düşürüyordu.” diye sorarsan derim ki; bu fakir zâhir ve bâtın ciheti 

olmak üzere iki cihetten de anlamıştır. Zâhir ciheti, bir kişi senden sana sığınırım 

demiştir. Sahih bir hadiste bu olay varid olmuştur. Eğer Allah’tan başkası olsaydı 

derdim ki; senden Allah’a sığınırım. [291a] Kur’an-ı Kerim’de de: “Kovulmuş 

şeytandan Allah’a sığınırım.” denmiştir.  

 

Sözün zâhirine göre, sözün ve sonucun hakikatinin ortaya çıkması ve üzerindeki 

perdenin kaldırılmasından sonra aralarında bir fark ihtiva edilmediği görülür. Bâtınî 

cihetinde ise, çünkü bu fakir ilk günkü gibi hiç değişmemiştir ve ona eğer yazdığı 

hakikatleri kâğıtlara veya yapraklara değil de göz bebeğine yazıyorsa, bir aracısız 

cevap verilmez.  

 

Allah Teâlâ demiştir ki: “Takva sahipleri, içlerine şeytandan gelen saptırıcı bir fikir 

doğduğunda O’nu düşünüp hemen gerçeği görürler.” Daha önce de geçtiği gibi, ister 

bu kitaba veyahut bu fakirin sayısı yüzü geçen kitaplarından istediğine bak! Hak olan 

şeyi eğecek veya tahrif edecek bir şey bulabilir misin? Allah Teâlâ’nın bizi daimî olarak 

korumasını ve gözetlemesini dileriz.] 

 

 

Naôm: 

[MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün] 

1. Ne kim Óaú’dan gelürse ôÀhir ü bÀùın úamu óaúdur 

Aúar mízÀb-ı raómetden ki Óaú’dan feyø-i muùlaúdur 
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2. Derÿn-ı ehl-i dil bilmez òayÀlÀt ile evhÀmı 

Ne kim ilhÀm ola BÀrí’den ol emr-i muóaúúaúdur 

3. Bu óikmetòÀneye her bir ayaú baãmaz bu dünyÀda 

Begüm èilm-i İlÀhí’den ne añlar şol ki aómaúdur 

4. ZebÀn-ı ehl-i óÀle úıl óavÀle feyø-i èirfÀnı 

Aúar Tesním ü Kevåer-veş niçe551 ãÀf ü mürevvaúdür 

5. Biri úavs-i vücÿb ü biri imkÀnuñ nişÀnıdur 

Tecellíden úamer-veş bu ãanevber dÀne münşaúdur 

6. Göñül müştÀú u Óaú müştÀúdur ammÀ èacebdür kim 

Bize bizden o sulùÀn-ı cihÀn maèníde ışuúdur 

7. Bu dersi Şeyò Óaúúí’den taèallüm idegör zírÀ 

Aña meftÿó olan esrÀr belki àayra muàlaúdur 

 

[YALNIZ ALLAH BİLİR SİZ BİLMEZSİNİZ] 

الهواء قوله تعالى والله يعلم و انتم لا تعلمون و المعنى والله يعلم بالعلم    على  [b291]مرسوما    رايت

حااالذّ  لا  الذّى  تعينّاتكم  ئتى  حيث  من  انتم  و  اصلا  ما  معلوم  بين  و  بينه  تعلمونالجسمانيل  لا  من  شيئ  ة  ا 

ظهر انّ الله هو الذّى يعلم ما فى   552لة بين قلوبكم و بين المعلومات فاذا زالت الاشياء لوجود الحجب الحائ

و ارض الاشباح بحيث لا يغرب عن علمه مثقال ذرّة ممّا فيهما لا انّ العبد يعلم فانهّ فارغ السّموت الارواح 

 هو الله  عاجز و لذا كان من شانه العبوديةّ التّى هى غايته الذلّة فاذا كان العالمخال فى الاصل فقير ضعيف  

فللعبد رتبة المظهريةّ و بذلك فليفتخر فانه فضل الله العظيم و الاّ فالكمال كلهّ لله تعالى و انمّا قيدّنا التعينّات  

لا ان اقربها منه هو الرّوح الانسانىّ اذ بالجسمانية لان ابعد الاشياء من عالم العلم هو الجسم الانسانى كما  

فايضحائ اوّل  لكونه  العلم  عالم  بين  و  بينه  متعينّ    553ل  مخلوق  اقدم  و  المقدس  بالفيض  العلم  عالم  من 

عبرّ عنه بالعقل لتعقلّه مبدعه بخلاف الجسم فانهّ آخر المنازل الثمّانية و العشرين النوّرانىّ و لذا    554بالتعّين 

ا ينبئ عن الترّكيب فان الجسم و الجسد ما له طول و عرض  عمق فانّ البسيط ليس فيه على انّ معناه ممّ 

شئ من ذلك كالنقّطة فانهّا ذو وضع غير منقسم و لا شك انّ المركب الجسمانى عبارة عن الكثافة بخلاف 

 
551  niçe: A nice. 
 .ذالت A :زالت  552
 .فائض  İ2 :فايض  553
 .باليقين A :بالتعّين  554
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كما انهّ كلما نقص قلّ   افتهركيب زاد الحجاب و الكثالبسيط الرّوحانى فانهّ عبارة عن اللطّافة و كلمّا زاد التّ 

ل و من ثمّ كثرت علوم الكمّل لوصولهم الى مقام الارواح بتلطيف الاجساد و ذلك بالرّياضات الشّاقة و الحائ

المزاج و الطّبيعة الى ان يرجع اللطّيفة الانسانيةّ الى الفطرة الاولى التّى ليس فيها شوب    [a292]اصلاح  

يا تعالى  قال  ما  لامر  و  الكثيفة  الندّاء  555ءيهّا   الخلقيةّ  بحرف  من    للبعيد  الناّس  بعيدا  كان  المخاطب  فان 

 556منفرّة و الوحدة ا زالت الكثرة  الحضرة الاحدية بوقوعه فى الكثرة الواحدية فكان حقيقا بنداء البعيد و م 

الظّ  فى  اما  باطنا  فلانّ الاختلاط  امرغيةّ ظاهرا و  اسباب هر  تركه من  انّ  كما  التفرق  اسباب  بالكثرة من 

بين  و  بينه  تحول  و  الحضور  عن  القلب  تمنع  الوساوس  و  الافكار  كثرة  فلان  الباطن  فى  امّا  و  التجّمع 

فيها   الكثرة  و  المنافع  كلّ  فيها  الوحدة  فاذا  الالهيةّ  امّا  المناجاة  و  المبتدى  بحسب حال  هذا  ثم  المضارّ  كلّ 

وحدة فى الكثرة على انّ الاشياء اسماء و كلمّا كثرت زادت الرّحمة ففى الكثرات الرّحمات و المنتهى فله ال

ج فى رياض المنةّ و اليوم يوم المزيد اذ لا مزيد بعد حمة و تفرّ فى الرّحمات المزيدات فتنزّه فى سباتين الرّ 

لم فعلم الله اوسع كلّ شئ كرحمته و لاهل المزيد الذّين لهم فى كلّ وقت جديد عيد جديد و اع  هذا اليوم الاّ 

و    .و اقرأ وارق فانت القران و الكتاب الجامع و انت القارى و انت السّامع  .ليظهر مزيد تجلياتههئّ المحلّ  

ريقة و لك المبانى فى الصّورة و لك المعانى فى الحقيقة و لك الصّلاح فى الشّريعة و لك الاجتهاد فى الطّ 

فلاح   لا  حين  الفلاح  قوّة لك  و  سلطانك  عظم  اعرف  و  لشانك  فتفطّن  الرّواح  و  الغدوّ  فى  التجلى  لك  و 

        .برهانك لعلّ الله يزيد فى احسانك

                                                                                        

[Bir yere Allah Teâlâ’nın şu sözünün yazıldığını gördüm: [291b] “Yalnız Allah bilir, siz 

bilmezsiniz.” ‘Yalnız Allah bilir’in anlamı bilgi ile kendisi arasında hiçbir engel 

olmayan ilm-i Zâtî’dir. Siz derken sizin cismânî olmanız sebebi ile, bilmezsiniz derken 

ise sizin kalpleriniz ve bilgi arasında örtülü bir boşluk olması sebebiyle bilemezsiniz 

demektir.  

 

Gece karanlığı çökse dahi Allah Teâlâ gökteki ve yerdeki her şeyi, onun ilminden zerre 

miktarda hiçbir şey kaybolmayacağı için, her şeyi bilir. Kul gerçekte kendisinin 

mahrum, fakir, zayıf ve âciz olduğunu bilir. Böylece onun durumu, amacı itaat olan 

ubudiyettir. Bilen zat Allah Teâlâdır, kulun konumu ise mazhariyettir. Bununla 

övünmelidir. Kulluk Allah Teâlâ’nın bir faziletidir ve tüm kemâlât Allah Teâlâ’ya aittir.  

Allah Teâlâ bizi cismânî olarak yaratmış ve sınırlandırmıştır. Çünkü ilim âleminden en 

uzak olan şey insanın cismidir. Ve en yakın olan ise insan ruhudur. Eğer yaratılışı 

 
 .ايهّا A :ءيهّا  555
 .الواحدة A :الوحدة  556
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itibarıyla ilim âlemi ile kendisi arasında bir engel olmasaydı, ilim âleminden taşan ilk 

şey feyzü’l-mukaddes olurdu. Ve nur ile yaratılmış en eski mahlûk olurdu. Bu sebeple 

yaratıcısını cisimden âri tutarak düşünmesi için ona, akıl denildi. O, terkibinden haber 

veren manasına göre yirmi sekiz menzilin sonuncusudur. Maddenin ve bedenin sahip 

olduğu en, boy ve derinlik, noktada yoktur. Nokta bütün halinde bir tamdır. Şüphesiz 

cismin terkibi ruhun aksine yoğunluktan ibarettir. Ruh ise letafetten ibarettir. Her ne 

zaman terkip artarsa gizliliği ve yoğunluğu da artar. Aynı şekilde her ne zaman terkibi 

azalırsa boşluk da azalır. Cisimleri taltif eden ruh makamına ulaştıracak ilimler 

günümüzde artmıştır. [292a] İnsânî letafetin, hiçbir yaratılış karmaşasının olmadığı en 

âlâ fıtrata dönüşmesi için yoğun riyâzetlerin yapılması ve tabiî mizacın düzeltilmesi 

gereklidir.  

 

Allah Teâlâ’nın kullarına nida harfi kullanarak ‘Ey İnsanlar’ demesinde muhatap, 

Hazret-i Ehadiyye’den birler içerisinde çok olması sebebi ile kendisinden uzaktadır. 

Çokluğun itici gelmesi sebebi ile kendisine uzaktan seslenilmeyi hak eder. Vahdet yani 

birlik hem zâhirî hem de bâtınî olarak tercih edilip sevilmiştir. Zâhirî olarak sevilir 

çünkü çokluğun karmaşası, dağınıklığın ve ayrılığın sebebidir ki bu sebeple çokluğun 

terki birleşmeyi getirir. Bâtınî olarak sevilir çünkü çok fazla düşünce ve vesvese kalbi, 

Allah’ın huzurundan alıkoyar ve kendisi ile münâcât-ı İlahi’nin arası açılır.  

 

Sonuç olarak tüm faydalar vahdette, tüm zararlar çokluktadır. Bu mübtedanın durumu 

gibidir. Münteha ise çoklukta birlik olmaktır. Eşyaların isimleri vardır ve her ne zaman 

çoğalırsa rahmet artar. Bunlar çoğaldıkça rahmet artar. Rahmetin artmasıyla rahmet 

bahçelerinde gezer, minnet bahçelerinde rahatlarsın. O gün mezid günüdür ve öyleyse o 

gün kendileri için her yeni zaman yeni bir bayram demek olan mezid ehlinden başka 

kimseye mezid yoktur.  

 

Allah’ın rahmetinin, ilmi gibi her şeyi kuşattığını iyice öğren! Allah Teâlâ tecellîlerini 

artırmak için yeni bir yer hazırlar. Evrakları oku! Sen, Kur’an ve birleştirilmiş bir 

kitapsın! Sen hem okuyan hem dinleyensin! Senin için sûrette formül, hakikatte mana, 

şeriatte kurtuluş, tarikatte içtihat, çıkış yolu olmadığı zaman kurtuluş, Allah’a 

dönüşünde tecellî vardır. Durumunu iyice anla, sultanının büyüklüğünü ve burhânının 

kuvvetini öğren ki belki Allah Teâlâ sana olan ihsanını arttırır.]   



233 

 

Naôm: 

[FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün] 

[FÀèilÀtün]                     [FÀèlün] 

1. Ùurma ey dil o yÀrdan òaber al 

[292b] Oúı ÚuréÀn’ı sırr-ı muèteber al 

2. KÀndur yÀ òazíne işbu cihÀn 

KÀn-ı dil ãun òazíneye güher al 

3. Heb keåíbe derledi ehl-i mezíd 

İleri git oturma anda ber557 al 

4. Naúd-i vaútüñ ne ise ãarf eyle 

Vir nüóÀsı yerine pÀk-i zer al 

5. Ne gelür ise óuøÿr ki èÀşıú 

ÚÀbiliyyet-i úadri mÀ-óaøer al 

6. Sırrı virme sivÀ içün Óaúúí 

Úatl-i nefs eyle hem-çü àÀzí sır al 

 

[ENE MİNELLÁHİ VE’L-MÜéMİNßNE MİN FEYØİ NßRÍ] 

Baède’l-intibÀh vÀrid olan beyt-i Türkídür. Beyt: 

“Rÿóımızdan rÿó üfürdüñ èÀleme 

Feyøimizden feyø virdüñ Àdeme” 

ÒiùÀb Óaú TeèÀlÀ’yadur velÀkin bu kelÀm fi’l-óaúíúa èaúl-ı evvel lisÀnındandur ki ibtidÀ 

Ádem-i óaúíúí odur; ibtidÀ ÓavvÀ-yı óaúíúiyye nefs-i külliyye oldıàı gibi. Ve her bir 

mertebenüñ óÀline göre Ádem ve ÓavvÀ’sı vardur; her vaútüñ bir Maómÿd ve AyÀz’ı 

oldıàı gibi. ZírÀ bu èacÿz ki taèayyün-i úadím ve bir köhne taúvímdür. Bu ana dek 

ôÀhirde ve bÀùında ne ãÿretler gösterdi ve ilÀ yevmi’l-úıyÀm daòi ne peykerler gösterür.  

 
557  ber: İ2 yer. 
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Pes, èömr-i cihÀn köhne ise de teceddüd-i taèayyünÀtına göre yine tazedür. Anuñçün 

şeb-i mièrÀcda merée-i şÀbbe ãÿretinde ôÀhire oldı. Ve ãÿret-i dünyÀ böyle oldıàı gibi 

ãÿret-i dín daòi böyledür ki ihmÀli cihetinden baèøılarına göre köhnelenürse istièmÀli 

yüzinden baèøılarına nisbetle tÀzelenür. İşte dín ü dünyÀ ile’l-ebed bu iken maènÀdan 

òÀlí degüldür. Çünki rÿó-i evvel-i insÀní reéísü’l-ervÀódur. LÀ-cerem cümle-i ervÀó 

andan [293a] müstefÀødur ki nefes-i RaómÀní anuñ vesÀùatı ile sÀéir eşyÀya sÀrí 

olmışdur. Ve ervÀó-ı eşyÀya ervÀó-ı õÀtiyye dirler ki úıvÀm-ı vücÿdları aña menÿùdur. 

Eger558 egerçiki ôÀhirde niçesinde559 óiss ü óareket yoúdur. ZírÀ rÿó-i õÀtí emr-i bÀùındur 

ki anı ehl-i ôÀhir iósÀs idemezler; belki mükÀşifler idrÀk iderler. 

  

Fe-emmÀ rÿó-i insÀní ve rÿó-i óayvÀní didikleri eåerlerinden idrÀk olınur. El-óaãıl on 

sekiz biñ èÀlemde olan mevcÿdÀtuñ rÿóları rÿó-i Muóammedí’nüñ ÀåÀrındandur ki 

tecellí-i èÀmmdur. Ve òuãÿã üzerine daòi müéminlere sÀrídür. Nitekim óadíåde gelür: 

“Ene minellÀhi ve’l-müéminÿne min feyøi nÿrí.”560 Ve feyø-i Ádem daòi feyø-i 

Muóammedí’den meéòÿõdür. ZírÀ “Küntü nebiyyen ve Ádeme beyne’l-mÀi ve’ù-ùín.”561 

Rÿó-i Nebeví daòi maúÀm-ı ervÀóda iken bi’l-fièl Nebí olup kendinden müstefÀø olan 

ervÀó-ı enbiyÀ ve evliyÀyı daèvet eyledi. Ve Ebÿ’l-Bişr Àdemüñ vech-i arøda maúÀm-ı 

òilÀfetde olacaàı daòi orada müteèayyin idi. Ve müúteøÀ-yı maúÀmı olan èulÿm-i 

İlÀhiyye daòi ol vaúitden müstefÀd olup ãoñra taèayyün-i cismÀnísinde “Ve èalleme 

Ádeme’l-esmÀ.”562 mÿcibince kendine ifÀøa olındı. 

 

Pes, cümle-i kemÀlÀt rÿó-i Nebeví’ye muøÀf olup her nebí ve velínüñ istièdÀdı miúdÀrı 

taèayyün òÀriclerinde ôuhÿr eyledi. Bu cihetden óaúíúat-i İlÀhiyye şems ve óaúíúat-i 

Muóammediyye úamer ve óaúÀéiú-i enbiyÀ ve evliyÀ sÀéir nücÿm-i müníre gibi olup 

 
558  eger: A’da yok, İ2’de yok. 
559  niçesinde: A nicesinde. 
560  Hadis kaynaklarında bu lafızlarla bulunamadı. Yakın lafızlarla: Aclûnî, Keşfu’l-Ḫafâʾ, 1/233. 
561  ʿAclûnî, Keşfu’l-Hafâ, 2/156. 
562  “Allah Âdem'e bütün isimleri, öğretti.” el-Bakara 2/31. 
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pertev-i kemÀlleri daòi eøvÀ-i kevÀkib gibi ãÿret buldı. Ve ÀfÀú ve enfüs envÀr-ı ôÀhire 

ve bÀùınÀ ile mertebe-i kemÀlde ùoldı ve èÀlemüñ yüzi her563 vecihle güldi. Naôm: 

 

[Mefèÿlü / MefÀèílü / MefÀèílü / Faèÿlün] 

1. Ey rÿó-i [293b] Muóammed saña her cisim ceseddür 

Bu feyø-i firÀvÀn dilüñ cÀy-ı ceseddür564 

2. Ey nÿr-ı Nebí cümle-i envÀrı sipihrüñ 

Her díde-i Óaú-bín ile heb saña reãeddur 

3. Ey sırr-i sırrí-i eóadí feyø-i revÀnuñ 

Dil teşnelere ôÀhir ü bÀùında mededdür 

4. Ey Aómed aóad óamdüñ içün virdi livÀ kim 

Taótında anuñ èaskeri bí-óadd ü èadeddür 

5. Şerèuñ yolına gitmiyen erbÀb-ı øilÀlüñ 

Úahr ü àaøab-ı Óaøret-i Óaúú öñine seddür 

6. Óaúúí úuluña eyle naôar ey şeh-i èÀlem 

Kim ãubó u mesÀ işiñüñ ol òÀke seneddür 

 

[DEHR] 

Baèdehu ilóaú olınan beytdür. Beyt: 

“Dehr ne díhÿr ne díhÀr ne  

Evvel ü Àòir nedür bak bu deme” 

Dehr zamÀn ve díhÿr kesr ile ÀsmÀn ve díhÀr kesr ile zemíndür. Ve bu üçi esmÀ-i 

İlÀhiyye’den daòi èadd olınmışdur. Nitekim baèø-ı eóÀdíåde gelür: “YÀ dehr yÀ díhÀr 

veyÀ díhÿr.”565 VelÀkin yÀkÀfèayınãÀd bunlar gibi degüldür. Yaèní bu óurÿf-ı muúaùùaèa 

 
563  her: A’da yok. 
564  ceseddür: A óaseddür, İ2 óaseddür. 
565  Hadis kaynaklarında bulunamadı. 
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üzerine óarf-i nidÀ duòÿli gerçi566 isim olduàın işèÀr eyler. Nitekim baèøılar õÀhib oldılar 

velÀkin her óarf bir ism-i maòãÿãuñ evveli olmaú ôÀhirdür. MeåelÀ kÀf KÀfí ve hÀ HÀdí 

ve yÀ men yaèlem ve èayn èAdl ve ãÀd äameddür. Ve èalÀ hÀõÀ sÀéir esmÀ-i muvÀfıúa 

aña úıyÀs olına. Bu sebebden mecmÿèi bir isim olmaz; belki her biri ism-i müstaúill 

olur.  

 

Ve dehr-i zamÀn ve ism-i İlÀhí olmaú RamaøÀn gibidür ki hem vaút-i maòãÿãuñ ismi ve 

hem Óaú TeèÀlÀ üzerine daòi iùlÀú olınmışdur. MaènÀ-yı beyt budur ki dehr dimek 

aãlında zamÀn-ı àayr-i münkasimdür. Yaèní an didikleri nesnedür ki [294a] cemíè-i 

ezmine sÀèat ve yevm ü üsbÿè ve şehr ü sÀl ve dehr-i ùavíl gibi baèø-ı èavÀrıø óasebiyle 

anuñ taèayyünÀtındandur. 

 

Pes, tecellí-i èÀmm ile eşyÀ niçe567 ise tecellí-i an ile daòi ezmine öyledür. Ve 

ezminenüñ tefÀvüt ve keåretinden anuñ vaódetine mÀniè yoúdur. Naôar eyle ki şems bir 

senede yirmi sekiz menzil devr itmek ile fuãÿl-i erbaèa müteèayyin olur. Maèa hÀõÀ fi’l-

óaúíúa devr bir devrdür; nÿr bir nÿr oldıàı gibi. Yaèní nÿr-i şems aãlında nÿr-i vÀhid 

olup meùÀriói anı taúsím itdügi gibi devrini ve fuãÿl-i erbaèayı daòi taúsím iden 

menÀzil-i meõkÿredür.  

 

Ve evvel ve Àòir bir demdür ki lafô-ı Ádem anı müştemildür. ZírÀ AllÀh TeèÀlÀ’ya 

naôar-ı zamÀn olmaz. Bu cihetden enbiyÀ ve evliyÀnuñ daòi bevÀùını üzerine zamÀn 

cereyÀn itmez. Belki anlar lÀ-leyl ve lÀ-nehÀr èÀleminde seyr iderler. Egerçi ôÀhirleri 

zamÀn ile muúayyeddür. Anuñçün devr-i zamÀn óasebiyle cevÀn ve pír olurlar; ve leyl ü 

nehÀruñ óükmini virirler. ZírÀ568 ôÀhir-i cesed èÀlem-i úayddan ve bÀùını èÀlem-i 

iùlÀúdandur.  

 

 
566  gerçi: A ger. 
567  niçe: A nice. 
568  zírÀ: İ2’de yok. 
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İşte beytde èÀlem-i iùlÀúa teràíb ve taóríø vardur. TÀ ki èÀrif-i billÀh zamÀn ve mekÀn ile 

muúayyed olmaya. Belki “Fe eynemÀ tüvellü feåemme vechullÀh.”569 sırrına naôar ide 

ve kendini Kaèbe-i aóadiyyetde bile. Ve devr ü óareketi aña göre ide ve namÀzda olan 

ãÿret-i taúyídi daòi iùlÀú-ı bÀùına zebÿn-ı maàlÿb eyleye. El-óÀãıl her yüzden sırr-ı ãÿreti 

taóãíl ve óükm-i neşÀyı tekmíl úıla. Naôm: 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. Nÿr-ı Óaú görmek dilerseñ gözle ehlullÀhdan 

Anlaruñ símÀlarında var nişÀn ol şÀhdan 

2. Olmasaydı Ádem-i kÀmil [294b] bugün ger vÀsıùa 

Kim virirdi gÿş èuşşÀúa òaber-i dergÀhdan 

3. Dehr odur díhÿr odur díhÀr odur bildüñse 

Menzil-i vaódet gözet çıúma bu ùoàrı rÀhdan 

4. MÀh-i úalbüñ mihr-i rÿóuñdur senüñ ey bí-óaber 

Yum gözüñ rÿşen-i dil isen meyl-i mihr ü mÀhdan 

5. Bir demüñ yüz biñ dem olsa yine bir demdür hemÀn 

Olduñ ise devr-i maènÀ sırrına ÀgÀhdan 

6. ÓaúúıyÀ gülzÀr-ı èÀlem çün òazÀn olmaúdadur 

Eyler iseñ bir gül-i bí-òÀr içün úıl Àhdan 

 

[ÙAHÁRET] 

Baède’l-intibÀh varid olan beytdür. Beyt:  

“Olmasa sırr-ı ùahÀret sÀrí 

Feyø-i Óaúú Ádem’e olmaz cÀrí” 

Bu beyt şol óadíå-i şerife işÀret ider ki gelür: “Düm èale’ù-ùahÀreti yüvesseè èaleyke’r-

rızú.”570 Yaèní tevsíè-i rızú-ı ãÿrí ve maèneví ùahÀret-i ôÀhire ve bÀùıne üzerine 

 
569  “Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü (zatı) oradadır.” el-Bakara 2/115. 
570  Zeynuddin Muhammed Abdirrauf b. Tâcu’l-Ârifin el-Haddâdî el-Munâvî, Feydu’l-Kadir fi Şerhi’l-

Camiu’s-Sağîr (Mısır: el-Mektebetu’t-Ticâriyyetü’l-Kübrâ, 1356/1937), 4/273. 
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mevúÿfdur. İşte sereyÀndan murÀd cümle-i aèøÀ ve úuvÀya sereyÀndur. Ve ùahÀret 

necÀsetüñ muúÀbilidür. Pes, ne úadar münkirÀt-ı úavliyye ve fièliyye ve òavÀùır-ı fÀside 

ve niyyÀt-ı kÀside ve úuãÿd-ı bÀùıla var ise cümlesi necis óükmindedür ki necs-i ôÀhir 

mÀ-i ùÀhir ile taùhír olındıàı gibi necs-i bÀùın daòi òilÀfı ile taùhír olınmaú gerekdür. Ve 

óadíåde gelür ki: “Büniye’l-cennetü èalÀ’n-neôÀfeti.”571 Ve cennet èÀlem-i leùÀfetdendür 

ki enfüsde úalb-i insÀndur.  

 

Pes, ibtidÀ úalbi mertebe-i şeríèatde encÀs-ı óaúíúiyye ve óükmiyyeden baèdehu 

mertebe-i óaúíúÀtde taèalluúÀt ve müyÿlden taùhír itmelüdür. Ve ùahÀret-i ôÀhire daòi 

gerçi necÀset-i óaúíúiyyeye göredür. [295a] Fe-emmÀ baèø-ı ùÀhir vardur ki anuñ 

ùahÀreti nÀúıãdur. MeåelÀ bir kimsenüñ bedeninde ve libÀsında necis olmasa èinde’ş-şerè 

pÀkdur dinilür. Fe-emmÀ ùahÀret-i vuøÿ olmasa yine ùahÀreti bi-óasebi’t-taúvÀ noúãÀn 

üzerinedür. Anuñçün ãÿfiyye-i muóaúúiúín ùahÀret-i dÀéimeyi şurÿù-i sülÿkden èadd 

itmişlerdür.  

 

Pes, óÀl-i menÀmuñ àayríde anlar içün bí-vuøÿ olmaú úÀnÿn-i ùaríúiyyeden òÀricdür. Ve 

vuøÿ üzerine nÀéim olan kimse yine ùahÀret-i sÀbiúası üzerinedür. Anuñçün menÀmÀtına 

yaèní rüéyÀlarına iètibÀr olınur. Ve ittiãÀl ve devÀm-ı vuøÿnuñ sırrı devÀm-ı münÀcÀt 

içündür. ZírÀ vuøÿ ãalÀta duòÿlüñ muúaddemÀtındandur ve ãalÀt münÀcÀt-ı İlÀhiyye ve 

õevú-i mükÀşefe ve müşÀhede içündür. Bu sebebden ùaóÀret üzerine olan kimse naúø-i 

vuøÿya dek muãallí óükmindedür ve Óaúú’a ittiãÀl ne úadar devÀm üzerine olsa feyø 

daòi aña göre olur ki rızú-ı maèneviyyeden murÀd budur.  

 

Pes, bundan fehm olındı ki bilÀ vuøÿ olan ãÿfí ãÀfí ve ùÀhir degüldür. ZírÀ eger ãafÀ ve 

ùahÀreti olsa ãafÀ-i òÀùır ile meclis-i münÀcÀta dÀòil olurdı; velÀkin èadem-i ùahÀret ile 

òÀric-i bÀbda úaldı. Taãavvufdan murÀd ise dÀòil-i beyt-i dil olmaúdur ki òavÀãã-ı nÀs 

ãıfatıdur. İşte ùahÀret daèvÀsın idenlerüñ niceleri necis oldı. ZírÀ daèvÀlarına göre libÀs-ı 

 
571  Hadis kaynaklarında bu lafızlarla bulunamadı. Yakın lafızlarla: ʿAclûnî, Keşfu’l-Hafâ, 1/330. 
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taúvÀdan èÀrí olmaú èuryÀnen edÀ-i ãalat gibi oldı. Ve her şarù-ı ãalat ki mefúÿd ola; 

buùlÀn-ı ãalat-ı şerèiyyeyi müstelzim oldıàı gibi.  

 

Şurÿù-ı ùaríúat daòi ãalÀt-ı [295b] óaúíúiyyeye göre böyledür. Bundan ôÀhir oldı ki 

şeríèat óaúíúate bÀbdur ki ùÀlib-i óaúíúat olana şeríèat farøiyyet cihetinden eşeddür; 

tekbíre-i iórÀm gibi ki namÀzda duòÿle bÀbdur. Anuñçün ferÀéiøden maèdÿd oldı. Ve bir 

kimsenüñ ki ôÀhirinde farø u sünnet olmaya anuñ óaúíúatine iètibÀr yoúdur zírÀ 

dimişlerdür ki: “Küllü óaúíúatin reddethÀ eş-şeríèatü fehiye reddün.” Nitekim niçe kerre 

ifÀde olınmışdur.  

 

Ve ÚuréÀn’da gelür: “Veétü’l-buyÿte min ebvÀbiha.”572 Yaèní meúÀãide esbÀb ve şurÿùı 

ile vüãÿl óÀãıl olur; ãadr-ı beyte bÀbdan duòÿl bulındıàı gibi. Ve óadíåde gelür: “Ene 

medínetü’l-èilmi ve èAliyyü babühÀ.”573 Ve bu óadíåüñ sırrıdur ki cemíè-i ùuruú-i óaúúa 

silsilesi Óaøret-i MurtaøÀ’ya -kerremellÀhu vechehu müntehiyehu- olur. ZírÀ her 

ãaóÀbíye bi-óasebi’l-istièdÀd bir òÀããa-i kemÀl virildikde Óaøret-i èAlí’ye daòi òÀããa-i 

èilm ièùÀ olındı. Ve cümle-i kemÀlÀt ekmelü’l-mevcÿdÀtuñ -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- 

òavÀããı oldıàı gibi èilm daòi anuñ ãıfÀù-ı kemÀliyyesindendür. Anuñçün buyurur: “ßtíte 

èulÿmu’l-evvelíne ve’l-Àòirín.”574 Yaèní bir èilm-i şeríf yoúdur ki ol èilm bende olmaya 

eger ôÀhirde ve eger bÀùında. Belki daòi èulÿm-i àaríbe ve melekÀt-ı fÀøıla vardur ki 

enbiyÀ ve evliyÀdan bir ferde müyesser olmamışdur. ZírÀ ÚuréÀn’da gelür ki: “Ve kÀne 

faølullÀhi èaleyk.”575 ZírÀ èaôím fi’l-óaúíúa AllÀh TeèÀlÀdur.  

 

Pes, şol õÀtuñ ki óaôôı óaú naãíbi tecellí-i õÀtí-i muùlaú ola anuñ faølı ne mertebede 

olmaú gerekdür fehm olına. Anuñçün anı AllÀh TeÀlí’den àayrı kimse bilmez ve künhi 

üzre576 [296a] idrÀk úılmaz. Ve yine ÚuréÀn’da gelür: “Ve refeèa baèøahum 

 
572  “Evlere kapılarından girin.” el-Bakara 2/189. 
573  Taberânî, el-Mu’cemu’l-Kebîr, 11/65; Hâkim, el-Müstedrek ale’s-Sahihayn, 3/137. 
574  Hadis kaynaklarında bulunamadı. 
575  “Allah’ın sana lütfu çok büyüktür.” en-Nisâ 4/113. 
576  üzre: A üzerine. 
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derecÀtin.”577 ZírÀ bu baèødan CenÀb-ı Nübüvvetdür ki lafô-ı baèø anuñ tefòímini ifÀde 

ider; baèø-ı tenkírÀt578 gibi. Ve derecÀtda muèteber olan derecÀt-ı èilmiyyedür. Nitekim 

Óaøret-i Yÿsuf’uñ -èaleyhi’s-selÀm- birÀderi BünyÀmín óaúúında mühtedí oldıàı tedbíri 

beyÀnından ãoñra gelür: “Nerfeèu derecÀtin men neşÀéu ve fevúa külli õí èilmin 

èalím.”579 Feèlem õÀlik feinnehu men zÀde’l-mesÀlik in künte òayra sÀlik. Naôm: 

 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. AllÀh AllÀh maôhar-ı AllÀh olan sulùÀna baú 

KibriyÀdan bürde-pÿş olan èaôímü’ş-şÀna baú 

2. ŞÀhdur kim èarş-ı aèlÀ taòtına ednÀ durur 

ÚÀb-ı úavseyn o ednÀda olan seyrÀna baú 

3. Andadur580 sırr-ı ezel-i nÿr-ı ÒudÀ-yı lem yezel 

Aç gözüñ insÀn isen ol ãÿret-i RaómÀn’a baú 

4. Cilvesinden cilve-i ùÀvus-i úudsídür òacil 

Baú òirÀmíne o serv-i dilgeşüñ ammÀ ne baú 

5. èAúl-ı küldür kim bilür èilm-i ledünní dersini 

Feyø-i Óaú’dan sínesinde mevc uran èummÀna baú 

6. Bir nebídür kim aña ümmet olupdur enbiyÀ  

Sancaàı altında yarın keåret-i insÀna baú 

7. Bir demeñle YÀ RasÿlullÀh ióyÀ úıl beni 

Derd-mendüñdür bu Óaúúí úÿl o òeste cÀna baú 

 

 

 

 
577  “Bazılarını da derece derece yükseltmiştir.” el-Bakara 2/ 253. 
578  tenkírÀù: A tekbírÀt. 
579  “Biz kimi dilersek onu derecelerle yükseltiriz. Zira her ilim sahibinin üstünde daha iyi bilen birisi 

vardır.” Yûsuf 12/76. 
580  andadur: İ2 anda. 
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“MUÓAMMED” 

Bu ism-i şeríf bu ãÿretle mersÿm olup èalÀ vechü’l-hevÀ ôÀhir oldı ve bunuñ óaúÀéiúi 

ãuver-i muòtelifesi ile àayrı ÀåÀrımızda tafãíl olınmışdur. Ve bu işÀretden maúãÿd bu 

faúíri ism-i meõkÿr ile tesmiyedür. Nitekim muúaddemen èAbdüllaùíf [296b] ve 

èAbdülúÀdir ve èAbdullÀh ve Mahmÿd ve emåÀli ile tesmiye-i İlÀhiyye vÀúıè olup 

baèøısı VÀridÀt-ı KübrÀ’da ve niçesi daòi àayrı muãannefÀtımızda derc olınmışdur.  

 

Ve bundan fehm olınur ki isim ikidür ki biri ism-i èinde’n-nÀsdur ki bu isme iètibÀr 

olınmaú eşòÀãı biri birinden temyíz ve teşòíã içündür. ZírÀ isim vesmden aóõ olınursa 

èilm gibi olur ki nişÀn-ı müsemmÀdur. Ve biri daòi ism-i èindellÀhdur ki bu isme naôar 

olınmaú fi’l-óaúíúa óaúÀéiúi biri birinden ifrÀz içündür.  

 

Ve ism-i evvel ile müsemmÀ arasında muùÀbaúat øarÿriyyÀtdan degüldür. Nitekim 

baèøılarına esed diyü tesmiye iderler; maèa hÀõÀ cebÀndur. Ve kÀfÿr dirler; maèa hÀõÀ 

siyÀhdur. VelÀkin ism-i åÀníde muvÀfaúat lÀzımdur. ZírÀ ism-i İlÀhídür. Anuñçün 

RasÿlullÀh’a -ãallallÀhu èaleyhi ve sellem- Muóammed ve èAbdullÀh diyü tesmiye 

olındı. ZírÀ merreten baède uòrÀ aúvÀl ve efèÀl ve aóvÀlinde maómÿddur. Ve 

èubÿdiyyet-i óaúíúiyye ile úÀéimdür ki andan daèvÀ ãÀdır olmamış ve bir kimse andan ol 

maènÀya müteèallıú nişÀn bulmamışdur. Egerçi AllÀh TeèÀlÀ anuñ rütbesini ÚuréÀn’da 

bildürmiş ve her maúÀma ímÀ úılmışdur. Ve bÀlÀda daòi õikr olınmış idi ki delÀlet-i 

mertebe ve işÀret-i óÀl daèvÀdan muànídür.  

 

El-óÀãıl ism-i İlÀhí bÀúí ve muèteber ve ism-i Kevní fÀní ve àayr-ı muàteberdür; meger 

kim581 ism-i İlÀhí’ye muvÀfıú ola. Yaèní bir kimsenüñ ismi Muóammed olduàına göre 

kendi daòi her vecihle maómÿd gerekdür. Pes, eger maómÿd olursa ism-i Kevní ile ism-

i İlÀhí bir olur. Yaèní ism-i Kevní iken aña ism-i İlÀhí dinilür ki muúteøÀsı [297a] 

üzerine cereyÀn vÀúıè olmışdur.  

 

 
581  kim: A ki. 
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Ve esmÀ-i İlÀhiyye’nüñ defterleri vardur ki èindellÀh maófÿôdur; sÀéir esmÀnuñ ise 

defteri yoúdur. Meger ki defter-i aèmÀl ola. Naõar eyle ki òavÀãã-ı nÀs ki evliyÀdur ve 

maúÀmlarına göre defterleri vardur; òavÀãã-ı sulùÀn gibi. Fe-emmÀ èavÀmm-ı nÀsuñ 

defteri olmaz. ZírÀ anlar merÀtib ehli degüldür; belki reèÀyÀ-yı sulùÀn gibidür. İşte bu 

maènÀ üzerine saèy eyle ki dÀéire-i èavÀmdan òÀric olup ehl-i defter olasın. Ve èindellÀh 

ismüñ oúınsun; èinde’s-sulùÀn ehl-i dívÀn esmÀsı oúındıàı gibi. èAceb nÀzik maóaldür. 

VelÀkin ehl-i óÀl olup idrÀk-ı óaúíúí ile idrÀka muótÀcdur. Ve bu óÀlden bí-òaber 

olanlara insÀn-ı óayvÀní dirler; óaúíúí degül. 

 

Pes, şol kimse ki iãùabl-ı devÀbda merbÿù olmaàa582 sezÀ ola kendine insÀn dimesün ve 

daèvÀyı úosun. ZírÀ kişi kendini tezkiye ile iş bitmez; belki Óaúú’uñ tezkiyesine 

muótÀcdur. Ve tezkiyeye şÀhid-i óÀl ü úÀl gerekdür. Ve şÀhid-i óÀl ve óaúíúat mestÿr ve 

mefúÿd oldıàı ãÿretde şÀhid-i úÀl ve şeríèat ôÀhir ve mevcÿd gerekdür. Ve bí-burhÀn 

daèvÀ müfíd olmaz. VesselÀmü èalÀ tÀbièi’l-HüdÀ ve’l-melÀmü èalÀ sÀlik’r-redí. Naôm: 

 

[MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün / MefÀèílün] 

1. Şu kim lafô içre maènÀ bilmez ism-i bí-müsemmÀdur 

Elinde çünki burhÀn-ı úaví yoú kÀrı daèvÀdur 

2. Nice fetó eylesün zÀhidler işbu müşkil-i èışúı 

Ùılsım üzre úonılmış kenz ü bir muàlaú muèammÀdur 

3. Eger úayd oldı ise defter-i Óaúú’a bugün ismüñ 

[297b] MüsemmÀ-yı Óaúú işèÀruñ yarın maúbÿl-i mevlÀdur 

4. Yüri maómÿd ol tÀ èÀúıbet maómÿd ola bir gün 

Naãíbi olmaz èuúbÀdan şunuñ kim kÀrı dünyÀdur 

5. èUbÿdiyyet şerefdür àayrısı èayn-ı siyÀdetdür 

Ki úul ednÀ ü MevlÀ cümle aèlÀlardan aèlÀdur 

 
582  olmaàa: A olmaàla. 
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6. Reh-i faúr u fenÀda kimse Óaúúí’ye refíú olmaz 

Úanı bir merd-i MevlÀ kim ùaríú-i Óaú’da hem-pÀdur 

 

Naôm: 

[FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün] 

1. Feyø ile deryÀya düşdi bu göñül 

Óayret-i kibriyÀya583 düşdi bu göñül 

2. äÿret-i èÀlemden aldı kendini  

èÁlem-i maènÀya düşdi bu göñül 

3. Eylemez hergiz sivÀya iltifÀt  

CÀnib-i MevlÀ’ya düşdi bu göñül 

4. ÚÀb-ı úavseyni geçüp getdi öte 

Şimdi o ednÀya düşdi bu göñül 

5. Sırr-ı Óaúú’a virdi bir òoş ãÿreti  

Feyø-i Óaúú’a mÀye düşdi bu göñül 

6. Çün tecellí eyledi òurşíd-i õÀt584 

ÁfitÀba sÀye düşdi bu göñül 

7. Devlet-i èuômÀya irişdi eli 

Kenz-i lÀ yefnÀya düşdi bu göñül 

8. Híç eglenmez nedendür ÓaúúıyÀ 

Bir èaceb sevdÀya düşdi bu göñül 

 

Baède õÀ bu Naúdü’l-ÓÀl olan eåer-i cemil ve taãníf-i celílde ki bu úadar naúd-i maèrifet 

derc olındı. Ve kíse-i dilden iòrÀc olınup ãarf u òarc úılındı. Her biri bir zer-i ibríz-i 

 
583  kibriyÀya: A kübrÀya, İ2 kübrÀya. 
584  õÀt: A óaú. 
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gencíne-i àayb ve bir naúdíne-i òizÀne-i kitÀb-ı lÀ raybdur. èÁrif-i billÀh olanlar úadr ü 

úıymetin bilürler. Ve sırr-ı èirfÀna vuúÿf-ı tÀm bulanlar raàbetler úılurlar ve àınÀlar 

bulurlar. [298a] Ve anuñ ki naúd-i óÀli fülüs-i aómer ve nüóÀs-ı tíre nihÀd ve 

mükedderdür. Bu bÀzÀra dÀòil olup ne úÀr ùutar ve ne alup ne ãatar bu bir óÀldür ki aña 

úÀl girmez. Ve bu bir keşfdür ki aña èaúl irmez. 

 

Ve’l-óamdülillÀhi èale’t-tevfíú ve’t-te’yíd ve èalÀ teåmír-i şeceratü’l-yaúín ve’t-tevóíd. 

Ve’ş-şükrü lehu èalÀ íãÀl feyøehu’l-àazír ve iósÀnihi’l-vefír. Ve kitÀb-ı mesùÿr biñ yüz 

otuz dört senesi şuhÿrında münderic olan şehr-i rebíèü’l-Àòirüñ dördinci güni yevm-i 

òamís ôuóÀsında medíne-i ÜsküdÀr’da encÀma resíde oldı. Ve taórír-i òÀme-i bedÀéiè-i 

nigÀr àÀyet buldı.  

 

Ve aòir daèvÀhum inne’l-óamdelillÀhi rabbilèÀlemín. Ve selÀmün èalÀ èibÀdihi’lleõíne 

iãùafÀ òuãÿãan èale’l-óabíbi’l-MuãùafÀ. Ve Àlihi’l-mürteøÀ ve ãaóbihi’l-müctebÀ ve men 

tebièahum mine’l-muúarrabín ve’l-ebrÀr. Ve meôÀhir-i aóvÀli’l-muhÀcirín ve’l-enãÀr. 

SelÀmen mütevÀliyen ilÀ mede’z-zamÀn ve åenÀen müteèÀúiben mÀ ùaleéa’l-merr-i 

zamÀn. VallÀhu müdímü feyøahu’l-muèín ve muúím òayrahu li-èibÀdihi ecmeèín. èAn 

yedi’l-faúír ÓÀc ÓÀfıô İbrÀhím el-Fehmí.                
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SONUÇ 

Yazma eserler; kabuğunda saklı, keşfedilmeyi bekleyen inciler gibidir. Açığa çıkmayı 

bekleyen pek çok bilgi barındırmaktadırlar. Bu bilgilerin keşfi ise bu eserler üzerinde 

yapılan çalışmalar neticesinde gün yüzüne çıkmaktadır. Yazma eserler bu özelliği ile 

farklı konu ve alanlara kaynaklık teşkil etmektedir. Dolayısıyla yazma eserlerin 

transkripsiyonlu metinlerini edebiyat dünyasına kazandıran çalışmalar önem arz 

etmektedir.  

 

Daha önce herhangi bir çalışmaya konu olmamış Nakdü’l-Hâl de bu saklı incilerden 

biridir. Adını bugün de andığımız, devrinin en çok eser telif eden mutasavvıf 

şairlerinden olan Bursevî’nin bu eserini çalışarak edebî ve tasavvufî sahaya yeni bir 

kaynak sunmak amaçlanmış, eserde yer alan tasavvufî kavramlar araştırmacıların 

istifadesine sunulmuştur. Bununla birlikte eserin, Bursevî’nin tasavvufî ve edebî yönüne 

ışık tutarak onun daha iyi anlaşılmasına katkı sağlayacağı kanaatindeyiz.  

 

Bu amaç doğrultusunda ilk olarak eserin mevcut el yazması nüshaları tespit edilmiştir. 

Eserin müellif nüshası olmadığı için beş adet müstensih nüshası temin edilmiştir. Bu 

nüshalar içerisinde İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 

bölümünde 2153 numara ile kayıtlı nüsha esas alınarak çalışmaya başlanmıştır. 

 

Diğer nüshalar içerisinden İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe 

Yazmalar 2161 ve Süleymaniye Âtıf Efendi Kütüphanesi 1515 numaraları ile kayıtlı 

nüshalar esas nüsha ile mukabele edilmiş, tespit edilen farklılıklar dipnotlarda 

belirtilmiştir. 

 

Eserin, bu çalışmanın konusu olan 225a-298a varakları arasında müellifin takdir ettiği 

beş başlık bulunmakla birlikte, bu başlıkların altında da genellikle bir vâridle başladığı 

yeni konular tespit edilmiş, bu alt başlıklara da dikkat çekmek amacıyla metne zarar 

vermeden tarafımızca takdîrî başlıklar eklenmiştir.  
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Metinde yer alan tasavvufî ıstılahlar tespit edilip Mânâ ve Mefhum başlığında 

incelenmiştir. Bununla birlikte Bursevî’nin tasavvufî kavramlara eserinde nasıl yer 

verdiği ve nasıl anlamlar yüklediği ifade edilmeye çalışılmıştır. 

 

Eserde; vâridlerini şerhleriyle yazması, ayet ve hadislerin işârî yorumlarını yapması, 

konuyu mensûr olarak izâh ettikten sonra manzûmelere yer vermesi, eseri Türkçe- 

Arapça olarak kaleme alması gibi özellikler Bursevî’nin vâridât türündeki eserlerinin 

üslûp ve içeriğiyle örtüşmekte, bu da eserin vâridât türünde olduğunu destekler 

niteliktedir. 

 

Nakdü’l-Hâl eseri; vâridât türü olarak tasavvuf sahasında yer almasına rağmen 

içerisinde rubâî, beyit ve manzumelere yer verilmesi, Bursevî’nin bu manzûme ve 

beyitlerde aruz veznini mahir biçimde kullanması, Türkçe’ye hâkimiyeti göz önüne 

alındığında Türk İslam Edebiyatı sahasında eserin incelenmesi gerekliliği hâsıl 

olmuştur. 

 

Çalışmamızı hazırlarken hatasız bir çeviri yapmak ve doğru bilgileri ortaya koyma 

gayretinde olsak da esefle kusurlardan hâlî olmadığının farkındayız. Yine de bu engin 

edebiyat bahrinden bir nebze de olsa behredâr olmak ve bizden sonraki çalışmalara da 

faydalı olmak bizi mesrûr kılacaktır. 
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